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  ‘Het is een talent om historie en fictie zo te combineren dat er een fascinerend verhaal ontstaat.’ Vrouwenthrillers


  ‘Met de sfeervolle schrijfstijl van Marianne en Theo Hoogstraaten waant de lezer zich al snel in de elfde eeuw.’ Cees van Rhienen, voorzitter jury Gouden Vleermuis


  Een onverwachte ontmoeting heeft ingrijpende gevolgen.


  Kan Isa haar eigen toekomst nog bepalen?


  Normandië 1064


  Isa heeft haar ouders nooit gekend. Ze is opgevoed door haar grootouders op een afgelegen burcht. Als haar opa overlijdt, wordt ze naar het hof van hertog Willem van Normandië gestuurd, met een bewijs van haar afkomst.


  Wie is ze werkelijk? Al snel ontdekt Isa dat ze een bedreiging vormt voor iedereen die op de Engelse troon aast. Koning Edward heeft nog maar kort te leven en hij heeft geen opvolger. Dan begint de dans om zijn troon…


  De auteurs zijn er meesters in om van geschiedenis een spannend en levendig verhaal te maken. Zowel hun thrillers als hun historische romans krijgen lovende recensies. In 2018 werden ze voor hun hele oeuvre onderscheiden met de Gouden Vleermuis.
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  Normandië, Alençon


  Voorjaar 1051


  Voorzichtig duwde Brigitte de huiden waaronder ze zich had verstopt een beet­je van zich af. Ze had al een tijd niets meer gehoord. Waren ze echt weg, of was toch ergens een soldaat achtergebleven?


  Ze durfde nauwelijks adem te halen en al helemaal niet te kijken. Maar haar blik werd als vanzelf naar het lichaam voor haar op de vloer getrokken. Snel kneep ze haar ogen dicht. Het hielp niet, want daardoor drongen de verschrikkelijke beelden die ze wilde verdringen juist haar hoofd weer binnen: soldaten die de deur intrapten en Lenette, haar oudere zus, en haar moeder naar buiten sleepten. Haar vader die een wanhopige poging deed om hen tegen te houden, maar geen schijn van kans had. Ze drukte haar handen stevig tegen haar oren om zijn ijzingwekkende geschreeuw niet opnieuw te hoeven horen. De soldaten hakten zijn handen en voeten af en lieten hem hulpeloos achter. Die straf had hertog Willem van Normandië alle burgers in de stad in het vooruitzicht gesteld als ze de gelooide dierenhuiden, die aan de stadsmuren waren opgehangen, niet onmiddellijk weghaalden en zich overgaven. Iedereen in de stad wist dat.


  In de verte klonk af en toe nog geschreeuw, maar dichterbij werd het stiller. Het begon ook te schemeren. Wat moest ze doen? Ze wilde hier weg en nooit meer terugkomen. Misschien leefden haar moeder en Lenette nog. De soldaten zouden toch niet iedereen zo wreed hebben gestraft? De mannen in de stad hadden hertog Willem beledigd door die huiden op te hangen. De vrouwen en kinderen konden daar toch niets aan doen?


  Langzaam schuifelde ze langs de muur naar de deuropening en vermeed het om naar het lichaam te kijken. Ze wilde zich haar vader herinneren als de man die dierfiguurtjes voor haar sneed uit overgebleven repen leer; als de leerlooier die haar boven een in de grond ingegraven vat tilde, zodat ze de eikenschorssnippers ook in het midden op de huiden kon uitstrooien.


  Buiten klonken voetstappen, gevaarlijk dichtbij, en ze kwamen haar kant op. In plaats van onmiddellijk weer onder de huiden te kruipen, bleef ze doodstil staan, omdat haar benen dienst weigerden. Opeens was het besef dat ze er voortaan alleen voor stond zo overweldigend, dat het haar weinig meer kon schelen wat er met haar ging gebeuren.


  De voetstappen stopten bij de deuropening. Er klonk een kreet, daarna gesnik. ‘Papa, papa…’


  Die stem kende ze als geen andere. Al haar angst en verdriet ontlaadden zich in het uitschreeuwen van de naam van haar zus. ‘Lenette!’


  Ze rende naar haar toe en liet zich in haar armen vallen.


  ‘Mama?’ vroeg ze na een tijdje, toen de ergste huilbuien over waren.


  Lenettes ogen zeiden voldoende.


  ‘Wij zijn gespaard, Brigitte, en daar heeft God een bedoeling mee.’


  Ze keek haar zus afwachtend aan. Lenette was jaren ouder dan zij en ze zei wel vaker dingen die ze niet begreep.


  ‘Iemand moet hertog Willem straffen voor wat hij ons heeft aangedaan, iemand van wie hij dat het minst verwacht.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Dat Hij ons heeft aangewezen als Zijn wraakengelen, Brigitte. We moeten niet alleen onze ouders wreken, maar iedereen die hier vandaag is vermoord. Dat zweer ik!’ Lenettes stem klonk ernstig.


  ‘Ik ook,’ zei Brigitte na een plechtige stilte.


  


  1


  Normandië


  Zomer 1064


  Opeens stond hij daar, als uit het niets opgedoken. Angstig staarde Isa naar de oever van het meertje waar Donar, haar paard, zo-even nog rustig stond te drinken. Nu keek hij waakzaam naar de man en verloor hem geen moment uit het oog.


  Zijn haar was niet opgeschoren, zoals dat van Normandiërs, en zijn maliënkolder was versierd met kleurvlakken. Zijn hand rustte op het gevest van een kort zwaard, dat aan een gordel om zijn middel hing. Hij was naast haar kleren gaan staan, die ze lukraak had neergegooid om snel in het verlokkende water te kunnen springen.


  Wat kon ze doen? Naakt uit het water komen was vragen om moeilijkheden. Tussen haar kleren lag een gordel met een dolk erin, maar zelfs als ze die op tijd kon pakken, dan nog had ze geen schijn van kans tegen die man.


  Bewegingloos stond hij op de oever en staarde naar haar. Hij deed niets, zei niets. Hij hoefde alleen maar te wachten tot ze uit zichzelf naar hem toe kwam. Lang zou dat niet meer duren, want door het koude water begon haar lichaam te verstijven.


  Waarom was ze niet doorgereden nadat ze Donar had laten drinken? Hiervandaan was het minder dan twee uur rijden naar Caen, waar Willem van Normandië met zijn hof verbleef. Werd ze zo gestraft voor haar ijdelheid? Ze had daar per se niet bezweet willen aankomen, met haar gezicht en haar haren grijs van het stof.


  Wat nu? De man liep naar de waterkant en ging vlak naast haar paard staan.


  ‘Als je toch in het water blijft liggen, dan kan ik je paard wel even van je lenen,’ riep hij in een taal die ze moeiteloos verstond.


  Zijn woorden gaven haar zo’n schok, dat ze als vanzelf naar de oever begon te zwemmen. Van haar paard bleef hij af! Ze had Donar negen jaar geleden voor haar twaalfde verjaardag van haar oma gekregen, tegelijk met haar dolk.


  ‘Nou nou, wat een haast opeens,’ riep de man spottend toen ze vaste grond onder haar voeten voelde en hollend de laatste meters naar haar kleren aflegde. ‘Ik zou me maar snel aankleden,’ raadde hij aan terwijl hij haar vrijpostig opnam. ‘Voordat ik me niet meer kan beheersen.’


  Haar grootouders spraken vaak in het Engels met elkaar, en zij had die taal als jong meisje spelenderwijs geleerd. Haar oma was in Wessex, in Engeland, geboren, en haar opa in Normandië, als zoon van hertog Richard. Zij was dus een verre nicht van de huidige hertog van Normandië. Dat was alles wat haar oma haar had verteld. Waarom ze nooit aan zijn hof kwamen, had ze er niet bij gezegd. En over haar eigen afkomst had ze ook niets willen vertellen.


  Sommige dingen kun je beter niet meteen weten, Isa, dat leeft gemakkelijker.


  Rillend van de kou trok ze haar jurk over haar hoofd, terwijl ze de man in de gaten hield. Daarna kneep ze het water uit haar lange haar en schudde het los.


  Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden, maar het sierde hem dat hij niet op haar afkwam. In plaats daarvan pakte hij onverwachts Donar bij de teugels en zat al op diens rug voordat hij kans had gezien om weg te rennen.


  ‘Laat dat! Kom eraf!’ schreeuwde ze. Met haar dolk in haar hand wilde ze op hem afstormen, maar ze besefte op tijd dat ze daar niets mee opschoot.


  ‘Zo zo, wat een gevaarlijk wapen heb je daar,’ zei hij grijnzend.


  ‘Kom van mijn paard af,’ snauwde ze, terwijl ze op hem afliep.


  ‘Daar wil ik best over nadenken, maar alleen als je me vertelt hoe ik zo snel mogelijk bij het hof van Willem van Normandië kom.’


  ‘Dat weet iedereen toch.’


  ‘Behalve ik, want ik kom hier niet vandaan.’


  ‘Zweer je dat je van mijn paard af komt als ik het je vertel?’


  Hij grijnsde. ‘Dat overweeg ik, ja, maar misschien is het voor jou veiliger als ik erop blijf zitten. Besef je trouwens dat je niet veel te eisen hebt? Nou, welke kant moet ik op?’


  ‘Lopend, bedoel je?’


  ‘Wie weet?’


  Hij zat kaarsrecht op Donars rug, de teugels losjes in zijn hand, zo te zien klaar om het paard onder controle te brengen als dat ervandoor mocht willen gaan. Het verbaasde haar dat Donar nog steeds doodstil stond te wachten op wat komen ging, zijn ogen onophoudelijk op haar gericht. Hij verdroeg anderen alleen op zijn rug als zij duidelijk had laten merken dat ze het goed vond. En dan nog kostte het zo’n gelukkige de grootste moeite om hem naar zijn of haar hand te zetten.


  ‘Daarheen.’ Ze wees in de richting van Caen, omdat het weinig zin had om hem de verkeerde kant op te sturen.


  ‘Hoelang is het rijden?’


  ‘Minder dan twee uur, lopend een uur of drie, dus voor het donker ben je er. Maar dan moet je wel allebei je benen kunnen gebruiken en flink doorlopen. En kom er nu af,’ gebood ze.


  Ze zag ongeloof op zijn gezicht. Opeens begon hij te lachen. ‘Je bent niet bang uitgevallen en dat mag ik wel. En omdat je zo’n gevaarlijk wapen hebt, hoef ik me er geen zorgen over te maken of je Willems burcht te voet veilig zult bereiken. Weet je…’


  Hij nam haar lang op. ‘Een vrouw van hoge geboorte rijdt niet alleen langs onveilige wegen, en gaat al helemaal niet in haar eentje naakt in een meertje liggen spartelen. Maar je hebt wel een klassepaard, iedere edelman waardig. Je gedraagt je niet erg onderdanig,’ ging hij door. ‘In mijn eigen land zou ik er alles aan doen om een vrouw met zo’n goddelijk lijf beter te leren kennen. Hier heb ik helaas een andere missie.’


  Isa reageerde er niet op, keek hem alleen maar aan.


  ‘Wie weet krijg ik wel een tweede kans,’ vervolgde hij. ‘Nog één ding… Hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Isa.’


  ‘En verder?’


  ‘Isa van Normandië.’


  Hij schoot in de lach. ‘Leuk geprobeerd. Ik wil dat je één ding onthoudt, Isa. Ik ben geen dief, en dus laat ik je paard voor je achter in de burcht van eh… je vader? Je oom? Je echtgenoot misschien?’ Zijn ogen twinkelden van plezier. ‘En misschien kan ik hem wel zelf aan je teruggeven als je daar aankomt. Tot ziens, Isa.’


  Hij plantte zijn hakken in Donars zij en trok aan de teugels. Die bleef echter onbeweeglijk staan. ‘Hé, schiet op, beest.’ Geïrriteerd sloeg hij met een vlakke hand op Donars rug, ramde zijn hakken in diens flanken en probeerde met een ruk aan de teugels zijn hoofd in de goede richting te krijgen. ‘Wat krijgen we nou?’ gromde hij omdat er geen beweging in het paard kwam.


  ‘Nog wat moeite met rijden?’ vroeg Isa liefjes. ‘Misschien is het toch veiliger voor je als je gaat lopen. Dan weet je ook zeker dat je aankomt. Ik rij wel vooruit en zal je alvast aankondigen. Wat is je naam?’


  ‘Vervloekte hengst!’ De man deed een nieuwe poging om Donar aan het lopen te krijgen en keek haar daarna kwaad aan. ‘Wat bezielt dat beest? Hoe kan een vrouw op zo’n koppig kreng rijden? Is hij wel van jou?’


  ‘Daar kom je snel genoeg achter. Nog even en dan heb ik er genoeg van om naar je gestuntel te kijken.’ Ze nam hem uitdagend op. Door in te spelen op zijn manlijke eergevoel maakte ze hem nog kwader en werd hij hopelijk roekelozer.


  ‘En wat dan?’ brieste hij. ‘Kom je me er dan af sleuren?’


  Opnieuw ramde hij zijn hakken in de flanken van het paard, hard genoeg om hem pijn te doen, zag ze aan Donars ogen.


  ‘Hou daarmee op en kom ervan af,’ snauwde ze.


  Als antwoord rukte hij aan de teugel.


  ‘Je hebt erom gevraagd!’


  Ze hief allebei haar handen op, haar vingers gestrekt, de handpalmen naar Donar toe.


  De ogen van het paard lichtten op. Staan blijven tot ik je bij me roep, betekende dat gebaar. Het was een spelletje dat ze vaak speelden toen ze jonger was, maar hij was het niet vergeten. Voor de zekerheid maakte ze het gebaar nog een keer.


  ‘Veel plezier met paardrijden,’ zei ze pesterig. Daarna draaide ze zich om en liep ogenschijnlijk rustig weg. In haar hoofd stormde het echter. Die man moest het niet wagen om Donar nog meer pijn te doen.


  Achter haar hinnikte Donar. Ze moest zich geweld aandoen om zich niet meteen om te draaien. Nee, ze was nog niet ver genoeg. De afstand was te kort voor hem om goed op snelheid te kunnen komen. Meteen ging ze sneller lopen. Toen Donar echter opnieuw hinnikte, hield ze het niet meer en draaide zich om.


  Alsof hij door een katapult werd afgeschoten, kwam hij recht op haar af. De man zag kans om zich in evenwicht te houden, wat op zich al een knappe prestatie was. Maar met deze snelheid gaf ze hem toch weinig kans om te blijven zitten. Pas toen Donar vlakbij was hief ze haar linkerarm. Meteen plantte het paard zijn hoeven stevig in de grond en kwam zo abrupt tot stilstand, dat de man over zijn hoofd vloog en met een kreet van pijn op de met keien bedekte bodem belandde.


  Isa sprong direct op Donars rug en liet hem een eindje bij de man vandaan lopen.


  ‘Vervloekte feeks,’ schold die, terwijl hij overeind probeerde te komen. Vrijwel meteen zakte hij door zijn rechterbeen en smakte opnieuw tegen de grond. Hij kreunde en zijn gezicht verraadde dat hij veel pijn had.


  ‘Ik had je gewaarschuwd,’ zei ze triomfantelijk. ‘Hinkelend ga je het niet redden in drie uur.’


  Hij deed nog een poging om overeind te komen, maar zakte meteen weer terug. Hij voelde aan zijn enkel en kneep er in. Zijn gezicht vertrok van de pijn.


  ‘Kruipen kan natuurlijk ook, maar dan doe je er nog langer over. Zal ik je voor morgenavond bij de hertog van Normandië aankondigen?’


  ‘Dat is te laat,’ kreunde hij. ‘De hertog moet vandaag op de hoogte worden gebracht.’


  ‘Waarvan?


  Hij kreunde weer. ‘Zeg hem dat Harold van Wessex door de graaf van Ponthieu gevangen is genomen. Vertel maar dat je dat hebt gehoord van Garvin van Winchester. Ik heb namelijk kans gezien om aan de mannen van Ponthieu te ontsnappen.’ Hij verplaatste kreunend zijn been. ‘Maar ben daarna in de listen van een verraderlijke vrouw getrapt en uitgeschakeld.’


  Ze staarde naar de man die de naam Harold van Wessex had uitgesproken. Haar oma werd soms Dagna van Wessex genoemd. Waarom dat gebeurde was een van de dingen waar ze niets over kwijt wilde, maar die haar alleen maar nieuwsgieriger maakten.


  ‘Hoeveel is het je waard, Garvin van Winchester, als ik je boodschap doorgeef aan mijn oom?’


  ‘Je oom? Is hertog Willem je oom?’ Het lachen was hem inmiddels vergaan.


  ‘Ik begrijp dat je zo’n verraderlijke vrouw als ik niet gelooft. Toch vraag ik het nog een keer: wat is het je waard?’


  ‘Hertog Willem moet onmiddellijk op de hoogte worden gesteld,’ herhaalde hij.


  Ze staarde over het meertje. Overal dansten wolken muggen boven het wateroppervlak. Vlak naast het riet langs de oever sprong een vis op. Wilde ze voor donker in Caen zijn, dan mocht ze geen tijd verliezen.


  ‘Goed. Wat doen mannen zoals jij die zich beledigd voelen?’


  ‘Genoegdoening eisen.’


  ‘Je bent snel van begrip, Garvin van Winchester. Dus je zult wel begrijpen wat ik van je verlang voordat ik mijn oom van je bestaan op de hoogte breng.’


  Zoals hij daar zat, onmachtig om overeind te springen, met samengeknepen lippen en afgewend gezicht. Als hij Donar niet opzettelijk pijn had gedaan, zou ze medelijden met hem hebben gekregen. Nu moest hij door het stof voordat ze redelijk tegen hem zou worden.


  Hij bleef echter zwijgen en ontweek haar blik.


  Ze liet Donar keren en reed een stukje bij hem vandaan.


  ‘Met wat geluk vindt iemand je hier morgen. Caen is die kant op,’ wees ze nog een keer. ‘Misschien zie ik je daar nog eens.’


  ‘Stop!’ riep hij toen ze weggaloppeerde.


  Ze hield Donar in, liet hem keren en reed terug. ‘Had je nog wat te zeggen?’


  ‘Het is van het grootste belang dat je mijn boodschap aan hertog Willem overbrengt. En als je het zo graag wilt horen: ik vind je dapper en niet verraderlijk. Is dat genoeg of wil je dat ik je op mijn knieën om vergeving smeek?’


  Ze grijnsde. ‘Het kan ermee door. Voorlopig zal ik vergeten dat je mijn paard wilde stelen. Misschien lukt het me om je hier vanavond nog weg te laten halen, maar reken daar niet op. Tot morgenochtend red je het wel. Heb je wat te eten bij je?’


  ‘Nee. De soldaten van Guy van Ponthieu waren niet zo aardig om me iets aan te bieden,’ klonk het humeurig. ‘Waarom neem je me niet mee op je paard? Die hengst kan ons samen gemakkelijk dragen.’


  Even aarzelde ze, maar hakte snel de knoop door. ‘Het spijt me, Garvin, maar daar ken ik je niet goed genoeg voor. Vertrouw me maar, je wordt hier weggehaald, en de hertog hoort vanavond je boodschap nog.’


  Ze diepte een stoffen zak op uit een van de zadeltassen en gooide die naar hem toe. ‘Zwart brood voor als je honger krijgt. Mijn waterzak is leeg.’ Daarna liet ze Donar weer keren en zette hem aan tot galop. Garvin hoefde niet te weten dat de machtige hertog van Normandië allang was vergeten dat hij een verre nicht had die Isa heette. De kans dat hij haar vanavond zou willen ontvangen was klein. Dan zou ze ergens in Caen onderdak moeten zoeken voor de nacht. Het laatste wat ze wilde was dat Garvin van Winchester daar getuige van zou zijn.
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  In de verte doemden de contouren van Caen op boven het glooiende landschap. Terwijl ze in kalme draf dichterbij kwam, nam Isa de dikke muren, de torentjes van de abdij en het massieve paleis van hertog Willem van Normandië, dat overal bovenuit stak, nieuwsgierig in zich op.


  Het zou niet lang meer duren voordat de schemering inviel, maar de brede weg naar de stadspoort lag er allerminst verlaten bij. Zonder in te houden passeerde ze een colonne kooplieden met volgeladen wagens, begeleid door gewapende ruiters. Een van hen riep iets naar haar, maar ze negeerde hem. Om een groep monniken te voet niet op een stofwolk te trakteren, hield ze Donar in terwijl ze langs hen reed. Even later liet ze hem zelfs stapvoets lopen om een kudde schapen, voortgedreven door boeren, niet op hol te jagen.


  Twee jaar geleden, toen haar grootvader nog leefde en nog paard kon rijden, was ze met hem naar de stad Rouen geweest. Daar had ze het idee gekregen dat ze in een andere wereld was beland. Datzelfde gevoel begon zich ook nu aan haar op te dringen.


  Ze verliet de burcht, waar ze samen met haar oma, haar bediendes, ambachtslieden en een paar wachtposten woonde, niet vaak meer. Soms ging ze op valkenjacht met Bertrand, die na de dood van haar grootvader het bevel over de overgebleven manschappen voerde. Ze liep daarbij wel het risico om op ridders van hun buurman, graaf Guy van Ponthieu, te stuiten. Die trokken zich er niets van aan of ze buiten hun eigen gebied jacht maakten op zwijnen en herten. Bertrand kon het niet voorkomen, net zoals hij niet had kunnen voorkomen dat vorig jaar een deel van de oogst van hun boeren van het land was gestolen.


  ‘Halt!’ Twee schildwachten met pieken versperden haar de weg voordat ze door de poort kon rijden. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Naar het paleis van de hertog van Normandië,’ antwoordde ze. Ze besefte dat haar stem nogal aarzelend klonk, en dat was de mannen uiteraard niet ontgaan.


  ‘En wat ga je daar doen?’ vroeg een van de twee.


  ‘Ik heb een boodschap voor mijn oom de hertog. Ik ben zijn nicht, Isa van Normandië. Kunnen jullie me de weg wijzen?’


  ‘Zijn nicht… Maar je bent hier nog nooit geweest? Een beet­je vreemd, vind je niet?’ vroeg dezelfde man.


  ‘Vertel me nou maar hoe ik moet rijden.’ Het lukte haar om het als een bevel te laten klinken. ‘De hertog zal er niet blij mee zijn als jullie me hier ophouden.’


  ‘Ik zie geen reden om haar tegen te houden,’ zei de andere wachtpost. ‘Je weet niet zeker of ze de waarheid spreekt, maar ik wil geen problemen met onze hertog. Ik wijs je de weg wel,’ bood hij aan. ‘Eerst even iemand halen die me kan vervangen.’ Hij verdween door de stadspoort, achtervolgd door blatende schapen, die blijkbaar haast hadden om in de stad te komen.


  ‘Je hoort het, hier blijven wachten,’ commandeerde de andere man.


  De manier waarop hij naar haar keek maakte duidelijk dat hij haar niet geloofde. Ze kon hem geen ongelijk geven. Een nicht van de hertog reisde niet zonder gevolg, droeg kostbare kleding en reed niet op een eenvoudig mannenzadel zonder versieringen. Het zou nog een hele toer worden om de wachtposten van het paleis duidelijk te maken wie ze was.


  Ze liet Donar een paar passen terug doen om ruimte te maken voor de laatste schapen van de kudde, die door een blaffende hond door de poort werden gedreven.


  ‘Volg me maar.’ De schildwacht was weer terug en liep voor haar uit.


  Het moest niet lang geleden hebben geregend, want hier en daar lagen plassen. Een varken wentelde zich knorrend in de modder; kippen stoven weg toen ze Donar aanspoorde omdat de man sneller ging lopen. Aan weerszijden van de straat stonden houten huizen. Etensgeuren dreven haar kant op, waardoor ze eraan werd herinnerd dat het een tijd geleden was dat ze voor het laatst iets had gegeten. Ze zag kinderen die een luidruchtig spel speelden, en mannen die druk pratend en gesticulerend bij elkaar stonden. Het gevoel dat ze in een andere wereld terechtgekomen was en hier geen deel van uitmaakte, werd sterker. Even moest ze de neiging onderdrukken om Donar te laten keren en spoorslags terug te rijden naar huis. Maar daar was het niet veilig meer. Haar oma had haar niet voor niets naar hertog Willem gestuurd. Hun positie was zo zwak geworden, dat ze zonder zijn hulp een gemakkelijke prooi waren.


  Na een scherpe bocht stond ze voor een slotgracht en een hoge muur. Even verderop was een poort met een ophaalbrug. Onder de indruk tuurde ze omhoog langs het vierkante, massieve gebouw erachter. Dit was dus het onneembare paleis dat de hertog een paar jaar geleden had laten bouwen. Zelfs op hun afgelegen burcht waren daarover verhalen binnengedruppeld.


  Haar begeleider haastte zich langs het water naar de brug. Zonder naar haar om te kijken, liep hij eroverheen en kwam vrijwel meteen terug met een schildwacht die, net als hij, een maliënkolder en beenkappen droeg en gewapend was met een piek.


  ‘Kijk maar wat je met haar doet. Ik ga terug,’ zei hij. Zonder haar verder een blik waardig te keuren, verdween hij.


  ‘Je beweert dus een nicht te zijn van de hertog, en je wilt hem onmiddellijk spreken,’ begon de schildwacht. ‘Ik ben al heel lang in dienst bij de hertog, en nog nooit heeft iemand geprobeerd om met zulke onzin binnen te komen.’ Hij schraapte zijn keel en spuugde met een grote boog in de gracht. ‘Ik weet niet wie je bent en hoe je aan zo’n kostbaar paard komt. Wat ik wel weet is dat je moet maken dat je wegkomt. De hertog heeft geen tijd voor vrouwvolk zoals jij.’


  Ze keek hooghartig op hem neer. ‘Als ik jou was zou ik de hertog als de bliksem gaan vertellen dat zijn nicht Isa van Normandië bij de poort staat met een belangrijk bericht voor hem. Als je dat niet doet, zal hij geen medelijden met je hebben.’


  ‘Isa van Normandië, zeg je? Wie is dan je vader?’


  ‘Olaf van Normandië. Mijn moeder heet Machteld van Valéry. Ga dat maar aan de hertog vertellen en zeg er meteen bij dat ik nieuws heb over graaf Harold van Wessex.’


  Hij begon nu toch te twijfelen, want hij liep weg en verdween in het poorthuis, waar even later een tweede schildwacht verscheen. Die nam haar lang op en wenkte toen zijn maat.


  ‘Als ze niet op zo’n paard had gereden…’ begon hij aarzelend. ‘Alleen edelen kunnen zich zo’n hengst permitteren.’


  ‘Welke edelvrouw rijdt op dit uur in haar eentje buiten de stadspoorten?’ wierp de andere man tegen.


  ‘Geen idee. Laat voor alle zekerheid toch de hertog maar waarschuwen, dan valt ons niets te verwijten.’


  ‘Moet ik hier blijven staan of mag ik de binnenplaats op rijden?’


  ‘Je blijft hier wachten. Het is al heel wat dat we de moeite nemen om de hertog lastig te vallen.’


  Wat nu? Afstijgen en straks met Donar aan de teugel naast haar naar binnen lopen of op hem blijven zitten? Het laatste, besloot ze. Mocht het toch nog verkeerd aflopen, dan was ze hier sneller weg.


  Het duurde lang. De schemering zette zo snel door, dat de torentjes van de abdij achter haar al onzichtbaar werden en alleen de omtrekken van de dichtstbijzijnde huizen waren nog te zien.


  Eindelijk kwam de wachtpost terug en ging op de brug staan. Hij had een fakkel bij zich die hij naar haar ophief.


  ‘De hertog is bereid om u meteen te ontvangen,’ zei hij beleefd. ‘Op de binnenplaats staat een stalknecht klaar om uw paard over te nemen en te verzorgen.’


  Ze haalde opgelucht adem. Het eerste obstakel was overwonnen. Ze zette Donar licht aan en reed achter de man met de fakkel de ophaalbrug over. Op het binnenplein brandden hier en daar fakkels. Links waren de stallen, rechts een zuilengalerij met deuren erachter. Isa leidde Donar naar een klaarstaande jongen en steeg af.


  ‘Probeer niet om op hem te gaan zitten,’ waarschuwde ze. ‘Je ligt er al af voor je weet wat er gebeurt. Hij laat wel toe dat je hem aftuigt en borstelt, maar blijf van zijn hoofd en zijn benen af. Ik kom later nog even bij hem kijken.’


  ‘Ik zal precies doen wat u zegt, madame.’ Naast het grote, zwarte paard voelde hij zich nietig, verraadden zijn ogen.


  ‘Wilt u mij volgen, madame?’


  De schildwacht hield zijn fakkel hoog en ging haar voor naar de galerij. Via een van de deuren kwamen ze in een brede gang die eindigde bij een trap. Bovenaan hield de man een deur voor haar open. Het geluid van stemmen dat door de grote zaal gonsde, verstomde op slag toen ze binnenkwam. Een orkestje in de bovengalerij speelde door, maar de klanken van hun snaarinstrumenten leken de stilte alleen maar te verdiepen.


  Slecht op haar gemak keek ze de zaal in. Er waren meerdere tafels gedekt met tafellinnen. Daarop stonden schalen vol wildbraad en groenten, naast kruiken wijn en licht bier. De mannen aan tafel staarden haar aan. Haar blik werd meteen getrokken naar een man met een imposant postuur, die in het midden zat. Vanaf die plek kon hij heel de zaal overzien. Aan de muur boven hem hingen wapenschilden. Hij stak zijn hand op en wenkte haar.


  Het kostte Isa de grootste moeite om rustig te blijven. Nerveus liep ze naar hem toe, langs een nar die blijkbaar om commentaar verlegen zat, want hij bleef net zo stil als de rest van de mannen. Alleen maar mannen? Nee, in een galerij boven de wapenschilden zag ze ook vrouwen zitten. Twee van hen waren gaan staan en leunden tegen de balustrade.


  ‘Knielen,’ siste de nar toen ze voor de hertog stond.


  Knielen deed ze in de kerk, voor God of Maria, maar niet voor haar oom, ook al was hij hertog van Normandië. Toch verraadde de gespannen stilte dat iedereen daarop wachtte.


  Laat niet over je heen lopen, Isa. Gedraag je niet onderdanig, daarmee dwing je respect af. Hertog Willem is gewoon je oom, omdat jouw vader een halfbroer was van diens vader, hertog Robert. Toch is Willem van veel lagere geboorte dan jij. Zijn moeder is namelijk maar een gewone leerlooiersdochter. Als je terug bent dan zal ik je er meer over vertellen, dat beloof ik je.


  Haar oma had haar dat vlak voor haar vertrek nog ingeprent, toen er te weinig tijd was om door te vragen.


  ‘Kniel dan,’ siste de nar nog een keer.


  Een gewapende lijfwacht, die naast de tafel van de hertog stond, kwam op haar af.


  ‘Dagna van Normandië, uw tante en mijn grootmoeder, laat u groeten, heer hertog,’ zei ze luid, na met haar hoofd een lichte buiging te hebben gemaakt.


  De lijfwacht was bij haar en keek vragend naar de hertog. Die stak alleen een hand op. De man knikte en deed een stap opzij. Overal in de zaal klonk geroezemoes.


  ‘Mijn tante Dagna,’ herhaalde de hertog. ‘Die moet de zestig lentes al ruim zijn gepasseerd. En jij beweert haar kleindochter te zijn? Toch hebben we elkaar nooit ontmoet. Hoe verklaar je dat?’


  ‘U vergist zich, heer hertog.’


  ‘O ja?’ Hij nam haar zichtbaar geamuseerd op. ‘Dit gaat nog een leuke avond worden, met twee narren in plaats van één.’


  ‘Als u met die tweede nar mij bedoelt, dan vergist u zich opnieuw, heer. Ik ben uw nicht Isa van Normandië en niemand anders,’ zei ze heel beslist.


  ‘En wanneer zouden wij elkaar dan hebben ontmoet?’


  ‘U was nog een jongeman en u voerde veel strijd om uw gezag te vestigen. Mijn vader, Olaf van Normandië, en mijn grootvader Enar steunden u daarbij. U was op doorreis en wij hebben u toen een paar dagen onderdak verleend.’


  ‘Wij?’ Hij grijnsde breed. ‘Wil je beweren dat je me toen persoonlijk welkom hebt geheten?’


  ‘Jazeker, heer.’


  De hertog schoot in de lach. ‘Mijn nar kan nog wat van je leren, Isa wie dan ook.’


  ‘Niet van mij, ben ik bang. Ik spreek namelijk de waarheid.’


  Het geroezemoes in de zaal was overgegaan in gemompel, dat op slag luider werd. Stom, ze sprak de hertog opnieuw tegen. Die bleef dat vast niet accepteren.


  ‘En hoe luidt die waarheid?’ klonk het geïrriteerd.


  ‘Dat u zich over mijn wieg boog en ik luid in uw gezicht boerde, heer. Iedereen in mijn familie kent dat verhaal.’


  Even bleef het stil, maar toen het gezicht van de hertog ontspande en er zelfs een lach op verscheen, klonk er ook in de zaal gelach.


  ‘En hoe weet jij dat? Herinner je mijn gezicht soms nog?’


  ‘Dat heeft mijn vader me verteld. Die was toen nog bij ons. Kort daarna is hij met een zoon van de graaf van Hauteville naar Sicilië vertrokken om tegen de Moren te vechten. Hij was kapot van verdriet omdat mijn moeder in het kraambed is gestorven.’


  De hertog knikte. Zijn gezicht stond weer ernstig. ‘En jou heeft hij achtergelaten bij je grootouders, Dagna en Enar van Normandië. Daarna heeft niemand ooit nog iets van je vader gehoord. Een treurig verhaal, Isa.’ Hij knikte haar vriendelijk toe. ‘Ik herinner me alles wat je net vertelde. Alleen… Hoe kan ik zeker weten dat jij inderdaad degene bent voor wie je je uitgeeft?’


  ‘Mijn grootmoeder heeft gezegd dat het voldoende zou zijn als ik u dit liet zien.’ Ze sloeg haar mantel open, zodat haar gordel met de schede waarin haar dolk stak zichtbaar werd. Met een snelle beweging trok ze hem eruit.


  Meteen stond de lijfwacht naast haar, griste de dolk uit haar handen en draaide haar armen in een ijzeren greep op haar rug. Ze gilde van de pijn. In de zaal klonken kreten van schrik en afschuw.


  ‘Wat moet ik met haar doen, heer?’


  ‘Kijk eerst eens naar die dolk. Heeft hij een benen handvat waarin het gezicht van een vrouw is uitgesneden?’


  ‘Dat klopt, heer,’ antwoordde de man verbaasd.


  ‘Laar haar maar weer los en geef haar die dolk terug.’ Hij keek langs haar heen de zaal in. ‘Een bijzondere dolk,’ verklaarde hij. ‘Er zijn er maar drie van gemaakt, van zeldzaam, hard staal. Eén ervan was van je grootmoeder Dagna. Prijs jezelf gelukkig, Isa van Normandië, dat zij jou uitkoos om haar dolk aan te schenken. Welkom aan mijn hof!’ Hij maakte een uitnodigend handgebaar.


  Al geruime tijd nam de nar haar indringend op. Opeens kwam het kleine mannetje in zijn clownspak tot leven. Hij maakte een komische buiteling, die op de lachspieren van de mannen in de zaal werkte. De belletjes op zijn muts klingelden, terwijl hij soepel overeind sprong en naast haar kwam staan, zijn gezicht naar de hertog gekeerd.


  ‘Hoed u, heer hertog


  Drie dolken


  met onstuitbare macht.


  Niemand heeft de kracht


  om de tekens te weerstaan.’


  Het was doodstil geworden.


  Hertog Willem keek verstoord. ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg hij.


  ‘Ik wil u waarschuwen, heer. Op alle drie de dolken is in het been, vlak boven het lemmet, aan weerszijden een rune uitgesneden.’


  ‘Een rune?’ In de stem van de hertog klonk zowel verbazing als afkeer. ‘Wij hebben de heidense goden afgezworen en geloven niet meer in magische tekens.’


  Vanuit de zaal klonk slechts hier en daar een kreet van bijval. Lang niet iedereen leek daarvan net zo overtuigd te zijn als de hertog, stelde Isa verbaasd vast.


  ‘Het is voor u van groot belang dat u weet welke runen op de dolk van uw nicht staan.’


  ‘Waarom? Wij hechten geen geloof aan magie,’ herhaalde hertog Willem met nadruk. ‘Wie dat wel doet is een ketter. Als dit je nieuwste grap is…’


  ‘Dit is geen grap, heer. Eén rune staat op alle drie de dolken, dus ook op die van uw nicht. Hij beschermt de drager en wordt Eihwaz genoemd, de doodsrune.’ Hij maakte een koprol tot vlak voor de tafel van de hertog.


  ‘Ik ben maar een nar, heer,’ zei hij terwijl hij op de grond bleef zitten. ‘Maar narren bezitten kennis die anderen niet hebben.’


  Isa haalde diep adem en richtte zich tot hertog Willem. ‘U had toch gelijk, heer, toen u zei dat hier twee narren zijn. Deze dwaas telt in zijn eentje voor twee.’


  ‘Staan er inderdaad twee runetekens op je dolk?’ vroeg de hertog zonder erop in te gaan.


  ‘Jazeker, heer. Eihwaz, de dertiende rune, zoals uw nar vertelde. Daarin had hij gelijk. Maar het is niet meer dan een versiering van een kunstenaar die nog in de oude goden geloofde. Alleen een dwaas hecht daar nu nog waarde aan.’


  ‘Welke andere rune?’ klonk het scherp.


  ‘Die heeft met mijn naam te maken, heer. Mijn grootmoeder heeft me daar alles over verteld.’


  ‘Je naam? Leg uit.’


  Ze wees op de nar. ‘Hij weet toch zoveel? Dan moet hij ook kunnen vertellen welke andere rune op mijn dolk staat.’


  ‘Spreek, nar,’ beval de hertog.


  Het mannetje keek wat hulpeloos om zich heen. Blijkbaar had hij geen grap of grol in huis om te verdoezelen dat hij het niet wist.


  ‘Uw nar weet het niet, heer, zoals ik verwachtte.’ Isa liep naar voren en legde de dolk op de tafel voor de hertog. ‘Ziet u het teken onder het gezicht van Freya? Dat is de elfde rune. Die wordt Isa genoemd, net als ik. Mijn grootmoeder heeft me mijn naam gegeven, omdat mijn moeder tijdens mijn geboorte stierf. Ze wist toen al dat ze haar dolk eens aan mij zou geven.’


  ‘En wat is de betekenis van die rune?’


  ‘Isa betekent ijs. Een ijspegel, doorzichtig als glas, mooi als een juweel, met een vlijmscherpe punt. Maar het kan ook een ijsberg zijn. Alleen een klein deel daarvan is boven het wateroppervlak te zien.’


  ‘Net zo verraderlijk als deze vrouw, heer hertog,’ riep de nar.


  ‘Misschien voor dwazen zoals jij,’ reageerde Isa scherp. ‘Wie zijn verstand gebruikt weet dat het grootste deel onder water zit. Alleen wie te dichtbij komt, loopt erop stuk. Dat is wat mijn grootmoeder mij erover heeft verteld.’


  ‘Een mooi verhaal. Geloofde zij in die runetekens?’


  Isa aarzelde. ‘Ze heeft, net als iedereen, de oude goden afgezworen, heer. En magie stamt uit oude tijden.’


  ‘Magie is geen kwaad


  dat ons geloof


  verraadt,’ riep de nar luid.


  ‘Genoeg!’ zei de hertog. ‘Niemand van ons gelooft die onzin nog. Wegwezen jij! Ik wil je vanavond niet meer zien.’


  ‘Weet dat voortekenen niet liegen, heer,’ riep de nar nog voordat hij zich uit de voeten maakte. ‘De dood sluipt verraderlijk mee met elke vreemdeling.’


  ‘Wat ik vooral weet, is dat ik mijn maaltijd niet langer wil laten verstoren,’ gromde de hertog. ‘Begeleid mijn nicht naar boven,’ beval hij zijn lijfwacht. ‘Dan kun je met de vrouwen de maaltijd gebruiken, Isa. Daarna spreken we verder.’ Hij pakte een van het vet druipende zwijnenbout uit een schaal en begon erop te kluiven.
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  Via een stenen wenteltrap bereikte Isa de galerij boven de grote hal waar de hertog met zijn ridders de maaltijd nuttigde. Een vrouw met lang blond haar heette haar vriendelijk welkom. Ze droeg een zilveren diadeem met steentjes, die schitterden in het licht van de fakkels. In een lange met kant versierde japon van diepblauwe stof, kwam haar slanke figuur heel mooi uit.


  Opeens besefte Isa dat haar kleding in dit gezelschap wel erg uit de toon viel. Ook de andere dames die hier de maaltijd gebruikten, zagen er voornaam uit. Ze voelde zich er meteen uiterst ongemakkelijk onder.


  De vrouw die haar naar de eettafel begeleidde, kon niemand anders zijn dan Mathilde van Vlaanderen, hertog Willems vrouw. Willem van Normandië was voor haar charmes en schoonheid gevallen op het moment dat hij haar zag, had oma Dagna verteld. Niet zo verwonderlijk, want Mathilde had verfijnde, edele gelaatstrekken, amandelvormige ogen in dezelfde kleur als haar japon, en hoge jukbeenderen.


  ‘Wat een verrassing, nicht Isa,’ zei Mathilde. ‘Waarom hebben we je hier nooit eerder mogen begroeten?’


  Slecht op haar gemak zat Isa naast de hertogin. Niet voor het eerst vandaag had ze het gevoel dat ze hier niet thuishoorde. Op de houten zitbanken die rond de tafel stonden, lagen zachte kussens. Dat was ze niet gewend, en dat de tafels bekleed waren met wit linnen was ook nieuw voor haar.


  ‘Omdat… We wonen ver weg, en voor mijn oma is reizen erg vermoeiend.’


  ‘Maar jij hebt toch geen probleem met reizen? Ik heb begrepen dat je hier kort voor donker bent aangekomen. Hoelang ben je onderweg geweest?’


  ‘Twee dagen, madame.’


  ‘Helemaal alleen?’ vroeg Mathilde verwonderd.


  ‘De eerste dag heb ik met Bertrand gereisd. Dat is de man die ons met zijn soldaten bescherming biedt. Maar het wordt te gevaarlijk om met een kleine groep mannen onze burcht te verdedigen als die wordt aangevallen.’


  ‘Dat begrijp ik.’ Mathilde nam haar vorsend op. ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zonder omwegen vraag, Isa. Maar waarom is een jonge vrouw als jij nog niet getrouwd? Er lopen genoeg mannen rond die een moord zouden willen plegen voor een vrouw van zo hoge geboorte.’ Ze knipoogde. ‘Ik wil je wel helpen met zoeken.’


  Isa kon het niet helpen, maar haar blik werd keer op keer naar de schalen met wildbraad getrokken. Mathilde was het blijkbaar niet ontgaan. ‘Neem me niet kwalijk, lieve nicht. Je zult wel enorme trek hebben na een lange dag te paard.’ Haar tante maakte een uitnodigend gebaar naar de dichtstbijzijnde schaal. Daarna wenkte ze een van de bediendes, die op gepaste afstand stonden te wachten.


  ‘Brigitte, schenk eens een beker wijn in voor mijn nicht,’ beval ze.


  Terwijl de jonge vrouw deed wat haar was opgedragen, zette Isa gretig haar tanden in een bout. Pas toen ze aan haar tweede begon, realiseerde ze zich dat iedereen haar geamuseerd zat op te nemen. Een vrouw van hoge geboorte, zoals Mathilde haar had omschreven, die zat te schransen als een hongerige soldaat en die gekleed was als een dienstmeid… Dit was de entree die ze juist had willen vermijden.


  ‘Eet gerust verder, Isa,’ zei Mathilde droog. ‘Intussen zal ik mijn hofdames aan je voorstellen.’


  ‘Neem me niet kwalijk, madame, maar ik heb heel de dag niets gegeten. Ik had wel wat brood bij me, maar dat heb ik…’ Haar stem stokte en geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond. ‘O nee! Hoe heb ik dat kunnen vergeten? Ik heb een belangrijke boodschap voor hertog Willem. Die had ik meteen moeten overbrengen.’


  Abrupt stond ze op. ‘Hij zal het me erg kwalijk nemen als hij het te laat hoort. Kan iemand me naar hem toe brengen?’ vroeg ze gejaagd.


  Mathilde legde een hand op haar arm. ‘Rustig, Isa. Is het zo belangrijk? Waar gaat het over? Je kunt het gerust aan mij vertellen.’


  ‘Harold van Wessex is met een groep mannen op de kust geland en gevangengenomen door graaf Guy van Ponthieu.’


  Mathilde keek haar verbijsterd aan en kneep opeens zo hard in haar arm, dat Isa maar net een kreet kon onderdrukken.


  ‘Harold van Wessex? Weet je dat zeker?’


  ‘Garvin van Winchester heeft me gevraagd dat zo snel mogelijk aan de hertog te laten weten.’


  ‘Zeg je nou dat je Garvin van Winchester hebt gesproken?’ Haar ogen werden groot en er verscheen een geschrokken uitdrukking op haar gezicht. ‘Waarom is hij dat bericht niet zelf komen brengen?’


  ‘Dat wilde hij ook. Maar...’ Ze aarzelde. ‘Hij is gewond en ik heb hem achtergelaten bij een meertje, iets meer dan een uur rijden hier vandaan.’


  Mathilde stond op. ‘Laat ons alleen,’ beval ze haar hofdames. ‘Annique, loop naar beneden en zeg tegen de hertog dat hij onmiddellijk naar boven moet komen als hij zijn koninkrijk niet wil verspelen. Zeg hem dit letterlijk zo,’ benadrukte ze.


  Isa nam Mathilde verbaasd op. Ze was niet gewend aan het hofleven en kende de etiquette niet. Maar dat Mathilde haar man zo durfde te ontbieden, had ze niet verwacht.


  Beneden zag ze Annique naar de hertog toe lopen en tegen hem praten. Hertog Willem draaide zich met een ruk om en keek omhoog naar zijn vrouw, die bij de balustrade was gaan staan. Het was goed te zien dat hij zich boos maakte en zich moest inhouden om niet iets naar Mathilde te roepen. Maar dat zou beneden zijn waardigheid zijn.


  Ook Mathilde zweeg. Ze maakte een uitnodigend gebaar met haar handen, draaide haar man de rug toe en liep weg bij de balustrade.


  Willem praatte even met de man die naast hem zat, stond op en liep naar de wenteltrap. In de zaal was het stil geworden, alle ogen waren gericht op de verdwijnende hertog.


  Kom, we gaan naar mijn vertrekken hierachter.’ Mathilde pakte Isa bij een arm. ‘Daar zijn geen meeluisterende oren, en Willem komt vanzelf daarnaartoe.’


  ‘Is mijn boodschap zo belangrijk?’ durfde ze te vragen.


  ‘Je hebt geen idee. Wacht maar af.’


  Ze werd meegenomen naar een vertrek met zitbanken rond een brandend haardvuur. Overal aan de wand hingen tapijten, verlicht door olielantaarns die ertussen hingen.


  Zware voetstappen kondigden Willems komst aan. Hij smeet de deur open, liep op Mathilde af en bleef met vlammende ogen voor haar staan. ‘Hoe haal je het in je hoofd, vrouw?’ gromde hij. ‘Ken je je plaats niet? Laat het waar zijn wat Annique me vertelde, want anders sta ik niet voor mezelf in.’


  ‘Wat dan, Willem?’ vroeg Mathilde liefjes. ‘Trek je me dan van mijn paard af om me een pak slaag te geven en in de modder te gooien?’


  Isa betrapte zich erop dat ze het tafereel met open mond gadesloeg. Blijkbaar raakten Mathildes woorden ergens een snaar bij Willem, want hij leek te ontspannen.


  ‘Vertel op. Waarom zou ik opeens mijn koninkrijk verspelen? En waarom laat je me hier komen?’


  ‘Omdat niemand mag horen wat wij te bespreken hebben nadat onze nicht je haar verhaal heeft verteld. Dat kan alleen hier, en ik kon geen andere waarschuwing bedenken om je meteen te laten komen.’


  Ze wees op een van de houten zitbanken. ‘Ga er rustig voor zitten, want het is groot nieuws.’


  Willem liet zijn omvangrijke lichaam op de bank ploffen. Zijn gezicht stond nog steeds stuurs. ‘Wat heb je te vertellen, Isa?’


  ‘Graaf Harold van Wessex is op uw kust geland. Kort daarna is hij door graaf Guy van Ponthieu gevangengenomen.’


  Willem keek haar bijna net zo verbijsterd aan als Mathilde eerder.


  ‘Is dat zeker? Hoe weet je dat?’


  ‘Ik moest u die boodschap overbrengen van graaf Garvin van Winchester. Hij behoorde tot het gevolg van Harold, maar wist te ontsnappen.’


  ‘Waarom is hij dan niet hier om dat zelf te vertellen?’


  Isa aarzelde. Ze begon te geloven dat ze een heel verkeerde beslissing had genomen door Garvin achter te laten.


  ‘Je vertelde mij dat hij gewond is en dat je hem moest achterlaten,’ zei Mathilde.


  ‘Dat is zo. Bij een meertje iets meer dan een uur rijden hiervandaan.’


  ‘Gewond? Hoe ernstig? En hoe is dat gebeurd?’


  ‘Ik…’ Isa slikte. ‘Ik kon niet weten dat hij zo belangrijk was.’


  Willem en Mathilde wisselden een blik, die ze niet goed kon plaatsen.


  ‘Hij probeerde mijn paard te stelen om snel hiernaartoe te kunnen rijden.’


  ‘En toen?’


  ‘Heb ik hem uitgeschakeld. Hij heeft een gebroken been, of enkel. In elk geval kon hij niet verder.’


  ‘Dus jij hebt een edelman uit het gevolg van Harold van Wessex in het stof laten bijten?’ Er verscheen een grijns op Willems gezicht. ‘Je moet haast wel Vikingbloed in je aderen hebben, net als ik. Vroeger vochten veel Vikingvrouwen met hun mannen mee.’


  ‘Isa heeft veel meer Vikingbloed in haar aderen dan jij,’ mompelde Mathilde.


  ‘Pardon, wat zei je?’


  ‘Of je bent vergeten waarom ik je heb gevraagd om hier te komen,’ zei Mathilde met een uitgestreken gezicht.


  ‘Je bent bang dat ik mijn koninkrijk verspeel,’ zei Willem nog maar eens. Hij keek opeens heel ernstig. ‘Denk je dat Harold is gekomen om mij uit te schakelen?’


  ‘Of om bondgenoten te zoeken die hem steunen bij zijn aanspraken op de Engelse troon als koning Edward sterft.’


  ‘Edward heeft mij als zijn opvolger aangewezen.’


  ‘En jij weet net zo goed als ik dat lang niet iedereen in Engeland het daarmee eens is. Die vinden Harold van Wessex een betere keuze. En hij is, net als jij, niet de enige die op de Engelse troon aast.’


  Isa keek van de een naar de ander zonder alles goed te begrijpen. Het leek of ze vergeten waren dat zij er nog zat. Tot hertog Willem zich weer naar haar toe draaide.


  ‘Je zei dat het iets meer dan een uur rijden is naar de plek waar je die dappere graaf van Winchester hebt achtergelaten, Isa. Kun je die plek terugvinden?’


  ‘Ik denk het wel.’


  ‘Ook in het donker?’


  Ze aarzelde. ‘Dat lijkt me erg moeilijk. Ik ben hier niet bekend. Bij daglicht kan ik plekken langs de weg misschien herkennen, maar in het donker lukt dat niet.’


  Willem knikte. ‘Dat begrijp ik.’ Hij stond op en keek Mathilde aan. ‘Geef mijn nicht een goed bed, zodat ze een ongestoorde nachtrust heeft. Morgenochtend rijden we uit zodra het licht wordt. Tot dan, Isa.’ Met grote stappen beende hij naar de deur en verliet het vertrek.


  Mathilde keek hem na en wendde zich toen weer tot Isa. ‘Ik vermoed dat je je een heel andere voorstelling had gemaakt van je aankomst aan dit hof, Isa. Het lijkt erop dat de dans om de troon van Engeland is begonnen, en jij mag het bal openen. Een hele eer.’ Mathilde glimlachte. ‘Begrijp je een beet­je wat er speelt?’


  ‘Ik ken de naam Wessex, een groot graafschap in Engeland. Mijn grootmoeder wordt ook Dagna van Wessex genoemd.’


  ‘Heeft ze je verteld waarom?’


  Isa knikte. ‘Ze is er geboren, geloof ik. Als ik terugkom zal ze me er meer over vertellen. Het gaat om iets wat ik beter nog niet kan weten, omdat ik dan prettiger leef. Zo zei ze het, hertogin.’


  ‘Laat dat hertogin maar zitten, Isa. Je oma is een wijze vrouw. Het is waar dat je daardoor lange tijd zorgeloos hebt kunnen leven. Zelfs wij waren bijna vergeten dat je bestond. Maar de tijden zijn veranderd. Misschien is het nu juist veiliger als je wel weet waar je bloedlijn begint, en wat je allemaal kunt aanrichten.’


  Isa staarde met stomheid geslagen naar Mathilde.


  ‘Ik heb er geen idee van waar u het over hebt, hertogin.’


  ‘Dat laat ik dan nog maar even zo, omdat ik de wens van je grootmoeder wil respecteren. Maar je komt er vanzelf achter, misschien sneller dan je zou willen. En noem me alsjeblieft Mathilde.’


  ‘Graag. Mag ik wat vragen? Klopt het verhaal over het huwelijksaanzoek van oom Willem aan jou?’


  ‘Ik weet niet welke versie je hebt gehoord, maar in de meeste zit wel iets van waarheid.’ Mathilde grinnikte. ‘Zag je net hoe Willem erop reageerde toen ik hem daaraan herinnerde?’


  Isa keek wat ongemakkelijk. ‘Heeft hij je echt van je paard getrokken en je een pak slaag gegeven omdat je weigerde met hem te trouwen?’


  ‘Ja. Ik had hem laten weten dat ik mezelf te goed vond voor een bastaard als hij.’


  ‘Volgens mijn oma zag Willems vader op een dag een mooie vrouw in een riviertje staan om huiden te wassen. Een paar uur later heeft hij haar naar zijn slaapvertrek laten brengen. En zij is Willems moeder geworden. Is dat verhaal ook waar?’


  ‘Dat heeft je grootmoeder je dus wel verteld. Het klopt, ja. Hertog Robert is nooit met Herlève de Falaise, zoals Willems moeder heet, getrouwd. Ze zijn wel altijd bij elkaar gebleven.’


  ‘Wat een verhaal,’ zei Isa glimlachend. ‘Maar dat pak slaag… En tóch ben je met Willem getrouwd.’


  Er verscheen een brede grijns op het gezicht van Mathilde. ‘Als ik eraan terugdenk geloof ik het soms zelf niet.’ Ze stond op. ‘Dan ga ik nu een bed voor je laten klaarmaken, Isa. Zal ik je morgen ruim voor het licht wordt laten wekken?’
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  De volgende ochtend liet Mathilde zich op dezelfde tijd wekken als haar nicht. Ze wilde Willem en Isa uitgeleide doen en succes wensen met hun speurtocht naar Garvin van Winchester. Toen ze het binnenplein op kwam, zaten de mannen die de twee zouden begeleiden al te paard. Normaal gesproken zou ieders aandacht op de hertog gericht zijn en zou men wachten op zijn teken om te vertrekken. Nu keken ze allemaal als gebiologeerd naar een groot, zwart paard dat door een paar stalknechten met moeite in bedwang werd gehouden. Het dier verloor Willem, die al was opgestegen, en diens forse en zwaargebouwde hengst geen moment uit het oog.


  Willem had vanwege zijn imposante gestalte en zijn gewicht een bijzonder sterk rijdier nodig. Geen enkel paard kon met dat van hem wedijveren. Tot nu toe dan. Zou dat werkelijk Isa’s paard zijn, vroeg Mathilde zich af. Allemachtig! En waar was Isa?


  Willem leek hetzelfde te denken. ‘Waar blijft mijn nicht?’ vroeg hij bars toen ze op hem afliep.


  ‘Ik heb haar heel vroeg laten wekken,’ zei Mathilde verontschuldigend.


  ‘Stuur dan iemand om haar op te halen.’


  De ergernis spatte van Willems gezicht. Dit was geen goed begin. Isa zou ongetwijfeld in niet mis te verstane woorden te horen krijgen dat Willem niet iemand was die je liet wachten.


  ‘Neem me niet kwalijk, oom.’ Zonder zich echt te haasten, kwam Isa het binnenplein op wandelen. ‘De hofdames die me zouden helpen hadden mijn rijkleding meegenomen om te wassen. Het duurde even voordat ze iets voor me hadden gevonden waarin ik me voldoende kan bewegen.’


  Haar hofdames hadden Isa kleren gegeven waarin zíj meestal op valkenjacht ging, zag Mathilde. Een groene jurk, met verstevigingen op de juiste plekken. Eroverheen droeg ze een ruimvallende mantel in dezelfde kleur. Haar lange, koperblonde haar hing in een dikke vlecht op haar rug.


  Het leek weinig indruk op haar te maken dat Willem haar met een ontstemd gezicht opnam en dat alle mannen naar haar staarden. Willem hield zijn mond in plaats van haar de huid vol te schelden, zoals ze had verwacht. Hoe was het mogelijk? Het vervolg verbaasde Mathilde nog meer.


  Ik zie dat jullie Donar al voor me hebben opgetuigd,’ zei Isa luchtig. ‘Laat hem maar los.’


  De staljongens keken angstig. Zelfs Willem keek bedenkelijk.


  ‘Weet je dat zeker, nicht?’


  ‘Heel zeker, oom.’ Isa liep naar haar paard en sloeg haar armen om zijn hoofd. Het paard ontspande zichtbaar. ‘Laat hem maar los,’ herhaalde Isa, op een toon die meer klonk als een bevel dan een verzoek.


  ‘Doe maar,’ gromde Willem naar de vragend kijkende staljongens. ‘Dit kunststukje wil ik weleens zien.’


  Donar bleef doodstil staan en gaf Isa alle gelegenheid om op te stijgen. Met een klopje tegen zijn hals zette ze hem in de juiste richting.


  ‘We kunnen weg, oom. Als we flink doorrijden halen we de verloren tijd wel weer in.’


  Alsof niet Willem, maar zij het bevel voerde, leidde Isa Donar over de neergelaten ophaalbrug. Willem volgde.


  Mathilde staarde hen verbluft na. Tot nu toe was zij, na zijn moeder, de enige vrouw die indruk op Willem had kunnen maken. En nu had zijn nicht zich bij hen gevoegd, op zo’n speelse, bijna vanzelfsprekende manier, dat Mathilde jaloers zou zijn geworden als Isa geen familie was geweest. Ze leken op elkaar, Willem en Isa, zoals ze naast elkaar op hun grote, zwarte paarden van de burcht wegreden. Logisch, ze stamden allebei af van Vikingveroveraars, al waren die van Isa veel machtiger dan die van Willem.


  Over Mathildes gezicht speelde een glimlachje terwijl ze naar binnen liep. Ze mocht Isa wel. Zoals ze gisteravond had geweigerd om voor Willem te knielen, zonder dat hij zich erdoor gekrenkt leek te voelen. En nu weer haar koelbloedige optreden, terwijl Willems manschappen naar haar keken.


  Het zou nog wel even duren voordat de groep terug was. Dat gaf haar de tijd om weer een stukje aan haar geheime kroniek toe te voegen. Regels over Isa van Normandië, of misschien toch Isa van Wessex?


  Toen Mathilde zich even later in haar vertrekken had teruggetrokken en een leren etui met velletjes perkament opende, kon ze het niet laten om de eerste pagina’s terug te lezen. Daarin beschreef ze haar confrontatie met Willem, waar Isa haar gisteravond naar had gevraagd.


  Mathildes geheime kroniek


  voorjaar 1050


  Ik ben maar een vrouw. Dat bleek weer eens uit de manier waarop mijn toekomstige echtgenoot mij voor het eerst begroette. Hij verwachtte niet meer dat ik zijn vrouw zou worden, maar hij maakte vooral de fout me te onderschatten. Dat ga ik hem binnenkort betaald zetten: hij zal voor me op de knieën moeten, hoe groot en machtig hij zich ook voelt.


  Maar ik loop op de zaken vooruit. Mijn naam is Mathilde. Ik ben de oudste dochter van de machtige graaf Boudewijn van Vlaanderen. Mijn moeder, Arlette, is een dochter van de Franse koning Philippe. Volgens haar ben ik voorbestemd om eens een kroon te dragen, en heel mijn opvoeding heeft ze daarop afgestemd. Natuurlijk bekwaamde ik me, zoals alle dames aan het hof, in de naaldkunst. Maar al jong leerde ik ook lezen en schrijven, en, behalve het Latijn, ook de Franse en Engelse taal te beheersen. De vele geschriften die ik daarbij onder ogen kreeg, zetten me, naarmate ik ouder werd, aan het denken. Zelden of nooit werd door kroniekschrijvers, monniken meestal, en de schrijvers van jaarboeken, aandacht aan vrouwen besteed. Vrouwen, zelfs van hoge geboorte, waren voorbestemd voor de vergetelheid. Ze moesten hun heer en meester nageslacht bezorgen, liefst mannelijke erfgenamen. Daarmee hadden ze hun plicht gedaan en was hun rol uitgespeeld. Zelfs aan heel bijzondere en sterke vrouwen, zoals mijn tante Emma, die een tijdje aan het hof van mijn vader in Brussel heeft gewoond, werden veel minder woorden besteed dan aan een simpele graaf die uitblonk op het slagveld.


  Ik ben te goed voor de vergetelheid, dat heeft mijn moeder me wel ingeprent. Daarom heb ik vandaag, na mijn gewelddadige confrontatie met de hertog van Normandië, besloten om mijn eigen kroniek te schrijven. Niemand hoeft dat voorlopig te weten, ook mijn toekomstige echtgenoot niet. Die is trouwens de schrijf- en leeskunst niet meester. Mocht hij dit etui met velletjes perkament per ongeluk ergens aantreffen, dan kan ik hem gemakkelijk wijsmaken dat het een gebedenboek is.


  Vanochtend, toen ik terugreed na de mis, had ik zo’n gebedenboek bij me. Het was een zonnige dag en er was veel volk op straat in Brussel. Maar zodra ik naderde, werd meteen ruim baan gemaakt voor mij en mijn gewapende escorte. Natuurlijk bleef iedereen daarna staan om de knappe en rijk geklede dochter van hun graaf kaarsrecht op haar paard te zien zitten. Ik genoot van die aandacht en een enkele keer gooide ik wat muntgeld naar mensen die erg arm oogden. Vandaag kwam ik daar echter niet aan toe.


  Vanuit tegenovergestelde richting naderde onverwachts een man op een opvallend groot paard, net als ik geëscorteerd door een aantal manschappen. Opeens stak hij zijn hand op ten teken dat zijn mannen halt moesten houden. Die gehoorzaamden onmiddellijk. Tot mijn stomme verbazing reed hij alleen verder en zette zijn paard dwars voor me, zodat ik genoodzaakt werd om te stoppen.


  De brutaliteit! En dan de manier waarop hij me opnam. Alsof hij me minachtte. Zijn blauwe ogen gleden onbeschaamd over mijn kostbare, met edelstenen afgezette japon, waarin mijn figuur zich op zijn voordeligst aftekende. Een groot slagzwaard bungelde langs de flank van zijn paard.


  ‘Ben jij Mathilde van Vlaanderen?’


  Hij had een zware, sonore stem en hij vroeg het zo luid, dat iedereen de vernedering kon horen. Niemand die mij zó durfde aanspreken.


  ‘Maak dat je wegkomt,’ snauwde ik. ‘Zorg dat je mannen de weg vrijmaken, zodat ik erlangs kan.’


  ‘En anders?’ Op zijn gezicht verscheen een meesmuilend lachje, maar in zijn ogen begon tegelijkertijd iets van woede te vonken.


  ‘Dan laat ik je door mijn mannen gevangennemen en naar de burcht van mijn vader brengen om gestraft te worden.’


  Het lachje ging even over in een luide schaterlach. Toen verscheen er weer woede in zijn ogen.


  ‘Jij bent dus Mathilde van Vlaanderen,’ stelde hij vast. ‘Ik ben Willem van Normandië. Gisteren ontving ik je bericht, en nu kom ik persoonlijk mijn antwoord geven.’


  Ik verstijfde. De hertog van Normandië… Deze imposante man had me via mijn vader ten huwelijk gevraagd. Ik had hem onverbloemd laten weten dat ik een bastaard te min vond om mee te trouwen. Want dat was hij, een bastaard. Zijn vader Robert was de hertog van Normandië, dat wel, maar zijn moeder was een simpele leerlooiersdochter, die kans had gezien de hertog te verleiden. Hertog Robert was nooit met haar getrouwd, en dus was hun zoon Willem een bastaard. Dat zijn vader geen wettige zoon had toen hij overleed en Willem hem dus opvolgde als hertog, veranderde daar niets aan.


  Om hulp zoekend draaide ik me om naar mijn manschappen. ‘Neem die bastaard gevangen en maak de weg vrij,’ commandeerde ik.


  Willems hand gleed naar het gevest van zijn zwaard. ‘Als jullie leven je lief is, zou ik daar blijven.’ Zijn stem klonk zwaar en dreigend. ‘Intussen zal deze bastaard het verwende kreng dat zich als jullie meesteres gedraagt een lesje leren dat ze nooit meer vergeet.’


  ‘Grijp hem,’ schreeuwde ik. ‘Ik laat me niet beledigen.’


  ‘Ik ook niet.’ Terwijl hij afsteeg hield hij zijn blik gericht op mijn mannen. Die zaten als bevroren op hun paarden. Ze waren bang voor hem! Ze durfden niet! Deze man had in zijn eentje zoveel overwicht, dat hij het niet eens nodig vond om zijn eigen escorte dichterbij te laten komen.


  Plotseling stond hij naast me, greep me bij een arm en trok me met een ruk van mijn paard af. Hij ving me niet op, maar liet me met een plof op de modderige straat vallen.


  ‘Au,’ schreeuwde ik. ‘Help me dan, lafaards.’ Mijn mannen zeiden niets en deden niets. Een blik van Willem was voldoende om hen op afstand te houden. Dat een man in de straten van Brussel, het gebied van mijn vader, zoveel gezag kon uitstralen, overrompelde me. Hij was mijn mannen misschien de baas, maar ík zou het hem minder gemakkelijk maken. Zo snel en zo waardig als ik kon krabbelde ik op. Mijn mooie lichtblauwe jurk zat onder de modder, een van mijn vingers bloedde en de ring die eromheen had gezeten lag in de modder. Ik rechtte mijn rug en ging vlak voor Willem staan.


  ‘Dapper,’ zei ik, terwijl ik hem strak in zijn ogen keek. ‘Doe je dat vaker, vrouwen zomaar van hun paard trekken? Het gaat je in elk geval gemakkelijk af. Als deze dappere daad je antwoord op mijn afwijzing was, dan zijn we nu zéker uitgesproken.’ Met mijn hand wuifde ik hem weg. ‘Je kunt gaan, Willem de Bastaard.’


  Voor ik me kon omdraaien om weer op mijn paard te stijgen, greep hij mijn arm weer vast. Ik had hem razend gemaakt, want zijn gezicht was vertrokken van woede.


  ‘Je hebt het nog niet begrepen, hè?’ Zijn rechterhand haalde uit en sloeg me met zoveel kracht in mijn gezicht, dat ik voor de tweede keer tegen de grond ging. Voor ik op kon staan, greep hij mijn lange haar beet en sleurde me een paar meter door de modder.


  ‘Begin je het nu wel te begrijpen?’ vroeg hij, nadat hij me weer op mijn benen had getild, alsof ik een veertje was.


  Ik haalde diep adem en keerde hem mijn andere wang toe. Opeens voelde ik me vreemd sterk. Lichamelijk kon ik hem niet aan, maar ik kon hem wel op andere wijze raken.


  ‘Toe dan, Willem. Als je het voldoening geeft om vrouwen te slaan, dan heb je nu de kans.’


  De klap die volgde was zo hard, dat ik schreeuwend van de pijn voor de derde keer tegen de grond sloeg. Hij torende boven me uit, boog zich toen voorover en stak onverwachts een hand naar me uit. Als vanzelf pakte ik die vast en liet me omhoogtrekken. We stonden bijna tegen elkaar aan, als kemphanen die elkaars ogen wilden uitpikken.


  ‘We zijn uitgesproken, Mathilde, en dat spijt me. Als je niet zo dapper,’ – hij aarzelde even – ‘en niet zo onwaarschijnlijk mooi was geweest, had ik je nu op je paard gezet en door de straten van de stad gejaagd, zodat iedereen van je afstraffing had kunnen genieten. Nu zeg ik vaarwel. We zullen elkaar niet meer zien.’ Zijn gezicht ontspande en de woede leek verdwenen.


  Hij vergiste zich. De volgende dag liet ik hem via mijn vader weten dat mijn afwijzing een vergissing was geweest en dat ik toch zijn vrouw wilde worden. Op één voorwaarde: dat hij me vergiffenis zou vragen voor de klappen die hij me had gegeven en dat hij zou zweren dat hij nooit meer een hand tegen me zou opheffen. Een paar dagen later deed hij dat, op zijn knieën.


  Niemand die begreep waarom ik zo plotseling van gedachten was veranderd, behalve mijn tante Emma.


  Trouw nooit met een man die je gemakkelijk naar je hand kunt zetten, Mathilde, had ze me aangeraden. Vind iemand die sterker en machtiger is dan iedere andere man die je kent. Jij bent, net als ik, voorbestemd om eens een kroon te dragen. Maar dat lukt niet zonder de hulp van een man die iedereen zijn wil kan opleggen.


  En tante Emma kon het weten. Zij trouwde eerst met de Engelse koning Ethelred, die de Radeloze werd genoemd. Het leidde tot een smadelijke vlucht uit Engeland toen de Vikingen het land veroverden. Na de dood van Ethelred trouwde ze opnieuw met een koning. Nu met de Vikingkoning Knut, de man die decennialang aan de macht bleef.


  Met tegenzin rukte Mathilde zich los uit haar eigen verhaal. Het verbaasde haar dat ze dat zo had opgeschreven. In de afgelopen jaren was er zoveel gebeurd en had ze Willem leren kennen als een heel andere man dan de bruut die haar van haar paard sleurde. Toch was zo’n terugblik heel verhelderend, omdat ze zich ervan bewust werd dat alles wat ze toen belangrijk vond soms niet meer was dan een pluisje dat wegdwarrelde op een windvlaag en langzaam uiteenviel. Ze moest selectief zijn met wat ze in haar kroniek opnam, anders schreef ze die toch nog voor de vergetelheid.


  De aankomst van Isa in Caen mocht ze niet weglaten, omdat ze aanvoelde dat de jonge vrouw een belangrijke rol in haar toekomst en die van Willem zou kunnen gaan spelen.


  Veel tijd om te schrijven had ze niet meer. Haar vingers sloegen de bladen met het regelmatige schrift een voor een om. Als ze meer tijd zou hebben en meer geduld, dan zou ze de hoofdletters groter maken en van meer krullen voorzien. Maar zulk werk liet ze over aan monniken.
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  ‘Hier ben ik gestopt om Donar te laten drinken. En hier probeerde Garvin van Winchester hem van me af te pakken.’ Isa keek speurend om zich heen. Geen spoor van de Engelse graaf.


  ‘Dit is niet het enige meertje in de omgeving,’ probeerde hertog Willem.


  ‘Hier was het,’ zei Isa beslist. ‘Daar, bij die struiken, heb ik hem achtergelaten toen ik wegreed.’


  ‘Doorzoek het gebied,’ beval Willem zijn soldaten. Daarna leidde hij zijn paard naar de oever om het te laten drinken.


  Isa volgde zijn voorbeeld. Ze had genoten van de rit hierheen naast Willem, die met zijn grote gestalte boven haar uittorende. Hij was een bijzonder goede ruiter, iemand die precies wist wat hij van zijn rijdier kon vragen. Dat moet ook wel, want de meeste viervoeters zouden al snel onder zijn gewicht zijn bezweken.


  Tijdens de rit had ze hem regelmatig naar haar zien kijken. De vraag die hij stelde, terwijl de paarden hun dorst lesten, had ze al voelen aankomen.


  ‘Hoe kom je aan zo’n prachtig dier en waar heb je zo leren rijden, Isa?’


  ‘Ik heb hem van mijn oma gekregen, voor mijn twaalfde geboortedag. Zij heeft me, samen met mijn opa, erop leren rijden.’


  ‘Enar van Normandië, bedoel je?’


  Ze knikte. ‘Hij leeft jammer genoeg niet meer. Mijn oma was toen al niet meer zo jong, maar ze kon nog rijden als geen ander. En ze stond erop dat ik hem Donar zou noemen, omdat haar lievelingspaard vroeger zo heette.’


  ‘Een prachtig geschenk.’ De hertog nam de hengst nog eens bewonderend op. ‘Gisteren begreep ik niet hoe een vrouw alleen kans had had gezien om mijn burcht veilig te bereiken. Nu weet ik dat je niet alleen wás. Met hem ben je beter af dan met een escorte. Je kunt elke belager afschudden.’


  Verderop klonk geschreeuw. Mannen van de hertog sleurden iemand die zich hevig verzette uit het struikgewas. Zijn kleren waren gescheurd, hij hinkte en vanaf zijn voorhoofd liep een straaltje bloed over zijn gezicht. Zonder pardon werd hij voor de hertog gesleept.


  ‘Is dit de paardendief, Isa?’


  ‘Dit is de man die ik hier heb achtergelaten, oom. Maar…’


  ‘Ik zou mijn verzet maar staken,’ beet Willem de nog steeds worstelende Garvin van Winchester toe. ‘Wij zijn eraan gewend om snel met paardendieven af te rekenen.’


  Garvin keek wat hulpeloos naar Isa. ‘Ik spreek wel een beet­je Normandisch, maar te weinig om alles te begrijpen wat de hertog zegt,’ zei hij in het Engels.


  ‘Zal ik jullie tolk zijn, oom Willem?’ stelde Isa voor nadat ze het probleem had uitgelegd.


  ‘Doe je best,’ gromde Willem. ‘Ik versta zijn taaltje nogal slecht.’


  ‘Het is beneden mijn waardigheid, my lord, om als een struikrover te worden opgebracht,’ protesteerde Garvin. ‘Zodra ze mij loslaten, sta ik tot uw beschikking.’


  ‘Met je zwaard nog steeds binnen handbereik?’ vroeg Willem na Isa’s vertaling. Hij knikte naar het korte zwaard, dat Garvin los in zijn gordel droeg.


  ‘Laat me het zelf voor u op de grond leggen, my lord. Daarmee bied ik uit vrije wil mijn overgave en mijn diensten aan.’


  Isa staarde naar Garvin. Gisteren had hij zich tegenover haar zo dominant gedragen, dat ze geen medelijden had gevoeld toen Donar hem uitschakelde. Die dominantie was verdwenen, maar er was ook geen onderdanigheid voor in de plaats gekomen. Dit was een edelman, en beslist geen struikrover of paardendief. Blijkbaar voelde haar oom dat ook.


  ‘Laat hem los,’ gebood hij. ‘Dan mag hij zijn woorden waarmaken.’


  Garvin rechtte zijn rug. Naast de Normandiërs met hun hoog opgeschoren haar en hun gladgeschoren gezichten, zag hij er niet erg vechtlustig uit. Zijn lange haar krulde over de kraag van zijn maliënkolder en zijn baard gaf hem een goedmoedige uitstraling. Anders zou hij er een stuk krijgshaftiger hebben uitgezien.


  Met een theatraal gebaar hield Garvin zijn zwaard op zijn gestrekte handen omhoog naar hertog Willem en legde het daarna voor hem op de grond.


  ‘Hierbij erken ik het gezag van de hertog van Normandië en bied ik hem mijn diensten aan.’


  ‘Een goed begin, Garvin van Winchester,’ zei de hertog na de vertaling.


  ‘Ah, u hebt mijn naam dus al genoemd,’ reageerde Garvin opgelucht. ‘Ik bied u nogmaals mijn verontschuldiging aan, my lady. Ik kon gisteren niet geloven dat u werkelijk een nicht bent van hertog Willem. Pas toen u mij had uitgeschakeld…’


  ‘Laat die praatjes maar achterwege,’ reageerde Willem geprikkeld. ‘Een paardendief wordt hier gestraft met zweepslagen, en die straf zul je niet ontlopen, wat je me verder ook te vertellen hebt.’


  ‘Ik ben geen paardendief, my lord.’ Garvin perste zijn lippen op elkaar en sprak afgemeten. ‘Mij daarvan beschuldigen voelt als een belediging.’


  ‘Nou nou, hij durft,’ reageerde Willem humeurig. ‘Hij probeerde je paard toch te stelen, Isa?’


  ‘Daar leek het op. Hij had het nodig om u zo snel mogelijk een belangrijk bericht te kunnen brengen. Hij zei er wel bij dat hij Donar zelf aan me zou teruggeven als het klopte dat ik uw nicht was en op weg was naar uw burcht. En anders zou hij mijn paard daar voor me achterlaten.’


  Garvin begreep wat ze zei want hij keek haar dankbaar aan.


  ‘Vraag hem of het klopt dat zijn belangrijke boodschap inhield dat graaf Harold van Wessex op onze kust is geland en gevangengenomen door graaf Guy van Ponthieu?’


  ‘Dat klopt, my lord. We hebben hier schipbreuk geleden.’


  ‘We? Met hoeveel zijn jullie dan?’


  ‘Graaf Harold en ik en een achttal ridders, my lord.’


  Willem keek Garvin peinzend aan. ‘Een verhaal waaraan veel meer moet vastzitten,’ stelde hij toen vast. ‘Geef hem het onbereden paard,’ beval hij. ‘We gaan terug naar mijn burcht. Daar gaat hij me alles vertellen wat hij weet. En zijn zwaard mag hij voorlopig weer bij zich steken,’ voegde hij eraan toe.


  De terugweg was adembenemend. Nu ze hun weg niet meer hoefden te zoeken, konden ze de paarden de vrije teugel laten. Naast hertog Willem galoppeerde Isa over de vlakke weg. Af en toe passeerden ze boeren, die met hun koopwaar op weg waren naar Caen. Een keer ook een colonne volgeladen wagens. Iedereen bleek in de kolossale gestalte te paard de hertog te herkennen, want altijd werd meteen ruim baan voor hem gemaakt. Willems mannen volgden op korte afstand, met Garvin van Winchester in hun midden.


  Bij hun nadering van de stad maakten de poortwachters de doorgang onmiddellijk vrij. Even later reden ze over de ophaalbrug de binnenplaats van de burcht op. Terwijl ze afstegen en hun paarden overdroegen aan de stalknechten, kwam Mathilde naar buiten.


  ‘Ik zie dat jullie hem hebben gevonden,’ zei ze met een blik op Garvin van Winchester.


  Garvin steeg af en hinkte, voordat Willems mannen hem konden tegenhouden, rechtstreeks op Mathilde af. Op korte afstand bleef hij staan en maakte een buiging. Zijn hand bleef gelukkig ver van zijn zwaard, zag Isa tot haar opluchting.


  Hertog Willem had het zijne uit de schede getrokken, en er bleven twee mannen naast Garvin staan.


  ‘Wat een eer en een genoegen u weer te mogen begroeten, lady Mathilde,’ zei Garvin. ‘Gelooft u mij: uw schoonheid heeft nog niets van haar glans verloren.’


  Op Mathildes gezicht was een aarzelend lachje doorgebroken. ‘Het is ook mij een genoegen om je hier te mogen begroeten, Garvin van Winchester. Als onze gast, neem ik aan?’ eindigde ze in het Normandisch. Vragend keek ze naar Willem.


  Willem nam zijn vrouw zichtbaar verbaasd op. ‘Ik had me er eerst van willen overtuigen dat deze man inderdaad degene is voor wie hij zich uitgeeft. Maar ik begrijp dat dat niet meer nodig is. Waar ken je hem van?’


  ‘Aan mijn vaders hof in Brussel was een gezantschap van koning Edward gevestigd. Garvin van Winchester heeft daar enige tijd deel van uitgemaakt.’


  Isa nam Mathilde onderzoekend op. Tussen Garvin en Mathilde gebeurde iets, wat bijna tastbaar tussen hen in hing. Die twee kenden elkaar beter dan hun begroeting deed vermoeden.


  ‘Waarom heb je me gisteravond niet meteen verteld dat je deze man kende?’ vroeg de hertog geërgerd.


  ‘Omdat ik me hem nu pas herinner, nu ik zijn gezicht weer zie,’ antwoordde Mathilde.


  Ze deed haar best het overtuigend te laten klinken, merkte Isa. Maar helemaal lukken deed het niet. Mathilde loog. Maar waarom? Zo onopvallend mogelijk bestudeerde ze haar ooms gezicht.


  ‘Vreemd,’ reageerde Willem. ‘Hoelang is het geleden dat je mijn vrouw hebt ontmoet, Garvin van Winchester?’ vroeg hij met een strak gezicht.


  ‘Dat moet minstens vijftien jaar geleden zijn,’ antwoordde Garvin. ‘Voordat u met haar in het huwelijk trad. Uw echtgenote was toen nog heel jong en de mooiste vrouw van Vlaanderen. Veel vorstenzonen dongen naar haar hand. Maar uiteindelijk verkoos ze u boven al die anderen. U moet een gelukkig man zijn, my lord.’


  Op Mathildes gezicht brak een brede lach door en ook Willem bleek, na Mathildes vertaling, niet ongevoelig voor Garvins vleiende woorden. Hij ontspande zichtbaar.


  ‘Goed, genoeg gepraat,’ zei hij. ‘We zullen onze gast de gelegenheid geven om wat te eten en te drinken, voordat hij onze nieuwsgierigheid naar Harold van Wessex zal bevredigen.’ Hij wenkte een bediende die op orders stond te wachten. ‘Zorg dat het de graaf van Winchester aan niets ontbreekt. Laat alvast een monnik ontbieden om naar zijn been te kijken en breng hem naar de grote hal zodra hij heeft gegeten.’


  De bediende knikte en gebaarde Garvin om hem te volgen.


  ‘Waarom laat je hem over aan een bediende, echtgenoot?’ vroeg Mathilde ontstemd. ‘Garvin is van hoge Engelse adel. Een van ons zou zich over hem moeten ontfermen.’


  ‘Voor hij ons zijn verhaal vertelt, wil ik eerst meer van jou over hem aan de weet komen,’ verklaarde Willem.


  ‘Het is al zo lang geleden dat hij en ik elkaar hebben ontmoet,’ probeerde Mathilde.


  ‘Onze eerste ontmoeting vond ook heel lang geleden plaats, en ik herinner me er elk detail nog van. Kom mee.’ Met grote passen beende hij naar de andere kant van de binnenplaats.


  ‘Mijn heer en meester heeft gesproken,’ zei Mathilde met een zucht. ‘Hij reageert een beet­je jaloers, maar dat ben ik wel gewend. Loop maar met me mee, Isa, en blijf er gerust bij, als Willem tenminste geen bezwaar maakt, maar dat denk ik niet.’


  Het vuur in de grote hal was opgestookt om de voorjaarskou te verdrijven. Er stonden houten stoelen met kussens bij. Nadat hij zich in een ervan had laten neerploffen, beval Willem een bediende om een kruik bier en aardewerken pullen te brengen.


  ‘Ik neem aan dat onze gast ook bier drinkt?’ vroeg hij aan Mathilde, die naast hem zat. ‘Of drinkt zo’n Engelse lord alleen wijn?’


  ‘In Vlaanderen werd allebei gedronken,’ antwoordde Mathilde. ‘Wat wil je van me horen, Willem?’


  ‘Hoe goed jullie elkaar kenden,’ reageerde haar echtgenoot prompt. ‘Er gaat een verhaal dat je een affaire hebt gehad met een Engelse lord voor ik je ten huwelijk vroeg. Was dat deze man?’


  ‘Je hebt me nooit verteld dat je die geruchten kende,’ zei Mathilde.


  Het klonk nogal schuchter, vond Isa. Opeens voelde ze zich hier te veel.


  ‘Ik zal jullie alleen laten met jullie geheimen,’ zei ze luchtig.


  Willem stak zijn hand op om haar tegen te houden. ‘Mathilde en ik hebben geen geheimen voor elkaar.’ Hij keerde zich opnieuw naar zijn vrouw. ‘Het zijn dus niet meer dan geruchten?’


  ‘Ja. Ik heb geen affaire gehad met welke Engelse lord dan ook.’ Haar stem klonk vaster. ‘We hebben samen nieuwe dansen geleerd en naar de minstrelen aan ons hof geluisterd. Ik was vijftien, Willem, een leeftijd waarop een meisje zich weleens uitbundiger gedraagt dan passend is.’


  ‘Een deel van het verhaal klopt dus wel,’ zei Willem. ‘Ik weet niet of ik er gelukkig mee ben dat die Garvin zich nu onder mijn dak bevindt.’


  ‘Wees gerust.’ Ze haalde haar schouders even op. ‘Het waren maar hofroddels.’


  ‘Goed. Geen woord meer hierover dan.’ Willem nam een grote slok bier. ‘Is Garvin op zijn woord te geloven?’


  ‘Dat denk ik wel. Engelse lords zullen niet snel een gegeven woord breken. Het is hun eer te na om opzettelijk onwaarheden te vertellen.’


  ‘En wat is de status van deze graaf? Ik bedoel, staat hij dicht bij de troon of ver ervan af?’


  ‘Het Engelse hof is gevestigd in Winchester. Dat zegt voldoende, volgens mij.’


  ‘Hij zei tegen mij dat hij een vriend en wapenbroeder was van Harold van Wessex,’ mengde Isa zich in het gesprek. ‘Dat is toch de tweede man in Engeland, na koning Edward?’


  ‘Hij wilde je beroven van je paard,’ gromde Willem. ‘Dat is laaghartig, en het zit me nog steeds dwars.’


  ‘Hij had zich aan me kunnen vergrijpen, maar hij gaf me de gelegenheid om mijn kleren aan te trekken,’ wierp Isa tegen. ‘Ik vertrouw hem wel.’


  ‘Nou nou. Hij heeft indruk op je gemaakt.’ Willem grijnsde. ‘Net als vijftien jaar geleden op Mathilde.’


  ‘O ja, Isa,’ zei Mathilde zonder erop te reageren. ‘Ik heb een paar mannen naar je grootmoeder gestuurd. Ze blijven daar tot ik ze terugroep.’ Ze keek even naar Willem. ‘Ik neem aan dat je het niet erg vindt dat ik François de leiding heb gegeven? Dan weten we zeker dat Dagna van Normandië veilig is.’


  ‘Zolang ik niet hoef uit te rijden om mijn leenmannen tot de orde te roepen,’ zei Willem met een gezicht dat verried dat het hem maar matig beviel. ‘Kijk aan, daar is onze gast al.’ Hij maakte een uitnodigend gebaar naar Garvin, die de zaal hinkend binnenkwam. ‘Mijn nicht heeft je zo te zien nogal toegetakeld.’


  ‘Het zal wel snel genezen.’ Garvin wierp een korte blik op Isa. ‘Mannen zijn geneigd om een mooie vrouw te onderschatten. Een fout die ik niet nog eens zal maken.’ Hij ging in de overgebleven stoel zitten. ‘Ik dank u voor uw ontvangst en uw vertrouwen, my lord, en ik ben klaar om uw vragen te beantwoorden.’


  ‘Hoe is Harold van Wessex op de Normandische kust beland, en wat kwam hij hier doen?’ vroeg Mathilde terwijl Willem een beker bier voor Garvin inschonk.


  ‘We zijn in een zware storm terechtgekomen, en onze schepen zijn op de kust geworpen, my lady. We mogen van geluk spreken dat de meesten van ons het er levend vanaf hebben gebracht.’


  ‘En daarna zijn jullie door Guy van Ponthieu gevangen genomen?’


  ‘Hij wil losgeld voor ons hebben, ja.’


  ‘Is er gevochten?’


  ‘Nee, daarvoor was de overmacht te groot. Harold heeft zich meteen overgegeven. Terwijl we werden opgebracht naar de burcht van lord Guy, zag ik kans om te ontsnappen. De rest van het verhaal kent u.’


  ‘Maar wat ik nog niet weet is wat Harold van Wessex hier kwam doen,’ zei Willem na een kort onderonsje met Mathilde, die Garvins woorden vertaalde. ‘Wacht even.’ Hij gebaarde naar een soldaat die de zaal in was gekomen om dichterbij te komen. ‘Wat is er?’


  ‘Er is een boodschapper gearriveerd, heer. Hij beweert belangrijk nieuws te hebben dat niet kan wachten. Hij komt uit het graafschap Ponthieu.’


  ‘Het wordt steeds boeiender,’ zei Willem met een grijns. ‘Laat hem binnenkomen.’


  De man die even later werd aangediend, zat onder het stof van wat een lange rit moest zijn geweest, en hij oogde vermoeid.


  ‘Ah, Julien,’ zei Willem uitnodigend. ‘Laat me raden: je komt me vertellen dat Guy van Ponthieu een grote vis heeft gevangen.’


  ‘Dat klopt, heer.’ De man keek verbaasd.’ Iemand is me dus voor geweest. Toch ben ik zo snel mogelijk hierheen gereden.’


  ‘Dat geloof ik graag. Vertel eens: hoe wordt Harold van Wessex behandeld?’


  ‘Als een gevangene, heer. Hij is met zijn mannen opgesloten in de kerkers van de burcht van heer Guy.’


  Isa tuurde tussen haar wimpers door naar Garvin. Even kruisten hun blikken elkaar. Ze kon het niet laten om naar hem te glimlachen. Hij was een stuk beter af dan zijn makkers, mede dankzij haar.


  Zo onopvallend mogelijk keek ze van Garvin naar Mathilde en weer terug. Mathilde had zo-even opnieuw gelogen, dat voelde ze. Ze was er opeens heel nieuwsgierig naar waarover, en waarom. Garvin zou haar niet opnieuw onderschatten, had hij gezegd, dus het zou een hele uitdaging worden om hem aan de praat te krijgen over iets wat waarschijnlijk geheim moest blijven.


  ‘En wat heeft Guy intussen ondernomen?’ vroeg Willem.


  ‘Hij wil boodschappers naar Engeland sturen, naar de familie van graaf Harold. Hij hoopt een grote som losgeld te vangen.’


  Willem zuchtte. ‘Of hij lokt een leger van die Godwinson familie hierheen om wraak te nemen en hem te bevrijden. Waarom doet Guy zoiets stoms?’


  ‘Guy is toch jouw leenman?’ zei Mathilde. ‘Dan zal hij Harold aan jou moeten uitleveren als je daarom vraagt.’


  Willem keek haar peinzend aan. ‘Ik zal dan wel even mijn tanden moeten laten zien, vrees ik.’


  ‘Je kunt hem ook belonen,’ stelde Mathilde praktisch voor. ‘En wees eerlijk: wat een kansen biedt dat niet?’


  Willem knikte. ‘Je hebt gelijk, Mathilde. Ik stuur meteen een boodschapper naar Guy.’


  Mathilde glimlachte naar Garvin. ‘Het zou goed zijn om vriendschap met Harold te sluiten en de banden tussen onze families alvast aan te halen.’


  ‘Alvast? Dat begrijp ik niet,’ zei Garvin fronsend.


  Mathildes lach werd breder. ‘Kom nou, Garvin van Winchester. Je moet toch weten dat jullie koning Edward Willem heeft aangewezen als zijn opvolger als hij overlijdt zonder een wettige erfgenaam. De steun van een invloedrijke graaf als Harold is dan meer dan welkom. Hij kent de Engelse gewoontes en de bevolking beter dan wij. En het zou me plezier doen als ook jij je dan voor ons wilt inzetten.’


  Garvin probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, zag Isa. Tevergeefs. Toen zijn ogen kort de hare weer even ontmoetten, zag ze verwarring, maar ook boosheid en verontwaardiging.


  ‘Zegt u nou dat u en uw man de Engelse troon zullen bestijgen als onze koning zonder erfgenaam sterft?’ vroeg Garvin op neutrale toon.


  ‘Precies. Ik neem aan dat de belofte van Edward aan mijn man bij de Engelse lords bekend is?’


  ‘Het spijt me, lady Mathilde, dat ik u moet teleurstellen. Mij is daar niets van bekend.’


  Mathilde fronste haar wenkbrauwen en keek hem geërgerd aan. ‘Laten we maar niet op de zaken vooruitlopen en Harold zo snel mogelijk hierheen halen,’ zei ze.


  Willem had al een tijdje niets gezegd, en dat verwonderde Isa. Weinig mannen zouden toestaan dat hun vrouw zo’n belangrijk gesprek alleen voerde. Als Willem werkelijk koning van Engeland werd dan zou hij zich de Engelse taal snel eigen moeten maken. Hij kon moeilijk afhankelijk blijven van tolken of alles aan Mathilde overlaten.


  Garvin zei niets, staarde in het vuur en maakte een wat ontredderde indruk.


  Voor het eerst voelde Isa iets van medelijden met hem. Mathilde en Willem hadden hem onverwachts in een onmogelijke positie gemanoeuvreerd, een voorproefje misschien van wat Harold van Wessex te wachten stond.
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  Het gesprek met Garvin werd beëindigd door de binnenkomst van een monnik in een bruine pij met een touwgordel vol knopen rond zijn middel. Over zijn schouder hing een stevige juten tas, die zo te zien aardig vol zat. Isa schatte hem een jaar of veertig. Zijn hoofd was nagenoeg kaal en hij droeg een vlassig baardje.


  ‘U hebt naar mij gevraagd, heer hertog?’ zei hij beleefd. ‘Ik begreep dat er nogal haast bij was.’


  ‘Deze man kan niet goed meer lopen en hij heeft pijn, broeder Benedictus. Hij is onze gast, dus hij moet goed verzorgd worden,’ zei Willem. ‘Ik heb er alle vertrouwen in dat je hem snel weer op de been hebt.’


  De monnik knikte en keek nieuwsgierig naar Garvin. ‘Ik zal mijn best doen. Met de hulp van God onze Heer hoop ik hem spoedig te kunnen genezen. Wilt u met mij meekomen, heer, als u tenminste kunt lopen?’


  ‘Dat lukt wel.’ Garvin stond op, maar niet zonder dat zijn gezicht even vertrok toen hij zijn pijnlijke been belastte.


  ‘Behandel hem maar hier, Benedictus. We zijn al uitgesproken. Ga maar weer zitten, Garvin, dan laten wij jullie alleen.’ Willem stond op en beende de zaal uit.


  ‘Kom,’ zei Mathilde. ‘Dan gaan wij een paar dingen regelen voor de tijd dat je hier bent, Isa.’


  Naast elkaar liepen ze de trap op naar Mathildes vertrekken. Haar hofdames stonden op de galerij te wachten, netjes op een rij, als soldaten in het gelid. Ook al was Mathilde klein van postuur, zeker naast haar kolossale echtgenoot, iedereen leek groot respect voor haar te hebben.


  ‘Kom eens hier, Brigitte,’ beval Mathilde.


  De jonge vrouw gluurde even naar Isa voor ze haar hoofd boog.


  ‘Heeft ze je vanochtend goed geholpen, Isa?’ vroeg Mathilde.


  Heel even aarzelde Isa. Ze was niet erg tevreden geweest. Brigitte had haar kleren zonder iets te zeggen meegenomen en daarna veel tijd nodig gehad om vervangende kleding voor haar te vinden. Maar als ze dat nu zei, kreeg Brigitte er waarschijnlijk stevig van langs. Haar ogen verraadden dat.


  ‘Ja hoor,’ antwoordde ze luchtig. ‘In deze jurk kon ik uitstekend paardrijden.’


  ‘Goed. Dan sta ik haar af als je persoonlijke bediende zolang je hier verblijft. Zorg dat het mijn nicht aan niets ontbreekt, Brigitte.’


  Een opgeluchte blik. Brigitte maakte ook voor haar een buiging. ‘Tot uw dienst, madame.’


  ‘Dat is dan geregeld.’


  Ze liepen verder naar het vertrek waar ze gisteravond met Willem hadden gepraat. Mathilde pakte een borduurwerkje voordat ze ging zitten en begon een gele draad in te rijgen.


  ‘Voel je je al een beet­je thuis, Isa?’


  ‘Wat dacht je? Zoals jullie me hebben ontvangen. En nu krijg ik zomaar een hofdame toegewezen. Het is net of ik hier aan een nieuw leven begin.’


  ‘Daar zou je best eens gelijk in kunnen hebben.’


  Het klonk nogal geheimzinnig.


  ‘Wat Brigitte betreft…’ Mathilde aarzelde. ‘Je noemde haar een hofdame, maar dat is te veel eer. Willem wilde dat ik haar onder mijn hoede nam en dat heb ik gedaan om hem een plezier te doen. Maar het is een wat vreemde vrouw, erg eigengereid, die je stevig onder de duim moet houden.’


  ‘Waarom heb je haar dan juist aan mij afgestaan?’


  Mathilde lachte. ‘Om erachter te komen of ze zich bij jou ook zo gedraagt. Je hebt behoorlijk wat overwicht als het nodig is, dat heb je gisteravond wel laten zien, en vanochtend ook.’


  ‘Dank je. Is ze nog niet zo lang hier?’


  ‘Al meer dan tien jaar. Ze was een jaar of zes toen Willem haar bij me bracht. Haar moeder was een leerlooiersdochter, net als Willems moeder,’ legde Mathilde uit. ‘Dat schiep meteen zo’n band, dat Willem niet anders kon dan zich over haar ontfermen. Dat is de zachte, de kwetsbare kant van mijn echtgenoot, en ik waardeer hem er alleen maar meer door. Wil je ook de rest van het verhaal horen?’


  ‘Graag. Dat maakt het misschien makkelijker om haar in het gareel te houden,’ zei Isa luchtig. ‘Hoewel… een leerlooiersdochter? Die schijnen vooral goed te zijn in het verleiden van graven en hertogen.’


  Mathilde lachte. ‘Dit verhaal is nogal droevig, Isa,’ zei ze daarna ernstig. ‘Brigitte woonde met haar familie in Alençon, een plaats die Willems gezag niet accepteerde en de poorten voor hem sloot. Heel dom! Ze hadden kennelijk niet door dat Willem, ook toen al, onverslaanbaar was.’


  ‘Alençon is toch de stad waar ze dierenhuiden aan de muren hadden opgehangen om Willem te beledigen?’


  ‘Ja. Het was het stomste wat de burgers van die stad konden doen. Gelooide dierenhuiden, ja, om Willem eraan te herinneren dat hij niet meer was dan een bastaard. Hij was nauwelijks meer voor rede vatbaar. De stad werd bestormd en ingenomen. Op bevel van Willem werden voor straf handen en voeten van de verdedigers afgehakt. Zijn soldaten kregen waarschijnlijk een rode waas voor hun ogen, want ze maakten er een vreselijk bloedbad van.’


  Isa huiverde. ‘Brigitte heeft dat dus als klein meisje meegemaakt?’


  ‘Ja, maar ze praat er nooit over. Het enige wat ik weet, is dat ze samen met haar oudere zus de stad uit is gevlucht. Ze zijn opgepikt door soldaten. Willems leger wordt altijd als een schaduw gevolgd door een groep vrouwen. Marketentsters, maar vooral hoeren. Willem laat dat oogluikend toe, omdat zijn mannen hun emoties en spanningen na de strijd toch moeten ontladen.’ Op Mathildes gezicht verscheen een veelzeggend lachje. ‘Lenette, Brigittes zus, was ruim twee keer zo oud als zij. Dat heeft Brigitte me wel verteld. Het arme kind heeft de voortdurende verkrachtingen van hitsige soldaten niet kunnen verdragen en heeft zichzelf in een rivier verdronken. Toen haar lichaam uit het water werd gehaald, is Brigitte krijsend het legerkamp in gerend. Krabbend, schoppend en slaand vloog ze de soldaten aan. Die vonden dat blijkbaar wel vermakelijk, want ze lieten haar haar gang gaan. Tot Willem uit zijn tent kwam en ook hij werd aangevlogen. Gelukkig zag hij er de humor niet van in. Ik weet niet hoe, maar hij zag kans om haar te kalmeren en haar haar verhaal te laten vertellen. Zo is ze dus hier gekomen.’


  ‘Arm kind.’ Onder de indruk keek Isa Mathilde aan. ‘En nu moet ik haar discipline bijbrengen? Ik weet niet of ik dat wel kan.’


  ‘Snap je nu wat mijn probleem met haar is? Misschien dat jij beter met haar kunt omgaan dan ik. Als ze dwars en opstandig blijft, moet ik haar wegsturen. Dan komt er helemaal niets meer van haar terecht.’


  ‘Laat ik dan maar eens beter kennis met haar gaan maken.’ Isa stond op. ‘Ik was van plan om de burcht te gaan verkennen. Ik neem aan dat Brigitte de weg hier goed kent?’


  ‘Ja, net als in de stad. Een goed idee, Isa.’


  Brigitte stond op de galerij te wachten bij Mathildes andere hofdames. Ze kwam onmiddellijk op Isa aflopen. ‘Wat kan ik voor u doen, madame?’ vroeg ze met een lichte buiging.


  Isa voelde een huivering over haar rug lopen toen de donkere ogen van de jonge vrouw haar nieuwsgierig opnamen. Hoeveel gruwelen hadden die ogen gezien? Hoe sterk moest ze als meisje wel niet zijn geweest om te overleven?


  ‘Ik wil een rondwandeling maken, Brigitte, om de omgeving te leren kennen. Maar eerst gaan we terug naar de grote zaal waar de graaf van Winchester wordt behandeld.’


  ‘Wat wilt u allemaal zien?’ vroeg Brigitte.


  ‘Bedenkt zelf maar een mooie rondgang.’


  Een verwonderde blik. Brigitte was zoveel vrijheid duidelijk niet gewend.


  ‘Ik zal mijn best doen, madame. Eh… Dank u wel dat u zich niet bij de hertogin hebt beklaagd over mij.’


  ‘Ik gun iedereen graag een nieuwe kans, Brigitte. Je begrijpt gelukkig dat je het er vanochtend niet al te best vanaf hebt gebracht,’ zei ze, terwijl ze de trap af liepen.


  Garvin leunde ontspannen achterover in een stoel. Zijn gestrekte been lag op een kruk. De monnik legde zo te zien een laatste hand aan een windsel om zijn enkel en zijn voet.


  ‘Kom je kijken wat je hebt aangericht, lady Isa?’


  Ze keek ongemakkelijk. ‘Zo erg is het toch niet, hoop ik? Zal hij snel weer goed kunnen lopen, broeder Benedictus?’


  De monnik nam haar niet onvriendelijk op. ‘Ik begrijp dat u verantwoordelijk bent voor deze kwetsuur?’ zei hij. ‘En nu voelt u zich daar een beet­je schuldig over.’


  ‘Waarom denkt u dat?’ reageerde Isa verbaasd.


  ‘Uw stem klonk nogal bezorgd, en uw ogen verraadden medeleven,’ zei de monnik. ‘Als het anders was, zou u nu niet hier zijn geweest.’


  ‘Ik dacht dat u geneesheer was.’ Ze keek hem geamuseerd aan. ‘Niet iemand die in de geest van anderen kan kijken.’


  ‘Daar mag u niet mee spotten, madame. Dat kan alleen God onze Heer.’ Hij keek ernstig. ‘Maar ik kan wel gevolgtrekkingen maken uit wat ik waarneem. En om u gerust te stellen: over een tijdje zal uw vriend weer normaal kunnen lopen, maar voorlopig moet hij dat been ontzien, tot de zwellingen helemaal zijn verdwenen.’


  ‘Hebt u er arnica op gedaan, broeder Benedictus?’ vroeg Brigitte. Ongemerkt was ze dichterbij komen staan.


  ‘Goed geraden, mijn kind.’ De monnik legde even een hand op haar arm. ‘Het is niet alleen de enkel, maar er zit ook een zwelling op de voet en die zit vol vocht. Daar heb ik iets anders op gesmeerd, en het niet te strak omwikkeld. Kijk...’ hij pakte een potje uit zijn tas, haalde er een vinger door en liet Brigitte aan het smeersel ruiken. ‘Weet je wat dit is?’


  ‘Munt,’ antwoordde Brigitte prompt. ‘Het werkt verkoelend.’


  De monnik glimlachte breed. ‘Er komt een tijd dat jij mij kunt helpen om de zieken hier te verzorgen, als de hertog het toestaat dat ik je meer van dit soort dingen leer. In de zadeltas van mijn paard zit een nieuw kruid dat helpt tegen slapeloosheid. Daar had je toch om gevraagd? Als je even met me meeloopt, dan geef ik je het.’


  ‘Ik kan nu niet weg, broeder,’ zei Brigitte met een blik op Isa.


  ‘Ga maar met hem mee, Brigitte. Ik wil nog even met onze gast praten. Wel direct terugkomen voor je rondleiding.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, madame.’ Brigitte schonk haar een dankbaar lachje en liep snel met de monnik mee.


  Garvin keek Isa aan. ‘Je hebt hier eigen personeel, zie ik.’ Hij zuchtte. ‘Ik begrijp nog steeds niet hoe ik gisteren zo stom heb kunnen zijn. Geloof me alsjeblieft als ik nog een keer zeg dat ik werkelijk niet vermoedde dat je de nicht van hertog Willem was. Die rijdt toch niet zonder een gewapende escorte?’


  ‘Ik moest me snel aankleden, zei je, anders kon je je misschien niet meer beheersen. Dat zijn geen woorden van een edelman, Garvin van Winchester.’


  Hij keek beschaamd. ‘Ik dacht even dat ik een godin uit het water zag komen en raakte een beet­je van slag.’


  ‘Leuk geprobeerd. Alsof je zoiets tegen een godin zou zeggen.’ Ze lachte meesmuilend.


  ‘Heb je me nog niet genoeg gestraft?’ Hij wees op zijn enkel. ‘Ik mag van de monnik nog niet al te veel lopen. Dat zal ik beter kunnen verdragen als je me mijn gedrag wilt vergeven.’


  ‘Misschien. Daar is dan wel een voorwaarde aan verbonden.’


  ‘Daar zal ik graag aan voldoen.’


  ‘Zeg dat niet te snel. Ik wil antwoord hebben op een vraag,’


  ‘Zo moeilijk kan dat toch niet zijn.’


  ‘Wel als zwijgen beter is dan spreken.’


  Hij nam haar nadenkend op. ‘Ik heb je één keer onderschat, Isa. Stel je vraag maar.’


  ‘Jij en mijn tante Mathilde kennen elkaar veel beter dan jullie lieten merken. Ik wil graag weten wat er aan het hof van Mathildes vader is gebeurd. En probeer me niet wijs te maken dat het allemaal niets voorstelde, want dan hadden Mathilde en jij niet zo krampachtig gedaan.’


  ‘Je hebt een erg goed opmerkingsvermogen. Waarom ben je daar zo nieuwsgierig naar?’


  ‘Volgens mijn oom gaat er een verhaal dat Mathilde, toen ze nog aan het hof van haar vader in Brussel woonde, een verhouding heeft gehad met een Engelse lord. Toen hij haar ernaar vroeg, ontkende ze, maar ik zag dat ze loog. Als het om jou gaat en ook Willem komt erachter, dan kunnen we hier nog wat beleven.’


  Hij aarzelde, ontweek haar onderzoekende blik.


  ‘Je vraagt te veel.’


  Voetstappen kondigden de terugkeer van Brigitte aan. ‘Ik ben zover, madame,’ zei ze met een bescheiden kuchje.


  ‘Goed dan. Alleen als je zweert dat je er nooit, tegen niemand, iets over zult zeggen,’ probeerde Garvin.


  ‘Nu vraag jij te veel. We gaan aan onze wandeling beginnen, Brigitte. Deze man heeft me geloof ik niets meer te vertellen.’


  ‘Je vergist je, Isa. Ik heb je juist veel te vertellen,’ zei hij zo zacht dat Brigitte het niet kon horen.


  ‘Ik wil eerst naar de stallen om er zeker van te zijn dat mijn paard goed wordt verzorgd.’


  ‘Ik zal u de weg wijzen, madame,’ zei Brigitte opgewekt. ‘Volgens broeder Benedictus kan het nog even duren voordat de kwetsuur van de graaf van Winchester is genezen. Maar hij zal daarna weer helemaal goed kunnen lopen,’ babbelde Brigitte, terwijl ze door een tochtige gang liepen. Buiten passeerden ze een afgezet stukje grond, waar kakelende kippen in de uitwerpselen van schapen pikten. Het was nog geen zomer, maar toch hing er al een vieze, ranzige geur in de lucht.


  ‘Die stank komt daarvandaan,’ zei Brigitte, toen Isa met een vies gezicht haar neus dichtkneep. Ze wees op een uitbouw in de burcht met ronde loosgaten. ‘Alle drek valt in het water eronder, maar omdat het weinig heeft geregend, staat het daar bijna droog. Laten we maar snel verder lopen. Dáár is de smederij, madame.’


  In de smidse laaide een vuur op. Een forse man legde met een lange tang een voorwerp op het aambeeld en begon er krachtig op te hameren. Het zweet droop van zijn halfnaakte bovenlijf. Hij droeg alleen een beschermend, leren schort.


  ‘Hier worden de zwaarden van de hertog en zijn zoons gesmeed. Ze zijn meestal rond deze tijd buiten de burcht aan het trainen. Wilt u er misschien even gaan kijken? Madame de hertogin doet dat soms ook en dan neemt ze haar dochters mee. De hertog stelt dat op prijs, en zijn zoons gaan zich dan extra uitsloven,’ vertelde Brigitte met een lachje.


  ‘Traint hij zijn zoons zelf?’


  ‘Meestal, ja. Een betere zwaardvechter dan hij schijnt niet te bestaan, en hij verlangt dat zijn zoons hem evenaren.’


  ‘Laten we dan eerst daar gaan kijken. Mijn paard komt later wel.’


  Ze liepen snel verder. In de verte hoorden ze gekletter van wapens en vrolijk geschreeuw, wat verraadde dat er geen serieus gevecht aan de gang was.


  Op een grasveldje deed de hertog een aantal mannen en jongens voor hoe ze hun zwaard het beste konden vasthouden om zo effectief mogelijk te kunnen toeslaan.


  ‘Die kleine, wat brede jongen met donker haar, is de oudste, Robert. De jongen met het blonde haar is Richard, twee jaar jonger dan Robert. Soms is de jongste zoon, Rufus, er ook bij. Hij is nu zes. Maar zodra het er wat harder aan toegaat, laat de hertog hem niet meedoen.


  ‘En die andere jongens?’ wilde Isa weten. ‘Wie zijn dat?’


  


  


  


  ‘Allemaal familie. De twee grootsten zijn zoons van Robert, een halfbroer van de hertog. Die jongen daar is een zoon van bisschop Odo van Bayeux.’


  ‘Een zoon van de bisschop?’ vroeg Isa met gefronste wenkbrauwen.


  ‘U zult wel meer dingen horen waarover u zich zult verbazen, madame,’ zei Brigitte. ‘Bisschop Odo is ook een halfbroer van onze hertog. Hij is net zo’n vechtersbaas als hertog Willem, en hij gaat mee op elke veldtocht. Maar hij gaat ook voor in de heilige mis met Kerstmis en Pasen, en hij sluit huwelijken van belangrijke personen. Hij heeft meerdere minnaressen en bastaardkinderen,’ vervolgde Brigitte met een speciale uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Zo kom ik nog eens wat te weten over mijn familie,’ grinnikte Isa. ‘Je bent een goede gids, Brigitte. Nou zeg, wat gebeurt daar?’ Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond, toen Robert door een zwaardslag van zijn vader tegen de grond klapte en bleef liggen.


  ‘Daar worden die jongens hard van, volgens de hertog,’ zei Brigitte droog.


  ‘Opstaan Robert!’ schreeuwde hertog Willem. Hij porde met zijn voet in de zij van zijn zoon. ‘Dit gebeurt dus als je een gat in je verdediging laat vallen.’ Hij stak een hand uit en trok hem overeind. ‘Nog een keer.’ Zijn zwaard sloeg een paar keer zo hard tegen dat van zijn zoon, dat de vonken eraf spatten. ‘Heel goed. Nu jij, Richard.’


  Blijkbaar had Richard van de fout van zijn broer geleerd, want hij zag kans de aanvallen van zijn vader op tijd te pareren. Hij was veel beweeglijker en wendbaarder dan Robert, en dat dwong de hertog zichtbaar tot meer inspanning.


  ‘Jullie leren snel,’ zei de hertog met een tevreden gezicht. Hij keek trots naar Isa. ‘Eens worden mijn zoons grote krijgers. Niemand zal het wagen tegen hen in opstand te komen. Nu jij.’ Hij wees op een van de zoons van zijn halfbroer.


  ‘Ik dacht dat jongens oefenden met houten zwaarden,’ merkte Isa op, terwijl ze verder liepen.


  ‘Hier niet. Zo’n houten zwaard is veel te licht, zegt de hertog. Daar verpesten ze hun slag mee. Deze zwaarden zijn net zo zwaar als een echt zwaard. Ze zijn speciaal voor de jongens gemaakt, maar zijn wel bot. En er zit ook geen punt aan.’


  Isa keek Brigitte nieuwsgierig aan. ‘Ben je van alles hier zo goed op de hoogte?’


  ‘Ik woon al meer dan tien jaar bij hertogin Mathilde en hertog Willem. Dan kom je veel te weten. Mag ik u iets vragen, madame?’


  ‘Ja, toe maar,’ zei Isa, verbaasd over de onverwachte wending.


  ‘Ik heb zo-even toevallig iets gehoord, iets wat de Engelse lord tegen u zei. Wordt u alstublieft niet boos. Ik kon er niets aan doen. Maar… Ik loop er steeds over na te denken en wil het niet voor me houden.’


  ‘Dat klinkt geheimzinnig.’


  ‘Belooft u me dat u niet boos zult worden? Ik ben geen luistervink. Hij zei het nogal hard en…’


  ‘Waar heb je het over?’ drong Isa aan.


  ‘Hij vroeg of u wilde zweren dat u ergens over zou zwijgen.’


  ‘En nu wil je weten waarover? Als dat zo is, ben ik bang dat ik…’


  ‘Nee, madame. Dat zou ik niet durven vragen. Het gaat erover dat u iets moest zweren. Als u dat had gedaan, was u dan verplicht geweest om uw eed na te komen, onder alle omstandigheden?’


  ‘Waarom wil je dat weten?’


  ‘Omdat… Als iemand een eed breekt, wordt hij dan gestraft?’


  ‘Wat denk je zelf?’


  ‘Ja. Maar is die straf bij elke eed hetzelfde? Ik bedoel… Ridders zweren trouw aan de hertog op de Heilige Schrift. Bisschop Odo neemt zo’n eed vaak af. Maar je kunt ook iets zweren op het graf van je vader of moeder, of op het leven van je kinderen.’


  Brigitte sprak snel, meer tegen zichzelf dan tegen haar, merkte Isa. Ze glimlachte ontwapenend. ‘Ik weet wel dat je een zware straf van God en de Kerk over je afroept als je een eed breekt die je hebt gezworen op de Heilige Schrift, of op botten van heiligen, of overblijfselen van het Kruis van Christus. Hoe zwaar je in andere gevallen wordt gestraft, weet ik niet. Maar een eed mag je nooit breken. Alleen als je niet meer in staat bent om hem na te komen, door ziekte of iets dergelijks, dan is vergeving mogelijk, volgens mij.’


  Brigitte keek haar ernstig aan. ‘Dank u wel, madame, dat u me toestaat hierover met u te praten. Ik heb niemand anders met wie dat kan. Zullen we dan nu gaan kijken of uw paard goed wordt verzorgd?’
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  Mathilde staarde voor zich uit. Ze schreef haar kroniek omdat ze niet de eeuwigheid in wilde gaan zoals de meeste vrouwen, als een stofje dat achteloos werd weggeveegd. Maar steeds als ze eerdere pagina’s teruglas, kreeg ze het gevoel dat ze sommige ervan toch beter kon weglaten.


  Ze had nu zes kinderen, drie jongens en drie meisjes, en natuurlijk had ze iets over hun geboorte geschreven. En precies die pagina’s zouden er weleens voor kunnen zorgen dat mannen haar niet serieus namen. Door aandacht aan haar bevallingen te besteden, bevestigde zij juist de rol die mannen vrouwen toebedeelden. Misschien kwam er ooit een tijd waarin tegen zulke dingen anders werd aangekeken. Voorlopig verwijderde ze die pagina’s.


  Glimlachend herlas ze de bladzijden over haar huwelijksnacht. Die haalde ze er beslist niet uit, ook al waren ze nog zo persoonlijk.


  Mathildes geheime kroniek


  zomer 1051


  Mijn moeder probeerde me zo goed mogelijk op mijn huwelijksnacht met Willem voor te bereiden.


  ‘Verwacht niet dat het aangenaam wordt, Mathilde,’ zei ze met een blik op mijn tengere lijf. ‘Willem is bijna een reus vergeleken met jou, en ook zijn wapen kan behoorlijk fors zijn uitgevallen.’


  Ze trok er zo’n ongemakkelijk gezicht bij, dat ik ervan in de lach schoot.


  ‘Ik neem aan dat u niet dat grote slagzwaard van hem bedoelt?’ vroeg ik luchtig. ‘Dan word ik met één slag gespleten.’


  ‘Nou…’ Mijn moeder ging nog moeilijker kijken. ‘Wat dat splijten betreft…’


  ‘Vat u het niet te ernstig op, mama?’


  ‘Toch zou het weleens een bloedige en pijnlijke nacht voor je kunnen worden, Mathilde.’


  ‘Fijn dat u me daarop voorbereidt, mama. Valt er nog iets aan te doen om het draaglijk te maken?’


  Mijn moeder schudde haar hoofd. ‘Het is ons lot, Mathilde. Na een tijd gaat het gemakkelijker, zeker nadat je je eerste kind hebt gekregen.’


  ‘Hebt u nog goede adviezen?’ vroeg ik hoopvol.


  ‘Doe net of het allemaal wel meevalt. Klaag niet. Vrouwen die zeuren raken bij mannen snel uit de gratie.’


  Toen ze me na de huwelijksvoltrekking en het feest dat volgde met een paar hofdames klaarmaakte voor de officiële bedlegging, herhaalde ze alles nog eens.


  ‘Vergeet deze nacht snel, Mathilde. Alles wordt hierna vanzelf beter. Met je vader ging het net zo.’


  Ze wasten me in een zitbad met lekker, naar bloemen geurend water, en legden me naakt in een groot hemelbed. Gordijnen rondom moesten voor een beet­je privacy zorgen, maar elk geluidje was erbuiten hoorbaar.


  Ik lag nog maar net toen gelach en geschreeuw aankondigden dat Willem door zijn krijgsmakkers het grote slaapvertrek in werd gedragen. Ze hadden stevig gedronken en moedigden Willem aan, terwijl ze hem uit zijn kleren hielpen. Nog nooit had ik zulke grove en gore taal gehoord. Mijn moeder had me niet voor niets gewaarschuwd. Moest ik me schrap zetten en er vooral voor zorgen dat ik geen kreten van pijn zou slaken?


  Toen werd het gordijn opzijgeschoven en lachende gezichten keken me aan. Ik had een vacht om me heen getrokken, zodat ze alleen mijn gezicht konden zien. Willem stond spiernaakt naast het bed. Zijn makkers pakten hem beet en probeerden hem met veel kabaal op bed te duwen. Mijn moeder en haar hofdames maakten dat ze wegkwamen.


  Willem zette zich schrap en rechtte zijn rug. ‘Wegwezen allemaal, stelletje dronken varkens,’ schreeuwde hij plotseling. ‘Dit is een dame, niet een van jullie hoeren.’ Hij pakte twee mannen beet, sleurde ze bij het bed vandaan en duwde ze de kamer uit. ‘De rest ook,’ commandeerde hij. ‘Ga jullie verder bezatten, maar laat Mathilde en mij met rust.’ De mannen gehoorzaamden en verlieten met een grijns op hun gezicht de kamer.


  Dat mijn echtgenoot veel overwicht had, was mij wel bekend. Maar dat zelfs een naakte Willem zoveel gezag uitstraalde dat iedereen maakte dat hij wegkwam, ook in deze situatie, verbaasde me.


  ‘Zo, daar zijn we vanaf,’ zei hij nadat hij de deur had gesloten. ‘Dit moeten we samen doen, Mathilde, zonder opgewonden toeschouwers die morgen de wildste verhalen de wereld in sturen.’


  Hij liep naar het bed, trok de gordijnen rondom dicht en ging op de lege plek naast me liggen, boven op de deken.


  ‘Heb je het koud?’ vroeg hij bezorgd.


  ‘Een beet­je maar,’ gaf ik toe. ‘Wil je dat ik de vacht wegsla?’


  Hij keek me ernstig aan. ‘Alleen als je dat zelf wilt. Eh… Mathilde. Ik moet je iets bekennen. Ik vind het gemakkelijker om te vechten en mijn soldaten aan te voeren dan dit. Ik heb nog nooit met een vrouw geslapen, zelfs niet met een hoer,’ zei hij voor zijn doen timide.


  ‘O.’ Ik lachte zachtjes. ‘Voor jou is het dus net zo spannend als voor mij.’


  ‘Dat denk ik wel.’ Hij keek nog steeds opvallend ernstig. ‘Ik moet je nog iets bekennen, mijn liefste.’


  ‘Toe maar. Je maakt me nieuwsgierig.’


  ‘Ik begin nooit aan een veldslag of een belegering voordat ik me goed heb voorbereid en verkenners heb uitgestuurd.’


  ‘Je ziet dit dus als een veldslag.’ Ik dacht meteen aan mijn moeders voorspelling dat het een pijnlijke nacht zou gaan worden.


  Hij aarzelde. ‘Daar vallen slachtoffers en er vloeit veel bloed. Ik wil niet dat jij zo’n slachtoffer wordt, Mathilde.’


  ‘Dat is lief van je.’ Hij verbaasde me meer dan ik had kunnen denken. ‘Wat stel je dan voor? Gaan we deze “veldslag” overslaan?’ Ik kon het niet helpen, maar ik moest erom giechelen.


  ‘Nee, dat niet. Ik heb me er goed op voorbereid. Niet door naar de snoevende verhalen van mijn mannen te luisteren, maar door met mijn moeder te gaan praten.’


  ‘Jij ook al?’ zei ik verbaasd.


  ‘Ja. Ze mag je graag, en ze heeft me ervoor gewaarschuwd dat het voor jou erg onaangenaam kan worden, vooral omdat ik met een verovering als deze geen ervaring heb.’ Hij glimlachte. ‘Daarom heeft ze een hoer en een man betaald om mij voor te doen hoe het moet. Die hebben me uitgelegd dat je niet bang hoeft te zijn en je helemaal moet ontspannen, zonder je te verzetten. Ze hebben ook voorgedaan dat er meerdere houdingen zijn om het te doen, terwijl ik dacht dat het net zo ging als bij paarden.’ Hij grijnsde breed.


  Hij liet zich uit bed glijden en haalde er een stenen kruikje onder vandaan.


  ‘Kijk, een speciale olie. Die hebben ze me gegeven om het makkelijker te maken. Ik moest jou vragen om dit… eh… erop te smeren.’


  Hij stak me het kruikje toe. Terwijl ik overeind ging zitten, gleed de vacht van me af. Willems ogen gleden over mijn borsten en zijn adem stokte. Hij legde een arm om mijn schouders en trok me naar zich toe, terwijl een hand zacht mijn borsten streelde.


  Voor het eerst durfde ik naar het wapen te kijken waarmee de bres geslagen moest worden. Lieve god! Wat groot! Waar moest het wel niet eindigen als het uiteindelijk bij me naar binnen was gewerkt?


  ‘Ontspan je maar, liefje.’ Willem glimlachte toen hij mijn geschrokken blik zag. ‘We hebben geen haast, en daarmee moet het ons toch lukken.’ Hij knikte naar het kruikje dat ik vasthield.


  Ik haalde diep adem en trok de stop eraf. ‘Samen moet ons dit lukken, Willem,’ zei ik hem fluisterend na.


  De volgende ochtend haalden mijn moeder en haar hofdames het laken van ons bed en stelden het ten toon in de grote hal van de burcht, zodat iedereen kon zien dat het huwelijk was geconsumeerd.


  Willems mannen wierpen eerst blikken vol leedvermaak in mijn richting. Tot ze zagen dat ik normaal liep en zelfs kon gaan zitten zonder een pijnlijk gezicht te trekken. Ik deed net of ik het niet in de gaten had, glimlachte lief naar mijn echtgenoot en keek net zo triomfantelijk om me heen als hij.
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  ‘Blijft u vandaag in de burcht, madame, of wilt u misschien de stad gaan bekijken, of de abdij die hertogin Mathilde laat bouwen?’


  Isa dacht even na. ‘Ik weet het nog niet. In elk geval ga ik uit rijden. Donar wordt doodongelukkig als hij een paar dagen op stal moet blijven staan.’


  ‘Toch niet alleen?’ Brigitte keek oprecht bezorgd.


  ‘Waar zou ik bang voor moeten zijn?’ vroeg Isa verbaasd.


  ‘Die nare dwerg heeft een hekel aan u,’ antwoordde Brigitte prompt. ‘En dan moet u voor hem uitkijken. U zou niet de eerste zijn die door vrienden van hem te pakken wordt genomen.’


  ‘Denk je nou echt dat ik bang ben voor een nar?’


  ‘U moet voor hem oppassen,’ herhaalde Brigitte. ‘Op de avond dat u hier aankwam, probeerde hij u al verdacht te maken bij de hertog. U was hem te slim af, zoiets vergeet hij niet. En gisteravond probeerde hij dat opnieuw. Gelooft u mij alstublieft. Dat was niet toevallig. Ik ken die man! Hij is er niet blij mee dat u aan het hof komt wonen, al heb ik geen idee waarom.’


  ‘Ja, het klonk dreigend, gisteravond.’ Isa keek peinzend naar haar hofdame. ‘Jij hebt blijkbaar beter geluisterd dan ik. Wat zei hij nou precies?’


  ‘Dat de vrede aan dit hof verstoord zal worden door vreemdelingen, en door een vrouw,’ antwoordde Brigitte prompt. ‘Hij keek op dat moment omhoog naar de galerij, waar u met hertogin Mathilde zat te luisteren.’


  ‘Er waren daar meer vrouwen. Hij kan ook de hertogin hebben bedoeld, of jou. En wie neemt zo’n zwetsende dwerg nou serieus?’


  ‘Bijna iedereen, madame. Uw oom de hertog luistert naar hem. Hij kan zelfs schuldigen aanwijzen. Er is een paar keer vlees uit de keuken gestolen, en hij wist wie dat had gedaan. Robert is eens van zijn paard gevallen omdat een zadelriem niet goed vastzat. Die nar wist meteen welke staljongen dat op zijn geweten had.’


  Isa haalde haar schouders op. ‘Dat kan iedereen verzinnen. Maar als het je geruststelt, Brigitte: ik ga niet alleen uit rijden.’


  ‘Weet u al met wie, madame? Alle goede ruiters zijn vanochtend vroeg met de hertog uitgereden om de graaf van Wessex op te halen.’


  Isa schoot in de lach. ‘Ben je altijd zo nieuwsgierig?’


  ‘Neem me niet kwalijk, madame. Ik bedoelde er niets mee. Ik vroeg het voor uw veiligheid, anders niets.’


  ‘Dat begreep ik al.’ Isa legde even een hand op de arm van de jonge vrouw.


  Een opgeluchte glimlach, een aarzeling ook. Ze leek nog iets te willen vragen.


  ‘Wil je nog iets weten?’


  ‘Wat die nar zei over uw dolk… Is dat waar?’


  ‘Voor wie nog in de oude goden gelooft, ja.’


  ‘Veel mensen doen dat nog. Dat teken op het gevest… Ik herinner me de naam niet meer.’


  ‘Eihwaz, bedoel je?’


  ‘Ja. Dat geeft de drager volgens hem macht over leven en dood.’ Ze wierp een snelle blik op de dolk in Isa’s gordel. ‘Dan hoeft u misschien toch niet bang te zijn voor de nar, madame.’


  ‘Maak je geen zorgen. Dan wil ik nu dat je iets voor me doet.’


  ‘Zegt u het maar.’


  ‘Weet je waar de graaf van Winchester is ondergebracht?’


  ‘In een van de gastenverblijven boven de stallen.’


  ‘Ga daar dan naartoe en deel hem namens mij mee dat ik straks uit rijden ga en dat ik het op prijs stel als hij me wil vergezellen.’


  ‘Eh… madame. Moet ik dan mee?’


  Isa schoot in de lach. ‘Dat meen je toch niet, hè?’


  ‘Ja, madame. U bent een nicht van onze hertog en erg belangrijk. De hertogin heeft me gevraagd om u altijd te vergezellen.’


  ‘Dan is ze zeker vergeten hoe ik hier ben gekomen. Als mijn tante je daarvoor ter verantwoording roept, dan zal ik zeggen dat ik het niet nodig vond dat je met me meeging.’


  ‘Dank u wel.’ Brigittes blik verraadde dat ze er niet gelukkig mee was. ‘Dan ga ik nu uw boodschap aan de graaf van Winchester brengen. Mag ik nog iets vragen?’ klonk het een beet­je timide.


  Isa zuchtte. ‘Ga je gang.’


  ‘Bent u niet bang dat de graaf het onbetamelijk vindt dat een vrouw hem uitnodigt om samen met hem uit rijden te gaan?’


  Isa schudde afkeurend haar hoofd. ‘Je bent een volhoudster, Brigitte, een beet­je brutaal ook. Denk maar wat je wilt, als je er maar voor zorgt dat mijn boodschap goed overkomt.’


  ‘Dat zal ik doen, madame.’


  Toen Isa een tijdje later bij de stallen kwam, was Garvin er nog niet. Vreemd genoeg had Brigitte haar ook geen antwoord van hem overgebracht.


  De stallen waren leeg en verlaten. Donar hinnikte meteen blij toen hij haar zag en duwde zijn grote hoofd tegen haar aan toen ze hem aaide.


  ‘Je huid glanst mooi, Donar, en je kijkt levendig uit je ogen,’ fluisterde ze. ‘Je wordt hier dus goed verzorgd, maar je hebt wel meer beweging nodig.’


  ‘Kan ik u ergens mee helpen, madame?’ vroeg een uit het niets opgedoken staljongen.


  ‘Zadel hem maar voor me.’ Isa maakte de teugel los waarmee Donar aan een ring in de muur was vastgezet en leidde hem het binnenplein op.


  ‘Gaat het je lukken?’ vroeg ze toen de staljongen even later haar zadel bracht. Hij leek niet helemaal op zijn gemak.


  ‘Als u erbij blijft, madame, is hij zo mak als een lammetje, heb ik gehoord.’


  ‘Niet altijd, hoor.’ Garvins stem. ‘Zelfs als lady Isa erbij is, kan hij een berijder zomaar afwerpen.’


  ‘Dat zie je verkeerd, Garvin. Niet zomaar! Alleen als daar een goede reden voor is.’


  Haar stem klonk een stuk ernstiger dan die van Garvin. Hij had het niet serieus bedoeld, eerder als een soort zelfspot, zag ze aan zijn gezicht.


  ‘Heb ik het wél goed begrepen dat je samen met mij uit rijden wilt, Isa?’ vroeg hij.


  ‘Dat heb je goed begrepen.’ Ze keerde zich weer tot de staljongen, wie het bijna was gelukt om het zadel goed op Donars rug te leggen en vast te gespen. ‘Heeft de hertog nog een goed paard achtergelaten?’


  ‘De merrie van de hertogin, madame, en het paard waarop bisschop Odo rijdt als hij hier is. Die is bijna net zo groot als uw paard, maar zwaarder van bouw.’


  ‘Is hij rustig?’ wilde Garvin weten. ‘Ik heb nog wat moeite met op- en afstijgen.’


  ‘Daar kunt u gerust op zijn, heer,’ antwoordde de jongen.


  ‘Uitstekend. Ga hem maar zadelen en breng hem dan hier,’ droeg Isa hem op.


  In een rustig tempo reden ze naast elkaar de stadspoort uit, over de weg die ze eerder hadden gereden.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Garvin.


  ‘Naar het meertje waar we allebei een bepaalde herinnering aan hebben. Dat is de enige weg die ik hier ken.’


  ‘Maar…’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je woont toch aan het hof van de hertog?’


  ‘Nee hoor. Ik woon op de burcht van mijn oma, Dagna van Normandië, of Dagna van Wessex, zoals ze in jouw land wordt genoemd.’


  Garvin keek haar bijna geschokt aan.


  ‘Dagna van Wessex…’ herhaalde hij langzaam. ‘Zeg je nou dat Dagna van Wessex je grootmoeder is?’


  ‘Ja. Is dat vreemd?’


  ‘Nee, het verrast me alleen. Er doen nog altijd verhalen de ronde over de moeder van Dagna, lady Ann van Wessex. Ze zou nog geen zeven maanden met de graaf van Wessex zijn getrouwd toen haar dochter Dagna al werd geboren.’


  ‘Bedoel je dat mijn oma niet de dochter van de graaf van Wessex is?’


  ‘Dat werd nooit hardop gezegd.’


  ‘Wat een verhaal. Hé, kijk eens. Dit is de afslag naar de rivier en het meertje.’ Ze spoorde Donar met haar hielen aan en vierde de teugels wat. Alsof hij daarop had gewacht, spurtte hij weg. Toen ze Garvin niet meer achter zich hoorde, bracht ze Donar tot stilstand en wachtte tot hij haar had ingehaald.


  ‘Dit is een strijdros,’ zei Garvin. ‘Met zo’n paard dendert zijn berijder in op voetsoldaten. Een hengst als die van jou houdt hij nooit bij.’


  ‘Je had me zoveel te vertellen, zei je. Welke grote geheimen wil je nog meer aan me kwijt?’ Ze hield Donar in en ging vlak naast hem rijden. Garvin gluurde naar haar, zag ze, maar het duurde lang voordat hij iets zei.


  ‘Hé, hoor ik verderop de rivier ruisen?’


  Ook de paarden leken het geluid van stromend water te hebben opgemerkt, want zonder aansporing gingen ze sneller lopen.


  ‘We gaan er even rustig bij zitten, terwijl onze dieren drinken,’ stelde Garvin voor. ‘Niemand die ons daar kan afluisteren.’


  ‘Ik ben bang dat nog niet tot je oom is doorgedrongen dat koning Edward zijn troon inmiddels aan een ander heeft beloofd,’ begon Garvin.


  Isa staarde naar de twee paarden, die even verderop stonden te drinken. Ze zaten ongeveer op dezelfde plek waar Garvin zo ongelukkig was terechtgekomen. Alles oogde vredig en om hen heen heerste de stilte van het woud, af en toe doorbroken door het krassen van kraaien. Ze had gehoopt dat hij meer over Mathildes geheim zou vertellen.


  ‘Dus nu zijn er opeens twee opvolgers, begrijp ik.’


  ‘Schrik niet, maar er staan er al meer dan twee klaar om Edwards troon over te nemen. En wanneer hij nog een paar jaar leeft, kan dat aantal nog stijgen.’


  ‘Waarom vertel je mij dat?’


  ‘Omdat je er zelf mee te maken kunt krijgen.’


  ‘Volgens mij begin je te ijlen,’ reageerde ze met een meewarig lachje.


  ‘Toch niet, Isa. Als de verhalen die ik heb gehoord kloppen, dan zou het zelfs bedreigend voor jou kunnen worden, zeker als je een man was geweest.’


  ‘Gelukkig maar dat ik een vrouw ben,’ spotte ze. ‘Dat scheelt weer een oorlog.’


  ‘Nu nog wel. Maar niemand kan voorspellen wat er gebeurt als jij trouwt.’


  Isa staarde zonder iets te zien in de verte. Ze had geen plannen in die richting. ‘Dat slaat helemaal nergens op!’ zei ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Geloof het of niet. Iedereen die Edwards troon wil bestijgen zet op dit moment zijn pijlen op scherp om mogelijke rivalen te kunnen uitschakelen.’


  ‘Alsof ik belangstelling zou hebben voor de Engelse troon. Wat is dit voor een belachelijke gedachte? Heb je nog meer leuke vooruitzichten?’


  ‘Ik wil je niet van streek maken, althans niet met zulke verhalen.’ Garvin ging staan en keek bezorgd in de richting van het pad waarlangs ze waren gekomen. ‘We krijgen gezelschap. Roep je paard hierheen, dan komt het mijne hopelijk met hem mee.’


  Donar was gestopt met drinken en hield de mannen die op hen afkwamen in de gaten. Het waren er vier, gekleed in maliënkolders. Drie van hen droegen een gordel met een zwaard erin, de vierde hield een handboog vast.


  ‘Donar,’ riep Isa, terwijl ze haar hand opstak.


  Een kort sprintje en hij stond al naast haar.


  ‘Opstijgen, dan ben je minder kwetsbaar,’ zei Garvin. ‘Waarom komt dat vervloekte beest van mij niet hierheen?’


  ‘Ik haal hem wel voor je.’ Isa sprong op Donars rug en galoppeerde naar Garvins paard. Te laat! Het was al omringd door de mannen. Een van hen hield hem bij de teugel.


  ‘Laat los,’ schreeuwde ze.


  ‘En wat denk je daaraan te kunnen doen, Isa van Normandië?’ vroeg een man die zich voor Donar opstelde. ‘Naar je oom zouden we wel luisteren, maar voor jou zijn we niet bang.’ Hij keek meewarig naar Garvin, die wat moeilijk op hen af kwam lopen. ‘En van zo’n Engelse mankepoot zijn we al helemaal niet onder de indruk.’


  Isa voelde Donar onder zich trillen. Haar paard voelde de dreiging, begreep dat ze in gevaar was en leek op haar te wachten om in actie te komen.


  ‘Wat willen jullie?’


  Op het gezicht van de man die voor Donar stond verscheen een brede grijns. Een van de anderen ging naast haar paard staan, zo dichtbij dat hij haar been zou kunnen pakken om haar van hem af te trekken.


  ‘Uit de weg,’ schreeuwde ze, terwijl ze Donar met haar hielen aanspoorde. De hengst sprong naar voren, zo onverwachts en met zo’n kracht, dat de man voor hem geen schijn van kans had om hem te ontwijken. Met een schreeuw viel hij tegen de grond en bleef bewegingloos liggen.


  Ze liet Donar een stuk doordraven, omkeren en in volle galop weer op de mannen af gaan. De boogschutter had zich intussen in veiligheid gebracht achter Garvins paard. Hij spande zijn boog en legde op haar aan. Ze hoorde Garvin roepen, zag dat de man de pees aantrok. Impulsief liet ze Donar een scherpe draai maken.


  De pijl raakte haar bovenbeen. Ze gilde het uit van de pijn. Maar meteen gebeurde er iets met haar: ze werd woest, kreeg een rode waas voor haar ogen, voelde nauwelijks nog angst. Wat een lafaards om een vrouw en een gewonde man aan te vallen.


  Donar daverde terug naar Garvins paard. Daar bracht ze hem tot stilstand om diens teugels te pakken. Een van de mannen zag toch kans om haar been te grijpen. Ze sloeg haar armen om Donars hals, klemde zich vast en liet hem opzij stappen. Haar belager probeerde het paardenlijf te ontwijken maar werd hard opzij geduwd, struikelde, sloeg met zijn hoofd tegen de grond en stond niet meer op.


  De boogschutter stond nog op dezelfde plek en legde een nieuwe pijl op zijn boog. De vierde man was met Garvin in gevecht geraakt. In een flits zag Isa dat Garvin hem aan leek te kunnen, ondanks zijn gewonde been. De boogschutter zag dat ook en besefte waarschijnlijk dat hij het alleen niet ging redden tegen haar en Garvin. Een vrouw was minder bedreigend dan een gewapende man, en dus richtte hij op Garvin. Makkelijk was dat niet, want zijn maat bevond zich regelmatig tussen hem en Garvin in.


  Wat kon ze nog doen om Garvin te helpen? Als vanzelf trok ze haar dolk uit zijn schede.


  Gebruik hem alleen als laatste redmiddel, Isa. Missen betekent dat je verloren bent. Concentreer je, zorg dat alles in balans is, je benen, je werparm, je dolk.


  Dat had haar opa tegen haar gezegd. Toen haar oma haar de dolk had gegeven, had ze erop gestaan dat ze hem leerde gebruiken om zichzelf ermee te kunnen verdedigen. Er zal een moment komen waarop je me daarvoor dankbaar zult zijn, had ze voorspeld. Met haar grootvader had ze daarna geoefend: ontwijken, schijnbewegingen maken, toesteken. Ze hadden er een soort spelletje van gemaakt omdat zij het niet zo leuk vond. Maar werpen met de dolk, naar doelen die steeds verder weg werden gezet, vond ze prachtig. Ze zag zelfs kans om haar grootvader keer op keer te verslaan.


  Haar arm bewoog naar achteren en zwaaide met alle kracht die ze bezat in de richting van de boogschutter. De dolk raakte hem in zijn mond. Hij wankelde, liet zijn boog vallen en trok de dolk er weer uit. Met opengesperde ogen staarde hij naar het bloed dat op zijn maliënkolder liep. Toen begon hij te rochelen, gaf een golf bloed op en zakte in elkaar.


  Ze wilde er niet naar kijken, sprong van haar paard, griste haar dolk bij hem weg en veegde het bloed af aan een graspol. Daarna keek ze naar Garvin. Hij had geen hulp meer nodig. Zijn tegenstander lag al op de grond en Garvin had hem de punt van zijn zwaard op de keel gezet. Hij wiste het zweet van zijn voorhoofd en keek haar aan.


  ‘Heb jij die andere kerels uitgeschakeld?’


  Isa knikte. Het rode waas trok op, al was ze nog lang niet zichzelf.


  ‘Wat doen we met hem?’ hoorde ze Garvin ver weg vragen. ‘Dit waren geen struikrovers die toevallig voorbijkwamen. Ze kenden je naam, Isa.’ Hij duwde de punt van zijn zwaard wat dieper in de hals van de man. ‘Wie heeft jullie gestuurd?’


  Zijn slachtoffer keek met een angstige uitdrukking op zijn gezicht naar Isa. ‘Ik versta zijn taal niet. Wat wil hij van me?’


  ‘Hij spreekt geen Engels, Garvin.’ Isa voelde haar benen trillen, de wereld begon te draaien. Snel ging ze zitten. Had ze werkelijk drie mannen uitgeschakeld? Garvin oogde volkomen rustig. Logisch! Hij had vaker op een slagveld gestaan. Maar voor haar was het haar eerste gevecht, en ze had voor het eerst van haar leven iemand gedood.


  ‘Hij wil weten wie jullie heeft gestuurd,’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  ‘Dat weet ik niet, madame.’


  ‘Je zult toch wel iets weten? Anders ben ik bang dat hij geen genade zal tonen. Wat waren jullie met ons van plan?’


  ‘We moesten u naar Vlaanderen brengen, madame. Levend, want levend bent u van veel groter waarde dan dood.’


  ‘Wat zegt hij allemaal?’ vroeg Garvin ongeduldig.


  ‘Ze wilden mij naar Vlaanderen brengen,’ herhaalde ze stomverbaasd. ‘Begrijp jij dat? De vader van Mathilde is daar graaf.’


  Garvins aandacht was even afgeleid. Onverwachts schopte zijn slachtoffer tegen zijn gewonde enkel, rolde opzij en zette het op een lopen naar de bosrand.


  ‘Laat maar gaan,’ zei Garvin met een van pijn vertrokken gezicht. ‘Hij heeft voorlopig genoeg verteld.’


  Isa keek verdwaasd naar de dolk in haar hand. Toen de man opsprong, had ze hem blijkbaar razendsnel uit haar gordel getrokken.


  ‘Voorlopig heb je die niet meer nodig.’ Garvin nam haar op met een mengeling van bewondering en ongeloof. ‘Waar heb je zo leren vechten? Je hebt drie mannen uitgeschakeld, en zelf heb je geen schrammetje.’


  Meteen voelde ze de pijn in haar bovenbeen weer en veegde er met haar hand langs. Die zag rood van het bloed.


  ‘Dat is niet helemaal waar.’ Ze stak haar bebloede hand op en wees op een scheur in haar jurk. ‘Die boogschutter…’


  Bezorgd kwam Garvin naar haar toe. ‘Ik probeerde je te waarschuwen, en gelukkig maakte je een scherpe bocht.’


  Isa knikte. ‘Hij heeft me toch geraakt.’


  Het lukte haar maar niet om het trillen van haar benen te laten stoppen.


  ‘Laat eens zien.’ Garvin bukte zich en scheurde de stof van haar jurk een stukje verder open. Toen zijn hoofd omhoogkwam, zag ze opluchting in zijn ogen. ‘Je hebt geluk gehad. De pijl is er aan de buitenkant doorheen gesneden. Iets meer deze kant op’ – hij wees op het midden van haar bovenbeen – ‘en hij was in het bot blijven steken, of had een hevige bloeding veroorzaakt. Je hebt een beschermengel gehad, Isa.’


  Geen beschermengel, maar Eihwaz, een beschermrune. De gedachte drong zich ineens heel sterk aan haar op. Waren de oude goden dan toch krachtiger dan de God die zich had laten kruisigen?


  Ze zag hoe Garvin een reep stof van zijn hemd scheurde.


  ‘Ik zal je verbinden, anders gaat het tijdens het rijden erger bloeden. Het is misschien makkelijker…’


  Ze knikte, tilde zelf haar jurk en haar onderrok op. Eronder droeg ze een broek met pijpen tot net boven haar knieën. ‘Scheur die maar verder kapot,’ zei ze.


  ‘Je beeft,’ zag Garvin, terwijl hij de wond snel en vakkundig verbond. ‘Dit valt wel mee, hoor. Op het slagveld heb ik veel erger meegemaakt.’


  ‘Ik ben een beet­je duizelig.’


  ‘Steun maar op me. Wil je naar je paard lopen?’


  ‘Ik roep hem wel.’


  Donar had op korte afstand staan toekijken en kwam meteen naar haar toe. Alsof hij begreep dat ze steun zocht, duwde hij zijn grote hoofd tegen haar aan.


  ‘Je hebt me geweldig geholpen, Donar,’ zei ze zacht, terwijl ze haar armen om zijn hals sloeg.


  ‘Hij is ook gewond.’


  ‘Wat?’ Meteen was ze haar eigen pijn vergeten. ‘Waar?’


  ‘Zijn achterlijf.’ Garvin wees op een lange snee, waar het bloed uit opwelde. ‘De pijl die jou heeft geraakt is hierlangs geschampt.’


  Ze haalde opgelucht adem. Hij bloedde minder dan zij. ‘Wil je hem net zo verbinden als mij?’ Ze maakte er een grapje van. Het trillen werd nu snel minder.


  ‘Je moet zijn wond wel laten schoonmaken, anders kan hij gaan zweren, net als jouw wond trouwens,’ adviseerde hij. ‘Ik ga eens kijken of mijn paard zin heeft om me terug te rijden.’


  Isa volgde hem met haar ogen. Het grote zwarte paard van bisschop Odo leek niet erg onder de indruk van wat zich had afgespeeld. Het stond op zijn gemak graspolletjes uit de grond te trekken.


  Voordat hij op zijn paard klom, inspecteerde Garvin snel de drie lichamen die verspreid op de grond lagen.


  ‘Zo te zien is er een al dood,’ zei hij. ‘De twee die door je paard zijn uitgeschakeld, overleven het wel, al zullen ze voorlopig niet kunnen lopen. We zullen Mathilde vragen of er nog manschappen beschikbaar zijn om ze op te halen. Ik wil graag horen wat ze te vertellen hebben.’


  ‘Ik ook.’ Nu Isa weer op Donars rug zat, voelde ze zich een stuk beter. ‘Ik wil vooral weten waarom ze me naar Vlaanderen moesten brengen.’
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  ‘Nu alweer, mama? We zijn hier nog niet zo lang,’ foeterde Robert. ‘En het stinkt daar nog erger dan hier.’


  Mathilde glimlachte naar haar oudste zoon. ‘Het was niet de bedoeling. Maar papa kan hier niet zoveel gasten onderbrengen.’


  ‘Gasten? Gaat papa dan geen losgeld voor ze vragen?’ vroeg Richard.


  Richard was bijna tien jaar, dacht altijd wat langer na over de dingen en bekeek alles van meerdere kanten. Zijn leraren waren erg tevreden over zijn vorderingen, en als ze hen goed begreep, was hij de slimste van het stel.


  ‘Hoe kom je daarbij, wijsneus?’


  ‘Nou, graaf Guy van Ponthieu wilde die belangrijke Engelse lord gevangen houden totdat er losgeld voor hem was betaald. Hij heeft alleen de pech dat papa zijn leenheer is. En dus zal hij moeten doen wat papa hem opdraagt.’


  ‘Harold van Wessex aan papa afstaan dus.’


  Zijn zus Adelheid keek Richard uitdagend aan. ‘Lord Harold is te belangrijk om in handen van een gewone graaf te laten. Heb ik dat goed, mama?’


  Adelheid was, net als haar zusje Cecilia, een uitblinkster, vooral in talen. Ze spraken naast Normandisch al Latijn en Engels, en konden goed lezen en schrijven. En dat voor meisjes van negen en acht jaar. Mathilde zou het nooit hardop zeggen, maar op haar dochters was ze nog trotser dan op Robert en Richard.


  ‘Hoe zijn jullie dat allemaal te weten gekomen?’ Mathilde schudde lachend haar hoofd. ‘Maar jullie hebben alle drie een beet­je gelijk. En denk erom, morgen vertrekken we naar ons paleis in Rouen.’ Ze liet haar ogen even over haar jongere kinderen en hun verzorgsters gaan. ‘Ik reken erop dat iedereen dan klaar is.’


  Even later was ze terug in haar eigen vertrekken. Gisteravond, voordat ze gingen slapen, hadden Willem en zij met elkaar overlegd, zoals ze ook deden voordat hij op veldtocht ging. Over minder belangrijke zaken, zoals de verhuizing naar Rouen en het klaarmaken van de gastenverblijven daar. Maar ook over wat hen allebei bezighield sinds Isa aan hun hof was gearriveerd. Wat gingen ze doen met Harold van Wessex, die hun als een godsgeschenk in handen was gevallen?


  Ze legde een blanco velletje perkament op de tafel bij het raam, opende de inktkoker en pakte een ganzenveer uit zijn houder.


  Mathildes geheime kroniek


  voorjaar 1064


  Wat er zal gebeuren is niet te voorspellen, maar soms heb ik een voorgevoel dat achteraf blijkt te kloppen. Eén ding weet ik wel héél zeker: alles zal later als een mannenzaak worden beschouwd. Toch ben ík degene die Willem in de juiste richting heeft gestuurd en hem heeft ingefluisterd wat hij wel en niet moet doen, en waarom. Letterlijk ingefluisterd zelfs, want we hadden ons al teruggetrokken in ons slaapvertrek en lagen in ons grote bed, half toegedekt door lakens en vachten, toen het belangrijkste aan de orde kwam.


  ‘Ik denk dat ik Harold overhoop laat steken,’ zei Willem, terwijl hij tegen me aan kroop. ‘Probleem opgelost. Had hij maar niet zo stom moeten zijn om hierheen te komen.’


  ‘En de mannen uit zijn gevolg?’ vroeg ik, alsof ook ik het heel gewoon vond om hem te vermoorden.


  ‘Die mogen zijn lijk vinden. Ik zal hun alle steun geven om op zoek te gaan naar de dader. Wanneer ze dat hebben opgegeven, zal ik ze laten overvaren naar Engeland. Daar kunnen ze dan vertellen dat hun dappere graaf door een moordenaarshand aan zijn einde is gekomen.’


  Willem trok me naar zich toe en streelde mijn blote rug. ‘Wat ben je toch mooi, Mathilde,’ fluisterde hij, waarna hij op een tepel sabbelde.


  ‘Weet je zeker dat het de beste oplossing is?’ Ik kreunde zachtjes. ‘Meestal heb je gelijk, maar deze keer…’


  ‘Wat is erop tegen? Als ik hem terug laat gaan naar Engeland, dan weet ik zeker dat hij op een dag tegenover me zal staan.’ Zijn mond zakte in de richting van mijn navel, waar hij zijn tong rondjes liet draaien.


  Ik moest giechelen, want het kriebelde. ‘Denk je dan dat Harold zelf koning wil worden? Maar stel dat je je vergist. Dan is Harold levend veel meer waard dan dood.’


  Willem gluurde naar me. ‘Tjonge, Mathilde. Moet dit nu? Ik had heel andere plannen.’


  ‘Heel even maar, anders verwijt je me achteraf dat ik het niet heb gezegd. Je mag zo doorgaan.’


  ‘Wat niet?’ zei hij, terwijl hij mijn buik kuste en toen weer in een borst hapte.


  Hij werd nieuwsgierig. De eerste opening was er.


  ‘Je weet weinig van Engeland, Willem. Je kent de Engelse gewoontes en gebruiken nauwelijks. Als je eenmaal koning bent, dan heb je iemand nodig om je wegwijs te maken. Om vertrouwen te winnen ook.’ Ik pakte zijn hoofd vast en kuste hem. ‘Stel nou,’ ging ik door, ‘dat je kans ziet om Harold van Wessex tot je bondgenoot te maken. Geef hem wat macht en invloed, net zoals koning Edward nu doet. Je zou het er een stuk gemakkelijker door kunnen krijgen.’


  ‘Mijn slimme Mathilde, mijn uitgekookte Mathilde.’ Hij nam een lange lok van mijn haar tussen zijn vingers en draaide er een krul in. ‘Dat was het? Kunnen we nu eindelijk in galop gaan?’


  ‘Bijna.’ Ik glimlachte liefjes. ‘Als je Harold tóch laat vermoorden, wie denk je dat als schuldige wordt gezien, ook zonder bewijzen?’


  ‘Dat is te simpel.’


  ‘Nee, Willem. Jouw vader werd ervan verdacht dat hij zijn broer had laten ombrengen om zelf de macht te kunnen grijpen.’


  ‘Leugens.’ Het klonk bars. ‘Volgens mijn moeder was hij niet tot zoiets in staat. En hou nu je mond. Ik heb zin in je.’


  Zijn geslacht drukte hard tegen mijn heup en hij probeerde me in de juiste positie te draaien


  ‘Ik ook in jou,’ zei ik, terwijl ik licht tegenstribbelend over zijn haar streelde. ‘Heel even nog. Maar hoeveel mensen geloofden het niet? En het ging zo aan je vader vreten, dat hij uiteindelijk besloot om op kruistocht te gaan.’


  ‘En niet meer levend terugkwam. Je bent vanavond veel minder leuk dan ik gewend ben,’ bromde hij.


  ‘Ik wil je alleen behoeden voor net zoiets. Daarom lijkt het me een slecht plan om Harold te laten vermoorden.’


  Willem zuchtte. ‘Goed. Ik geef je gelijk.’


  ‘Dan gaan we nu afmaken waarmee we begonnen zijn,’ zei ik, terwijl ik mijn hand over zijn borst omlaag liet glijden.


  Met mijn hoofd op zijn schouder lagen we uit te hijgen. ‘Goed, waar waren we gebleven? O ja, we moeten eerst uitzoeken wat voor soort man Harold is, of hij te beïnvloeden is. Hij is niet getrouwd, niet voor de Kerk tenminste. Een huwelijk met een vrouw uit onze familie zou weleens goed kunnen uitpakken.’


  ‘Ben je daarnaartoe aan het werken?’ Willem keek me bijna triomfantelijk aan. ‘Een huwelijk tussen Isa en Harold zal de banden tussen onze families aanhalen en hem automatisch tot mijn bondgenoot maken. Dat lijkt me een geweldig plan, Mathilde.’


  ‘Dat is nou net het domste wat we kunnen doen, Willem.’ Ik pakte zijn hand, die opnieuw krullen in mijn haar draaide. ‘Je wilt toch niet dat Isa een zoon krijgt van Harold van Wessex? Harold zal dan uit diens naam de troon opeisen en ongetwijfeld als regent willen optreden totdat zijn zoon volwassen is. Wees eerlijk, Willem. Een zoon van Isa heeft minstens zoveel recht op die troon als jij. Of ben je vergeten dat ze via haar grootmoeder rechtstreeks afstamt van een Engelse koning?’


  ‘Edward heeft hem wel aan mij beloofd,’ mompelde Willem. ‘Denk je dat Isa zich dat bewust is?’


  ‘Nee. Dagna heeft haar nooit verteld waar haar bloedlijn werkelijk begint. Nu denkt ze waarschijnlijk dat Harold familie van haar is.’


  ‘Ze heeft haar wel die dolk meegegeven als bewijs van haar afkomst.’


  ‘Maar niets gezegd over de geschiedenis en de betekenis ervan. Ze keek namelijk verbaasd toen jij vertelde dat er drie van zijn gemaakt. Wat denk je Willem, kunnen we Adelheid niet als vrouw aan Harold beloven? Ze is pas acht, dus het huwelijk kan nog niet worden geconsumeerd. Voorlopig hoeft het daarom niet te worden gesloten. We kunnen er nog jaren overheen laten gaan, en in die tijd gebeurt er vast wel iets om die belofte weer te kunnen intrekken.’


  ‘Hmm… Een verloving tussen Harold en onze oudste dochter?’ Willem keek me peinzend aan. ‘Als toekomstige schoonzoon zal Harold van Wessex me onvoorwaardelijk steunen. En we hoeven voorlopig niet bang te zijn dat hij en Adelheid een zoon krijgen.’ Hij grinnikte. ‘En wat dan nog? Waarschijnlijk is Edward dan allang dood en zijn jij en ik koning en koningin van Engeland. Nog meer slimme ideeën, mijn lieve schat?’


  ‘Vind je het voorlopig niet genoeg? Wat denk je ervan? Nog een keer?’


  Willem trok me dicht tegen zich aan. ‘Je bent niet alleen slim, maar ook vreselijk lekker.’


  ‘Madame, madame!’


  Mathilde schrok op en zette haar ganzenveer terug in de houder. Verstoord draaide ze zich om naar de deuropening, waar Brigitte met een opgewonden gezicht haar aandacht trok.


  ‘Wat is er, Brigitte? Weet je nou nog niet dat je hier niet zomaar mag binnenvallen? Dit moet wel heel erg belangrijk zijn…’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, madame. Er is iets gebeurd wat u meteen moet weten. Uw nicht vraagt of u naar het binnenplein wilt komen.’


  ‘Ze was toch uit rijden? Ik neem aan dat je haar hebt begeleid.’


  ‘Eh… De graaf van Winchester was bij haar. Ze zijn overvallen en uw nicht is gewond geraakt.’


  ‘Wát? Is het ernstig?’


  ‘Dat weet ik niet, madame.’


  Mathilde sprong op, pakte haar rokken bij elkaar en snelde over trappen en door gangen naar het binnenplein. Staljongens hielden twee paarden bij de teugels. Garvin en Isa onderzochten het achterlijf van Donar. Er was iets mis met Isa’s been, zag Mathilde meteen, want haar rok was gescheurd en door het gat was te zien dat om haar bovenbeen een met bloed doordrenkte lap zat.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Mathilde, buiten adem van het hollen. ‘Is het ernstig?’


  ‘Ik ben geraakt door een pijl. Donar ook. Het lijkt mee te vallen.’


  ‘U moet zijn wond schoonmaken met gerstebier, madame,’ zei Brigitte ongevraagd. ‘Zal ik het doen terwijl u hem vasthoudt?’ voegde ze er snel aan toe. ‘Het kan namelijk venijnig bijten.’


  ‘Graag, Brigitte. Moet dat met mijn wond ook gebeuren?’ Isa tilde haar jurk een stukje op.


  Mathilde bestudeerde met een bleek gezicht de bebloede lap. ‘Wie heeft jullie aangevallen, Isa?’


  ‘Dat weet ik niet. Een boogschutter probeerde me van Donar af te schieten. En het was hem bijna nog gelukt ook.’ Isa’s stem trilde een beet­je, maar ze hield zich groot.


  ‘Ze heeft veel geluk gehad, lady Mathilde,’ zei Garvin. ‘De wond is dieper dan die van haar paard en zal wel flink pijn doen. Maar het bot is niet geraakt.’


  ‘Dat moet dan zo snel mogelijk worden behandeld, madame,’ drong Brigitte aan. ‘Als zo’n wond gaat zweren…’


  ‘Hou even je mond, Brigitte,’ zei Mathilde met een opgestoken hand. ‘De man die probeerde om je van je paard te schieten. Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Hij leeft niet meer,’ antwoordde Isa.


  ‘Jullie hebben dus een gevecht gehad met een boogschutter?’ Ongeduldig haalde Mathilde haar schouders op. ‘Ik begrijp er niets van. Er moet toch meer zijn gebeurd?’


  ‘We zijn door vier gewapende mannen overvallen, lady Mathilde,’ legde Garvin uit. ‘Een daarvan had een boog. Hij was het gevaarlijkst. De anderen waren snel uitgeschakeld.’


  ‘Door wie? Kun jij dan vechten met je gewonde been?’


  ‘Ik heb er een voor mijn rekening genomen. De andere drie heeft uw nicht uitgeschakeld. Twee van hen liggen nog gewond bij het meertje.’


  Mathilde keek met grote ogen van Garvin naar Isa en weer terug. ‘Volgens mij mankeert er iets aan mijn gehoor. Vertel je nou dat Isa drie mannen heeft uitgeschakeld?’


  ‘Ik geloofde mijn ogen ook niet.’


  ‘Grootvader Enar heeft me jarenlang getraind om me met mijn dolk te kunnen verdedigen. We maakten er een wedstrijdje van wie het zuiverst kon gooien en het verste doel kon raken.’ Op Isa’s gezicht verscheen een vage glimlach. ‘Ik was daar nogal goed in.’


  ‘Het was dus geen toevalstreffer waarmee je die boogschutter uitschakelde,’ mompelde Garvin. ‘Hebt u nog een paar man beschikbaar om die twee gewonden hierheen te halen, lady Mathilde, zodat we ze kunnen ondervragen?’ vroeg hij luider.


  Mathilde gaf hem niet meteen antwoord. ‘Kom met me mee naar boven, Isa,’ zei ze. ‘Ik wil zelf zien of die wond werkelijk meevalt, anders laat ik direct broeder Benedictus halen. Jij gaat met ons mee, Brigitte. Ik stuur meteen een van mijn lijfwachten naar beneden, Garvin. Ik zal hem opdracht geven om met een paar man van de stadsverdediging naar dat meertje te rijden. Jij kunt de weg wijzen.’ Ze draaide zich om en bood Isa haar arm. ‘Zal ik je ondersteunen?’


  ‘Dat is niet nodig. Met lopen heb ik er niet veel last van.’


  ‘Maar het gaat er wel erger door bloeden,’ stelde Brigitte met een bezorgde blik vast. ‘Ik heb schone lappen nodig, madame, en een grote kan gerstebier. Kunt u die laten brengen?’


  Isa zat onderuitgezakt in de gemakkelijke stoel, die op verzoek van Brigitte voor het raam was geschoven. Haar gewonde been rustte op een houten bankje. Op een ander bankje stond een kan en er lagen schone lappen op. Brigitte had de bebloede reep stof van de wond afgehaald. Ze keek er net zo bezorgd naar als Mathilde.


  ‘De pijl heeft u dieper geraakt dan u dacht, madame Isa,’ zei Brigitte.


  Isa nam haar wat geamuseerd op. ‘Madame Isa’ en niet ‘madame’ zoals ze hoorde te zeggen. Mathilde vond het minder leuk, zag ze, maar ze zei er niets van. Toch had zij Garvin zo-even alleen bij zijn voornaam genoemd, en dat was nog ongepaster dan wat Brigitte nu bij haar deed. Het verraadde wel dat er een tijd was geweest dat die twee elkaar gewoon Garvin en Mathilde hadden genoemd. Het maakte Isa nog nieuwsgieriger naar wat ze in gedachten ‘het geheim van Brussel’ noemde.


  ‘Weet je hoe je zo’n wond moet behandelen, Brigitte?’ vroeg Mathilde. ‘Of moet ik broeder Benedictus erbij halen?’


  ‘Ik denk dat hij hetzelfde zal doen als ik, madame. Maar u zou het voor de zekerheid aan hem kunnen laten vragen. Dan hoeft hij niet direct hierheen te komen.’


  ‘Wat moet ik laten vragen?’


  ‘Ik ga de wond schoonmaken met bier. Dat is namelijk veel zuiverder dan water. Daarna moet het even drogen. Intussen maak ik een papje van gekneusde weegbree en wilgenschors. Dat smeer ik erop. Het voorkomt dat de wond gaat zweren en hij geneest sneller.’


  Isa kon het niet helpen dat ze moest lachen. ‘Hoe moet mijn tante zo’n boodschap nou laten overbrengen, Brigitte?’


  ‘O… Neem me niet kwalijk, madame. Als u het goed vindt, dan ga ik zelf wel naar hem toe. Maar dan duurt het langer voordat u wordt geholpen.’


  ‘Maak je geen zorgen, Brigitte, en ga maar aan het werk. Ik stuur wel iemand,’ zei Mathilde.


  ‘Ik ga u een beet­je pijn doen, madame.’ Brigitte goot bier over een lap totdat die helemaal doordrenkt was. Daarna begon ze voorzichtig de huid rondom de wond te reinigen. Ze legde de lap weg en drukte een schone, doordrenkte lap op de wond.


  Isa beet op haar lip. Dit prikte inderdaad gemeen.


  ‘U bent dapper,’ zei Brigitte.


  ‘Heb je dit vaker gedaan?’


  Brigitte knikte. ‘Onze smid heeft een keer een pas geslepen dolk op zijn voet laten vallen. Dat was ook een diepe wond. Eh… Ik heb toch een probleem, madame.’


  ‘Moet ik broeder Benedictus wél meteen laten komen?’ vroeg Mathilde.


  ‘Dat hangt van u af, madame Isa.’ Brigitte wees op het midden van de wond. ‘Hier is de snee het breedst. Alleen wanneer u een tijd niet loopt of paardrijdt zal het bloeden stoppen.’


  ‘Dat gaat niet lukken. Morgen moeten we naar Rouen,’ reageerde Mathilde.


  ‘Dan zal ik de randen van de wond naar elkaar toe moeten halen, maar dat kan alleen met een naald en een sterke vlasdraad.’


  ‘Heb je dat ook eerder gedaan?’ vroeg Isa. Tot nu toe vond ze het allemaal wel goed wat Brigitte deed, maar dit klonk niet echt plezierig. Ze onderdrukte een rilling.


  ‘Nee, madame. Het zou mijn eerste keer zijn. Ik heb wel een paar keer mogen toekijken terwijl broeder Benedictus het deed.’


  ‘Goed. Ik stuur iemand om hem op te halen,’ besloot Mathilde. ‘Je zult even geduld moeten hebben, Isa.’


  ‘Heb je hier alles wat je daarvoor nodig hebt, Brigitte?’ vroeg Isa.


  ‘Ja, madame. In een mandje met kruiden dat ik van de broeder moest samenstellen.’


  ‘Dan mag je het van mij zelf doen. Maar voor de zekerheid wil ik wel dat je leermeester controleert of je het goed hebt gedaan.’


  ‘Jij liever dan ik.’ Mathilde gruwde. ‘Ik stuur direct iemand naar hem toe,’ zei ze terwijl ze het vertrek uit liep.


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg Brigitte. ‘Het zal erg pijnlijk zijn.’


  ‘Is het echt nodig?’


  ‘Dat weet ik wel zeker. Als u morgen zo gaat paardrijden, dan verliest u veel bloed.’


  ‘Ga alles maar klaarmaken. Ik stop wel een lap in mijn mond om op te bijten.’


  ‘Dank u wel dat u me dit toevertrouwt.’ Brigitte glimlachte verlegen. ‘U bent niet alleen erg dapper, u bent ook iemand voor wie ik alles wil doen wat ik kan.’


  ‘Nou moet ik zeker dank je wel zeggen?’ Isa lachte. ‘Alleen als je ervoor zorgt dat ik morgen weer op Donar kan rijden.’
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  Het was stil in de burcht. Iedereen had hard gewerkt om morgenochtend naar Rouen te kunnen vertrekken en men had al vroeg zijn slaapplaats opgezocht. Het lukte Mathilde niet om in slaap te komen. Ze brak haar hoofd over van alles, vooral over de vraag wie de overval op Isa en Garvin op zijn geweten kon hebben. Daartussendoor speelden allerlei bloedige beelden door haar hoofd: Brigitte die een naald door de randen van Isa’s wond haalde en ze naar elkaar toe trok; Isa die het uitschreeuwde van de pijn, ondanks de doek in haar mond; broeder Benedictus die een paar uur later Brigittes werk inspecteerde en goedkeurend knikte. Maar ook de verhuizing morgen hield haar bezig. Ze was dit soort verhuizingen wel gewend, alleen niet zo kort op elkaar als deze keer. En ze moest er ook voor zorgen dat het paleis in Rouen binnen een dag klaar was voor de ontvangst van hun gasten.


  Als Willem er niet was, sliepen haar hofdames op losse stromatrassen bij haar in de kamer. Die hadden geen last van slapeloosheid, want hun gesnurk doorbrak regelmatig de stilte.


  Hoorde ze nu ook iets anders? Zachte voetstappen die de openstaande deur van haar slaapvertrek passeerden. Ze spitste haar oren. Wie sloop er in ’s hemelsnaam op dit uur door de burcht en waarom?


  Het bezorgde haar zo’n onaangenaam gevoel, dat ze wilde opstaan om achter de geheimzinnige onbekende aan te gaan. En dan? Stel dat ze iemand ergens op betrapte, op diefstal bijvoorbeeld. Ze was niet gewapend. Haar hofdames wakker maken, of een lijfwacht? De meesten waren met Willem mee, omdat zij hier van niemand iets te vrezen had. De achtergebleven lijfwachten sliepen een stuk verderop in de gang. Had ze het zich niet verbeeld?


  Ze zakte weer terug in haar kussens en probeerde zich te ontspannen. Toen ze eindelijk in slaap leek te vallen, schrok ze weer op. Snelle, lichte voetstappen passeerden opnieuw haar kamer en het geluid stierf meteen weg. Zou het wel een mens van vlees en bloed zijn? Ze was niet bijgelovig, maar plotseling voelde Mathilde een koude rilling over haar rug trekken. Had het te maken met de opdracht die ze aan een van haar vertrouwelingen had gegeven?


  Er hing iets dreigends in de lucht! Wat had Willems nar ook alweer voorspeld? Nee, zo’n gedachte was beneden haar waardigheid. Ze zuchtte en probeerde opnieuw de slaap te vatten.


  Het liep al tegen de ochtend toen het eindelijk lukte. En bijna meteen werd ze weer wakker omdat verderop in de burcht werd geschreeuwd. Daarna hoorde ze hollende voetstappen, veel luider dan vannacht.


  ‘Zal ik gaan kijken wat er aan de hand is, madame?’ vroeg een van haar hofdames.


  ‘Ja, graag.’ Mathilde liet zich uit haar bed glijden en gaf een andere hofdame opdracht om haar te helpen met aankleden. Nog voordat ze daarmee klaar was, kwam de vrouw die op onderzoek was gegaan alweer terug.


  ‘Of u wilt komen, madame. Ze zeggen dat uw nar is vermoord.’


  ‘Lieve god, wat is dit?’ Mathilde sloeg een kruis en staarde vol afgrijzen naar het bloedbad voor haar.


  ‘Zo lag hij erbij toen ik wakker werd, madame.’


  Een man, die zo te zien haastig wat kleren had aangetrokken, stond met gebogen hoofd voor haar. Twee andere mannen zaten nog in hun nachthemd op hun brits. Ze leken erg aangeslagen en keken wazig uit hun ogen.


  ‘Begrijp ik het goed dat jij hem als eerste zo zag liggen?’ vroeg Mathilde. Ze deed haar best om geen emotie te tonen. Nu Willem er niet was, moest zij leiding geven en dit oplossen, zakelijk, uiterlijk onaangedaan. Alleen zo zou ze bij deze mannen het respect afdwingen dat nodig was.


  ‘We zijn meteen hierheen gerend toen we geschreeuw hoorden, madame,’ zei een lijfwacht, die met getrokken zwaard naast haar stond. ‘Toen ik alle luiken had opengegooid en de vacht van hem had afgetrokken, zag ik direct dat er niets meer voor hem kon worden gedaan.’


  Mathilde schudde haar hoofd en keek naar de levenloze nar. Zijn gezicht en zijn bovenlichaam zaten onder de steekwonden, willekeurig toegebracht zo te zien. In een vlaag van waanzin? Overal zat bloed. Het stromatras was doorweekt en een grote bloedvlek had zich over de stenen vloer verspreid.


  Ze wendde zich tot degene die het lijk had ontdekt. ‘Betekent het dat je, voor je hem zo zag liggen, niets hebt gezien of gehoord?’


  Hij schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Wij geen van drieën, madame.’


  ‘Dan moeten jullie wel erg diep hebben geslapen.’ Mathilde keek de anderen aan. ‘Slapen jullie altijd zo diep dat er iemand naast je kan worden vermoord zonder dat je er iets van merkt?’


  ‘Nee, madame. Wij begrijpen het ook niet. We waren wel erg moe, omdat we hard hebben gewerkt om vroeg op pad te kunnen gaan.’


  ‘Zo te zien ben je nog steeds slaperig.’


  Hij knikte. ‘Toen ik net wilde opstaan, begon de wereld te draaien. Daarom ben ik snel weer gaan zitten.’


  ‘Heb jij daar ook last van?’


  De derde man in het vertrek knikte bevestigend. ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik blijf zitten, madame. Maar ik ben bang dat ik anders omval. Misschien hebben we iets verkeerds gegeten,’ suggereerde hij.


  ‘Zo te zien sta jij wel stevig op je benen,’ zei Mathilde. ‘Heb jij iets anders gegeten dan zij?’


  ‘Nee, madame. Ik heb gisteravond wel minder bier gedronken.’


  Ze zuchtte opnieuw. ‘Voorlopig kom ik niet verder. We zullen ons vertrek naar Rouen uitstellen totdat onze nar op christelijke wijze is begraven. Ik reken erop dat jullie drieën dat snel zullen doen. Jij…’ ze keek de lijfwacht aan, ‘gaat meteen naar de abdij om een priester te halen.’


  De man boog en liep weg.


  ‘Wat is hier aan de hand, tante?’


  ‘O, Isa. Dat wil je niet weten. Kijk maar niet.’


  Maar Isa stond al naast haar, met haar hand tegen haar mond geslagen.


  ‘Verschrikkelijk,’ zei ze. ‘Om zo te worden afgeslacht. Dat is toch jullie nar?’


  ‘Ja. Willem zal niet blij zijn.’ Mathilde keek zuinig. ‘Hij was nogal op dit mannetje gesteld. Hé, gaat het wel goed met je?’ Ze sloeg een arm om haar nicht, die opeens heel zwaar tegen haar aan leunde.


  ‘Een beet­je licht in mijn hoofd. Dat gaat wel weer over. Ik schrok wakker van geschreeuw, maar het duurde even voordat ik hierheen kon lopen. Brigitte heeft me geholpen met opstaan.’


  Mathilde nam haar onderzoekend op. ‘Heb je wel goed geslapen?’


  ‘Heel erg diep zelfs. Daar komt het door, denk ik.’


  ‘Vreemd.’ Mathilde keek peinzend van Isa naar de mannen. ‘Is hier soms een slaapziekte uitgebroken?’ Ze draaide zich om en trok Isa met zich mee. ‘Eerst naar mijn kinderen om te zien of daar alles goed gaat. Ze mogen hiervan niets te zien krijgen. Heb je veel last van je wond met lopen?’


  ‘Het valt gelukkig mee. Hoe gaat het nu verder? Vertrekken we gewoon naar Rouen?’ vroeg Isa.


  ‘Dat kan toch niet anders.’ Mathilde nam haar verbaasd op. ‘Nadat onze nar netjes is begraven. Als hij minder beschadigd was geweest, had ik er nog rekening mee gehouden dat hij met een salto uit zijn graf zou springen voordat het gesloten werd. Maar zo’n laatste kunstje is hem niet meer gegund, ben ik bang.’


  ‘Welke jurk wilt u onderweg aan, madame?’ vroeg Brigitte nadat ze Isa’s wond had onderzocht en opnieuw verbonden.


  ‘Vertel me eerst eens of mijn wond er goed uitziet.’


  Brigitte glimlachte. ‘Heel goed. De randen zijn mooi roze en ik zie geen etter.’


  ‘Fijn, dank je wel.’


  ‘Pas als we in Rouen zijn aangekomen, na een dag te paard, weet ik zeker of de wond goed zal genezen,’ reageerde Brigitte ernstig. ‘Wilt u de rijkleding die u gisteren droeg weer aantrekken? Ik heb de scheur wel dichtgenaaid, maar al te mooi is het niet geworden. U kunt beter nog iets uit de kleding van de hertogin uitzoeken. Daar heeft ze toch toestemming voor gegeven? Het is in het paleis van Rouen voornamer dan hier.’


  ‘Je hebt de keuze al voor me gemaakt, zo te horen,’ antwoordde Isa toegeeflijk.


  ‘Ik zal de andere jurk wel meenemen. U kunt zich verkleden voordat we vertrekken.’


  ‘Doe maar. Jij kent de garderobe van de hertogin, en tot nu toe was je keuze erg goed.’


  Er gleed een opgetogen lachje over Brigittes gezicht. ‘Dank u wel, madame. Was het een erg naar gezicht, die dode nar? Er doen de bloederigste verhalen de ronde.’


  ‘Zoals? Je maakt me nieuwsgierig.’


  ‘Zijn oren waren afgesneden, zijn ogen uitgestoken en zijn tong was in een van zijn oogkassen geduwd,’ antwoordde Brigitte met een van afschuw vertrokken gezicht. ‘Nu hij niets meer kan horen en niets meer kan zien, heeft hij ook niets meer te vertellen en houdt hij eindelijk zijn mond. Dat zou de dader ermee hebben willen zeggen.’


  ‘Zo komen de verhalen dus de wereld in,’ reageerde Isa hoofdschuddend. ‘Er klopt niets van wat je hebt gehoord. Als ik jou was zou ik het uit mijn hoofd zetten.’


  Brigitte haalde haar schouders op. ‘U zult wel gelijk hebben.’


  Isa pakte haar gordel van een stoel en gespte hem om. ‘Tot straks, Brigitte.’


  ‘Tot straks, madame.’


  Terwijl ze even later het vertrek uit liep, gleed haar hand over het gevest van haar dolk, een dagelijks gebaar, om te controleren of hij in zijn schede zat. Hij zat op zijn plek, dat wel. Ze liet haar hand opnieuw over het gevest glijden. Vreemd, alles leek in orde, en toch had ze het gevoel dat er iets niet klopte.


  Abrupt bleef ze stilstaan. Dat was het! Altijd als haar hand over het gevest gleed, hadden haar vingers de rune gevoeld waarnaar ze was vernoemd. Nu zat Eihwaz, de doodsrune, aan de buitenkant, voor iedereen zichtbaar.


  Ze haalde het wapen uit zijn schede en stak het er opnieuw in, met de goede rune naar de buitenkant. Hoe kon dit gebeurd zijn? Ze was niet bijgelovig, maar opeens was het mysterie van de dood minder ver weg dan ze zou willen. Gisteren had ze iemand met deze dolk gedood, en vannacht was in de burcht de nar doodgestoken, al wist niemand waarmee en door wie.


  Toen ze bij de stallen aankwam om te controleren of Donar goed werd verzorgd en gezadeld, liep ze Garvin tegen het lijf.


  ‘Lady Mathilde en jij hebben de slachtpartij persoonlijk bekeken, hoorde ik.’


  Hij nam haar onderzoekend op, alsof hij zich afvroeg of ze dat er na gisteren nog wel bij kon hebben.


  ‘Wat heb jij gehoord over die slachtpartij?’ vroeg ze. ‘Er schijnen nogal wat “details” de ronde te doen.’


  ‘O ja? Ik heb nog geen gelegenheid gehad om vrienden te maken die me de laatste hofroddels doorvertellen.’ Hij grijnsde ontwapenend.


  ‘De nar van hertog Willem is vermoord met nogal wat dolk- of zwaardsteken. Heel vervelend voor mijn tante, omdat we hoe dan ook naar Rouen moeten vertrekken.’


  ‘Dan heeft de moordenaar dus een briljant moment uitgekozen,’ stelde Garvin nuchter vast. ‘De hertog is er niet en zijn vrouw heeft geen tijd om iedereen die er iets mee te maken kan hebben te ondervragen. Door hem hier snel te begraven en haastig te vertrekken, worden alle sporen gewist.’


  ‘Je praat alsof je ervaring hebt met zulke zaken.’


  ‘Ik krijg soms met een moordzaak te maken, ja. Ik laat mijn mannen dan onderzoek doen, en dat blijft nu achterwege. De dader moet wel veel pech hebben als hij wordt gepakt.’


  ‘Dat zou jammer zijn,’ zei Isa. ‘Iets bevalt me namelijk niet.’


  ‘Wat niet?’


  ‘Die nar… Ach, laat ook maar. Het is voor jou niet belangrijk. Neem je straks het paard van bisschop Odo weer?’


  ‘Ja. Ik heb dezelfde stalknecht als gisteren opdracht gegeven om hem voor me te zadelen.’


  ‘Goed. Kom je bij Mathilde en mij rijden? We schijnen heel officieel te worden ingehaald in Rouen.’
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  Brigitte had haar er wel op voorbereid dat hun aankomst in Rouen niet onopgemerkt zou blijven, maar dat heel de stad zou uitlopen om de hertogin met haar gevolg te verwelkomen, had Isa niet verwacht. Al buiten de stadspoort stonden juichende en zwaaiende mensen, die door soldaten met pieken op afstand werden gehouden. Het moest lang en overvloedig hebben geregend, want overal dampte de aarde in de zonnestralen. Water spatte op als de paardenhoeven door de plassen daverden. Ook in de stad waren overal sporen van langdurige regen te zien. Modderstroompjes met menselijke en dierlijke uitwerpselen liepen vanaf de huizen naar geulen langs de straten. Kinderen op blote voeten plasten erdoorheen, terwijl ze naar de colonne van de hertogin zwaaiden. Isa zwaaide vrolijk terug, blij dat ze hoog te paard zat.


  Ze passeerden een plein met een groot aantal marktkraampjes vol kleuren en geuren. Naast de viskoopman stond een handelaar in lakense stoffen. Op een zonnige plek lagen de eerste voorjaarsgroenten al uitgestald, terwijl even verderop een handelaar nog probeerde om klanten over te halen tot de aankoop van zijn koudewerende vachten en dierenhuiden.


  De poort van het hertogelijk paleis stond wijd open. Iedereen kwam naar buiten toen de paarden de binnenplaats op reden. Onder de indruk keek Isa om zich heen. Dit paleis was veel imposanter dan de burcht in Caen. De binnenplaats was veel groter, met rondom meer werkplaatsen en ruimere stallen.


  Nadat ze was afgestegen, begroette hertogin Mathilde een aantal mensen persoonlijk, legde uit waarom ze zo onverwachts waren teruggekomen en begon meteen met het geven van orders om alles op tijd klaar te maken voor de ontvangst van hun gasten.


  ‘Laat Brigitte je hier maar een beet­je wegwijs maken, Isa,’ stelde ze voor. ‘Ik heb daar nu echt geen tijd voor.’


  ‘Natuurlijk. Maak je over mij maar geen zorgen.’


  Mathilde leek het al niet meer te horen. Ze gaf de teugels van haar paard aan een stalknecht en liep door een grote, met houtsnijwerk versierde deur naar binnen.


  ‘Ik wil dat mijn paard bij dat van de hertogin wordt gezet,’ zei Isa tegen de stalknecht. ‘Ik loop wel met je mee.’


  De stalknecht keek haar verbaasd en onwillig aan. ‘Ik zorg alleen voor de paarden van de hertog en de hertogin,’ zei hij. ‘U kunt uw paard aan een van de andere stalknechten afgeven.’ Hij maakte met zijn arm een zwaaibeweging over het plein, waar het nog steeds een drukte van belang was. Iedereen dromde om de jongere kinderen van de hertog en de hertogin heen om hen van hun paard af te helpen.


  ‘En nu dus ook voor mijn paard.’ Isa zei het met zoveel nadruk, dat de man er zichtbaar ongemakkelijk onder werd. Gelukkig schoot Brigitte te hulp.


  ‘Dit is madame Isa, Antoine, een nicht van de hertog. Je kunt maar beter doen wat ze je opdraagt.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, madame. Dat wist ik niet.’


  Isa lachte naar hem. ‘Ik neem je niets kwalijk. Als je Donar maar goed voor me verzorgt. Hij laat het toe dat je het zadel van hem afhaalt en hem borstelt, maar probeer niet om op hem te gaan zitten om hem te verplaatsen. En blijf van zijn hoofd af.’


  ‘Zeker, madame. Komt u maar mee.’


  ‘Zal ik met dit geweldige ros van bisschop Odo met jullie meegaan? Ik begin aan hem gewend te raken en ik wil hem zelf wel afzadelen,’ zei Garvin.


  ‘Het paard van onze bisschop heeft hier ook een eigen plek en een eigen verzorger, heer,’ zei de stalknecht. ‘Als u even wacht, dan stuur ik hem meteen naar u toe.’


  ‘Ik had zo gehoopt dat we samen dit prachtige paleis konden gaan verkennen, Isa.’ Garvin lachte charmant.


  ‘Zal ik in plaats daarvan Mathilde eraan herinneren dat ze een gastenkamer voor je moet laten klaarmaken?’


  ‘Ben je bang dat ze me vergeet?’ Hij keek zuinig.


  ‘Neem het haar maar niet kwalijk. Ze heeft opeens zoveel aan haar hoofd. Streelt het je niet dat ík je niet vergeten ben?’ Ze glimlachte liefjes.


  ‘Als ik je niet al een beet­je kende, dan zou ik denken dat je uit bent op een complimentje.’ Garvin draaide zich snel om, grijnsde en leidde zijn paard weg.


  ‘Een knappe man, vindt u niet, madame? Is het waar dat u hem die verzwikte enkel hebt bezorgd? En is hij getrouwd?’ vroeg Brigitte terwijl ze hem nakeek.


  ‘Dat zijn drie vragen. Waar wil je dat ik als eerste op antwoord?’ vroeg Isa droog.


  ‘O, eh… De tweede maar.’


  ‘Doen daar ook al verhalen de ronde over?’


  ‘Niet echt. Niemand weet wat er is gebeurd.’


  ‘Dan moeten we dat maar zo laten. En wat je eerste vraag betreft…’ ze grinnikte, ‘daar geef ik ook geen antwoord op.’


  ‘Nee, madame, natuurlijk niet. Ik had dat nooit mogen vragen, neemt u mij niet kwalijk. En ik had ook niet mogen zeggen dat ik hem knap vind. Maar volgens mij denkt u daar net zo over als ik.’ Brigittes ogen twinkelden.


  Hertog Willem stuurde een boodschapper met het bericht dat hij de volgende dag pas in de loop van de middag met zijn gasten zou arriveren.


  Mathilde keek opgelucht toen ze het bericht had gelezen. ‘Harold heeft een gevolg bij zich van acht man,’ zei ze tegen Isa, die afwachtend naar haar stond te kijken. ‘Niet méér, gelukkig. En ik heb nu voldoende tijd om de ontvangst voor te bereiden.’


  ‘Je doet alsof je Harold van Wessex groots gaat ontvangen.’


  Mathilde keek haar veelbetekenend aan. ‘Groot wild moet je niet in het nauw drijven, maar juist de ruimte geven, zodat het zich veilig voelt en zorgeloos wordt. Dan moet je toeslaan.’


  ‘Wat moet ik me daarbij voorstellen?’ vroeg Isa verbaasd. ‘Is hij niet gewoon een gevangene?’


  Mathilde glimlachte fijntjes. ‘Natuurlijk is hij geen vrij man, en dat weet hij zelf ook wel. Guy van Ponthieu had alle recht om een losprijs voor hem te vragen. Maar toen Willem hem een beloning in het vooruitzicht stelde als hij Harold aan hem zou afstaan, was Guy zo wijs om die te accepteren.’


  ‘Dus in feite heeft oom Willem hem vrijgekocht,’ stelde Isa vast. ‘En dat schept verplichtingen.’


  ‘Precies! Alleen zullen we die kaart niet openlijk uitspelen. Dit moet veel subtieler worden aangepakt.’


  ‘Harold moet dus de indruk krijgen dat hij een gewaardeerde gast is.’


  ‘Je had het niet beter kunnen omschrijven, Isa. Iets anders: hoe bevalt de torenkamer die ik je heb gegeven? En kun je inmiddels een beet­je met Brigitte uit de voeten?’


  ‘Als ik uit het venster kijk, dan voel ik me net een jonkvrouw die wacht tot een prins haar komt redden,’ lachte Isa. ‘En over Brigitte ben ik alleen maar tevreden.’


  ‘Ze heeft nóg een jurk voor je uitgezocht uit mijn kledingkast hier. Hij is echt heel mooi. Als hij je bevalt mag je hem houden. Dat is veel makkelijker dan je nieuwe kleding te laten aanmeten.’


  ‘Dank je wel. Eén is wel voldoende en zo lang heb ik hem niet nodig. Binnenkort ga ik weer terug naar mijn oma.’


  ‘Nu je dat zegt…’ Mathilde aarzelde. ‘Misschien kun je hier voorlopig blijven wonen. Zodra ik mijn handen vrij heb laat ik haar ophalen. Op haar leeftijd moet ze toch niet op een afgelegen burcht willen wonen? Het zal een grote eer zijn om Dagna van Wessex te ontmoeten en haar hier onderdak te verlenen.’


  ‘O, wat aardig.’ Isa onderdrukte de neiging om een luchtsprongetje te maken. Ze kon in dit paleis blijven wonen! En in wat voor paleis! Alle gangen en ruimtes waren behangen met zware wandtapijten, die niet alleen een voorname en kleurige aanblik gaven, maar die ook de kilte uit de muren tegenhielden. Ook op de vloeren lagen tapijten, en voor veel vensters zat dik glas, afkomstig uit Venetië, volgens Brigitte. En dan al die prachtige meubels… Het verschil met de burcht waar zij was opgegroeid was nauwelijks te beschrijven.


  ‘Dank je wel, Mathilde. Hier had ik echt niet van durven dromen toen ik naar jullie toe kwam.’


  ‘Je zult hier niet voor eeuwig wonen, hoor.’ Mathilde glimlachte wat mysterieus. ‘O ja, en wil je wat voor me doen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik zit nog steeds met de moord op onze nar in mijn maag, en ik heb geen idee waar ik de dader moet zoeken.’


  Mathilde had een uitdrukking op haar gezicht die Isa niet kon plaatsen.


  ‘Had hij veel vijanden?’


  ‘Dat vermoed ik wel. Hij maakte zich niet geliefd door daders aan te wijzen van diefstal of kleine vergrijpen. En hij deed vervelende voorspellingen, die vaak nog uitkwamen ook. Willem hield er altijd rekening mee. Zijn laatste voorspelling is misschien al uitgekomen.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Vreemdelingen zouden verraderlijk zijn en de dood zou met hen mee sluipen, zoiets heeft hij toch gezegd? Met zijn eigen dood is dat uitgekomen, zal Willem zeggen. Jij praat weleens met Garvin van Winchester, hè?’


  ‘Ja. Heb je hem ook een mooie kamer toegewezen?’


  ‘Wat dacht je? Garvin is net zo’n grote vis als Harold. Nou ja, iets minder groot dan, maar groot genoeg om ook hem zorgeloos te maken.’


  ‘Ik heb geen idee waarover je het hebt.’


  Mathilde lachte opnieuw geheimzinnig. ‘Je komt er snel genoeg achter. Ik wil graag dat je Garvin vraagt of hij iets ongewoons heeft gehoord in de nacht dat onze nar werd vermoord.’


  ‘Hij sliep, net als jij en ik, een eind verderop in de burcht,’ reageerde Isa verbaasd. ‘Hoe kan hij dan wat hebben gehoord?’


  Mathilde bewoog haar hoofd heen en weer, alsof ze dingen tegen elkaar afwoog. ‘Dat kan wel degelijk, Isa. Iets wat niet logisch lijkt, kan onverwachts de sleutel voor de oplossing zijn. En nu heb ik geen tijd meer voor je.’ Resoluut draaide ze zich om en liep weg.


  ‘Weet jij welke kamer de graaf van Winchester heeft gekregen?’ vroeg Isa aan Brigitte, die had staan wachten tot Mathilde was vertrokken.


  ‘Niet precies. Een van de gastenvertrekken, vermoed ik. Eh… madame. Als we in Caen waren gebleven, dan had broeder Benedictus de bindsels om zijn voet en zijn enkel allang gecontroleerd, net zoals ik vanochtend met uw wond heb gedaan.’


  ‘Maar broeder Benedictus is niet hier, en dus bied jij je nu aan om die taak van hem over te nemen, vooral omdat het zo’n knappe man is,’ plaagde Isa.


  Brigitte keek snel de andere kant op en bloosde zowaar.


  ‘Laten we hem maar gaan zoeken.’


  Ze vonden Garvin zittend bij een haardvuur, dat net moest zijn aangestoken, want het laaide hoog op. Hij oogde wat somber, maar leek op te fleuren toen hij hen zag.


  ‘Dag, Isa. Je komt me toch vragen om samen dit paleis te gaan verkennen?’


  ‘Nee. Ik kwam voor iets anders. Maar eerst wil ik weten hoe het met je enkel gaat. Volgens Brigitte had de zwelling al moeten worden gecontroleerd en misschien hadden de bindsels en de kruiden weer moeten worden vernieuwd.’


  Garvin strekte zijn been. ‘Ga ik nu werkelijk meemaken dat mijn enkel wordt onderzocht door een vrouw, terwijl de vrouw die me die ellende heeft bezorgd zelfvoldaan toekijkt?’


  Het klonk zo serieus, dat Isa de plagerige opmerking die ze wilde maken inslikte.


  ‘Niet zelfvoldaan,’ wierp ze tegen. ‘Hoe is het met de pijn na dat gevecht gisteren?’


  ‘Het gaat wel, maar het duurt me te lang,’ gaf Garvin onwillig toe. Hij wisselde een blik met Brigitte die ze niet goed begreep.


  ‘Daarom is het noodzakelijk dat Brigitte er even naar kijkt?’


  ‘Dat lijkt me het beste, ja. Nu kan het nog voordat Harold en zijn mannen hier lucht van krijgen. Dat voorkomt misschien pijnlijke vragen.’


  Brigitte sleepte een houten bankje naar Garvin en vroeg hem zijn been erop te leggen. Daarna verwijderde ze snel en vakkundig de windsels.


  De zwelling op zijn voet leek een stuk minder, maar zijn enkel was dik, zag Isa meteen. En de huid was op sommige plaatsen blauw en paars verkleurd.


  ‘Doet dit nog steeds pijn?’ vroeg Brigitte, terwijl ze op de zwelling drukte.


  Vergiste ze zich nou, of wilde Garvin iets tegen haar zeggen, maar slikte hij het in?


  ‘Valt mee.’


  ‘En dit?’ Ze kneep zacht in zijn enkel.


  ‘Ah… Gaat wel.’


  Niet dus. Hij verbeet de pijn omdat hij zich groot wilde houden. Uit de manier waarop Brigitte naar haar keek, zag Isa dat zij het ook had begrepen.


  ‘Ik zal de enkel opnieuw moeten omwikkelen, zodat hij nog steviger wordt,’ zei Brigitte. ‘En ik wil er een kruidenzalf op smeren tegen de pijn en om het sneller te laten genezen,’ legde ze uit. ‘Ik ga even halen wat ik nodig heb.’


  ‘Van zo’n hofdame kun je nog veel plezier hebben,’ zei Garvin, terwijl hij Brigitte nakeek.


  ‘Daar zou je weleens gelijk in kunnen hebben. Kun je wel een beet­je op dat been staan?’


  ‘Niet echt,’ gaf hij toe. ‘Na het gevecht is het slechter geworden. Maar hij is niet gebroken, volgens die monnik. Je wilde me wat vragen, zei je.’


  ‘Ja, namens Mathilde. Ze wil weten of jij iets bijzonders hebt gehoord in de nacht waarin haar nar is vermoord.’


  Garvins ogen werden groot. ‘Wat een rare vraag. Ik sliep een eind verderop in de burcht, net als jij en de hertogin. Wat zou ik dan gehoord moeten hebben?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Heeft ze jou hetzelfde gevaagd?’


  Isa schudde haar hoofd.


  ‘Vreemd.’ Er verscheen een rimpel in zijn voorhoofd. ‘Mathilde vraagt zoiets niet zomaar. Heeft ze je verteld waarom ze dat wil weten?’


  Opnieuw schudde Isa haar hoofd. ‘Nee. Ik begrijp het ook niet goed.’


  Onopvallend nam ze hem op. Hij was inderdaad een knappe man, zeker als ze zijn baard wegdacht. Hij was niet zo groot en breed als oom Willem, maar in een gevecht zou hij voor Normandiërs niet onderdoen, zelfs niet met een gewonde enkel, dat had ze gisteren al gezien. Daarom was het des te vernederender voor hem dat een vrouw hem had uitgeschakeld.


  ‘Van mij zullen graaf Harold en zijn mannen niet te horen krijgen hoe je aan die pijnlijke enkel bent gekomen,’ zei ze impulsief.


  Hij keek haar een beet­je verbaasd aan. ‘Dank je wel.’


  Ze glimlachte naar Brigitte, die met een rieten mandje op hen kwam aflopen. ‘Nou, laat eens zien hoe je deze man weer op de been helpt.’


  Brigitte haalde een potje met een groene zalf uit het mandje en smeerde die op de pijnlijke enkel. Op de zwelling legde ze gekneusde bladeren. Daarna bond ze de enkel stevig in, dekte de zwelling af met een groot blad en wikkelde er een reep linnen omheen.


  ‘Zo moet het snel beter gaan,’ zei ze. ‘Zal ik er morgen opnieuw naar kijken?’


  ‘Graag. Ik vertrouw op je,’ antwoordde Garvin.


  ‘Je hebt indruk op hem gemaakt,’ plaagde Isa toen ze wegliepen en buiten gehoorsafstand waren. ‘Goed gedaan, Brigitte. Zo te zien heb je veel van broeder Benedictus geleerd.’


  ‘Heel veel,’ zei Brigitte trots. ‘Ik krijg alleen niet vaak de kans om dat te laten zien.’


  ‘En dan ook nog bij zo’n knappe man,’ grinnikte Isa.


  ‘Ik wilde dat ik dat niet had gezegd. Nu blijft u me ermee plagen.’


  ‘Vind je dat erg?’


  ‘Van u niet, madame.’ Brigitte glimlachte.
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  Hertog Willem zat op zijn zetel, in een rijk bewerkte mantel, doorstikt met gouddraad en met een kraag die glinsterde van de edelstenen. Met beide handen hield hij zijn grote slagzwaard vast, dat met de punt naar beneden op de vloer tussen zijn voeten rustte. Zijn gezicht stond strak. Hij straalde zoveel macht en gezag uit, dat niemand in de zaal het waagde om de stilte te doorbreken toen Garvin van Winchester voor hem werd geleid.


  Isa nam het tafereel verbijsterd in zich op. Wat een verschil met gisteren, toen Willem met Harold van Wessex en zijn mannen in het paleis arriveerden. De sfeer was uitbundig geweest. Willem en Harold hadden gelachen en elkaar op de schouder geslagen. Mathilde had haar gasten op het binnenplein ontvangen, omringd door haar hofdames, en voor de gelegenheid bijna vorstelijk gekleed.


  Pas tijdens het feestmaal dat volgde was de sfeer omgeslagen, nadat Willem te horen had gekregen waarom hij de grappen en grollen van zijn nar moest missen. Haar oom had de schijn nog een tijdje opgehouden, maar zijn gezichtsuitdrukking betrok steeds meer, en zijn houding drukte groot ongenoegen uit. Het feestmaal werd dan ook niet met vrolijke dansen afgesloten, zoals aan het Engelse hof. Mathilde en haar hofdames hadden zich daarop verheugd, had Brigitte haar verteld. Aan het Normandische hof werd zelden gedanst. De meeste mannen, net als Willem vechtersbazen, waren er nauwelijks in geïnteresseerd. Tot verdriet van Mathilde, die was opgegroeid in de hofcultuur van haar vader in Brussel, waar dansen een geliefd vermaak was.


  En nu werd Garvin van Winchester opeens verdacht van de moord op Willems nar. Vanochtend vroeg had dat nieuwtje al door het paleis gezoemd. Willem had Garvin onmiddellijk in de boeien laten slaan in afwachting van het proces, dat op het punt van beginnen stond.


  Mathilde zat op een iets kleinere zetel naast haar echtgenoot. Ze droeg een klein kroontje en was, evenals gisteren, bijna gekleed als een vorstin.


  Harold van Wessex stond tussen zijn mannen aan de zijkant, omringd door lijfwachten van de hertog. De sfeer was grimmig. Zelfs graaf Harold droeg geen wapen meer. Wat een vernedering moest dat voor hem zijn.


  Isa had het schouwspel vanaf de galerij kunnen volgen als ze had gewild, maar ze gaf er de voorkeur aan om naast de zetel van Mathilde te gaan staan, zodat ze Garvin in de ogen kon kijken. Die zag bleek en oogde gespannen. Zijn handen waren geboeid. Naast hem stond een tolk. Om zich goed te kunnen verweren was hij het Normandisch onvoldoende machtig. Als dat ook gold voor Harold, dan waren Mathilde en zij de enigen die beide talen vloeiend spraken.


  Zoals Garvin daar stond… Alsof hij wist dat hij al was veroordeeld nog voordat het proces begonnen was. Ze had diep medelijden met hem.


  ‘Hierbij open ik het proces tegen de graaf Garvin van Winchester. Hij wordt ervan beschuldigd mijn nar met geweld om het leven te hebben gebracht,’ begon Willem. ‘Iedereen hier aanwezig mag spreken als hij denkt dat er onwaarheden of onjuistheden tegen de graaf worden aangevoerd. Misschien zijn er meer getuigen dan de man die ik vanochtend heb gehoord die voor dit hof een verklaring willen afleggen. Ook mijn echtgenote Mathilde is gerechtigd tot oordelen. Samen zullen we het juiste vonnis vellen.’


  Hij wachtte even tot Garvins tolk was uitgesproken. Toen richtte hij zich tot de verdachte. ‘Graaf Garvin van Winchester. Geeft u toe dat u mijn nar om het leven hebt gebracht, of wilt u zichzelf vrijpleiten?’


  Alle aandacht verplaatste zich naar Garvin. Isa ving even zijn blik. Hij had niets met de dood van de nar te maken, vertelden zijn ogen haar. Niet dat dat nodig was. Garvin was geen man die ’s nachts iemand in zijn slaap vermoordde.


  ‘Ik ben onschuldig aan wat u mij ten laste legt, lord hertog.’ Garvin sprak luid en zelfbewust, maar de vertaling van de tolk klonk veel minder overtuigend.


  ‘Toch heeft een getuige u gezien in de nacht van de moord, op de gang bij het vertrek waar mijn nar sliep. Wat deed u daar?’


  ‘Ik kan dat niet geweest zijn, lord hertog. Iemand moet zich vergissen.’


  ‘Jean de Breuil kom naar voren voor je verklaring,’ beval de hertog.


  Een man gekleed als een eenvoudige bediende stond even later voor zijn hertog.


  ‘Vertel wat je in de nacht van de moord hebt gezien,’ zei Willem bars.


  ‘Ik zag een man met haar tot op zijn schouders over de gang lopen en het vertrek van uw nar binnengaan,’ verklaarde de man.


  ‘Was dat de beschuldigde?’


  ‘Jazeker, heer. Niemand aan het hof heeft van die vreemde lange haren, behalve uw gasten. En op dat moment was hij de enige.’


  In de zaal werd ingehouden gelachen en er werden besmuikte blikken op Harold en zijn manschappen geworpen.


  ‘Heb je hem ook weer naar buiten zien komen?’


  ‘Nee, heer. Ik besteedde er niet veel aandacht aan en ben doorgelopen, omdat ik niet kon vermoeden wat hij van plan was.’


  De hertog knikte hem toe. ‘Je kunt gaan, Jean.’


  Nadat alles was vertaald wendde Willem zich weer tot Garvin. ‘Wat heb je daarop te zeggen, Garvin van Winchester?’


  ‘Dat ik dat niet geweest kan zijn, lord hertog. Ik heb die nacht geslapen en ben mijn kamer niet uit geweest.’


  ‘Kan iemand dat bevestigen?’


  ‘Hoe zou dat moeten? Ik had een kamer voor mezelf. Het is mijn woord tegen dat van een bediende. In ons land weegt het woord van een lord echter zwaarder.’ Hij wierp een blik op Harold. ‘Dat zal de graaf van Wessex graag bevestigen. Een edelman zal daar ook nooit een gewone nar doden. Waarom zou ik dat dan hier wel doen? Ik kende die dwerg niet eens.’


  ‘Dat is niet waar, graaf van Winchester. Je moet die nar nog kennen van het hof van mijn vader, Boudewijn van Vlaanderen,’ zei Mathilde opeens scherp. ‘Of wil je dat ontkennen?’ Ze sprak tegen Garvin in het Engels, zodat ook haar woorden voor Willem vertaald moesten worden.


  Isa zag Garvin vol ongeloof zijn wenkbrauwen fronsen. Toch aarzelde hij lang voordat hij antwoord gaf.


  ‘Ik heb de nar hier slechts één avond gezien en gehoord, my lady. Ik heb inderdaad aan het hof van uw vader gewoond, maar dat was vijftien jaar geleden. Als het om dezelfde nar gaat, dan is hij in die tijd zo veranderd dat ik hem niet heb herkend. En wat voor reden zou ik moeten hebben gehad om hem na al die tijd te doden?’ Garvin keek vragend naar Mathilde.


  ‘Wij stellen hier de vragen,’ beet Willem hem toe, toen hij begreep wat Garvin zei. ‘Misschien is er vijftien jaar geleden aan het hof van graaf Boudewijn iets gebeurd waar u bij betrokken was, iets wat nooit bekend mocht worden. Misschien was mijn nar daarvan op de hoogte. Toen u de man hier herkende, leek het u veiliger om hem voorgoed het zwijgen op te leggen.’


  ‘U zit op een verkeerd spoor, lord hertog. Als u wilt weten of er lang geleden aan het hof van graaf Boudewijn iets gebeurd is, dan kan lady Mathilde u daar ongetwijfeld meer over vertellen dan ik.’


  Na de vertaling gonsde het in de zaal. Isa zag Garvins ogen naar Mathilde gaan. Hij was kwaad op haar en niet zo’n beet­je ook. Dat kon Willem toch niet ontgaan?


  ‘Je zit zelf op een verkeerd spoor, Garvin van Winchester,’ zei Mathilde afgemeten. ‘Een getuige heeft je in de nacht waarin onze nar werd vermoord over de gang zien lopen en zijn kamer zien binnengaan. Alleen een dwaas noemt dat een dood spoor.’


  ‘Ik ben mijn kamer niet uit geweest,’ hield Garvin vol. ‘En u weet net zo goed als ik dat ík geen reden had om die dwerg het zwijgen op te leggen.’


  Het gonzen in de zaal zwol aan, nadat de tolk zijn woorden had vertaald, zelfs zonder de nadruk die Garvin op het tweede ‘ik’ had gelegd. In feite beschuldigde Garvin Mathilde ergens van, maar dat begrepen alleen degenen die hem zonder vertaling verstonden. Isa zag Harold van Wessex verbaasd van Garvin naar Mathilde kijken.


  Hertog Willem nam het woord weer. ‘Volgens mij staat vast dat u in de buurt was toen mijn nar werd vermoord, net zoals u erbij was toen gewapende lieden probeerden mijn nicht Isa te ontvoeren. Van wie wisten ze dat Isa uit rijden zou gaan en waarheen? Alleen had niemand erop gerekend dat mijn nicht zich zo dapper zou verweren, en in haar eentje drie mannen zou uitschakelen.’


  Willem keek trots in haar richting. ‘Ik wil daar nog iets over vragen, Isa.’ Hij maakte met zijn arm een uitnodigend gebaar.


  Isa knikte en ging voor Willems zetel staan, een paar meter bij Garvin vandaan. Heel even glimlachte ze naar hem, om hem te laten weten dat ze niets ten nadele van hem wilde zeggen.


  ‘Je hebt drie soldaten in het stof laten bijten. Een van hen had een boog bij zich. Klopt dat?’


  ‘Dat klopt, oom.’


  Willem fronste licht. Hij had uiteraard verwacht dat ze hem formeel als hertog zou aanspreken. Door hem oom te noemen leek het of ze dit proces minder serieus nam, al bedacht ze dat pas achteraf.


  ‘Hoelang ben je met die soldaten in gevecht geweest?’


  Waar wilde Willem heen? Isa brak haar hoofd over die vraag en wachtte lang met antwoorden.


  ‘Toch niet met allemaal tegelijk?’ drong hij aan.


  ‘Dat weet ik niet precies. De boogschutter was de laatste. Hij was het gevaarlijkst.’


  ‘Toch zag je kans om hem met één worp van je dolk te doden.’ Opnieuw klonk er onverholen trots in de stem van Willem. ‘En al die tijd was Garvin van Winchester in gevecht met maar één man?’


  ‘Dat klopt, ja.’


  Willem leunde met een voldaan gezicht achterover. ‘Al die tijd… Volgens mij lijkt het erop dat hij en die man deden alsof ze in gevecht waren. Jij moest blijven geloven dat hij aan jouw kant stond. Drie mannen moesten jou toch gemakkelijk gevangen kunnen nemen en naar Vlaanderen kunnen brengen, naar het hof waar de verdachte zo lang heeft gewoond, en waar hij vast nog veel vrienden heeft.’


  Willem wendde zich rechtstreeks tot Harold van Wessex. ‘Uw broer Tostig, graaf Harold, is toch gehuwd met een halfzuster van graaf Boudewijn, de vader van mijn echtgenote?’


  Tot Isa’s verrassing antwoordde Harold meteen. Hij was dus ook de Normandische taal meester.


  ‘Dat is juist, lord Willem. Voor zover mij bekend verblijft mijn broer op dit moment echter niet in Vlaanderen.’


  ‘Voor zover u bekend…’ Willem schraapte zijn keel. ‘Maar als hij daar nu eens wel verbleef?’


  Harold haalde zijn schouders op. ‘Waarom zou mijn broer belangstelling hebben voor uw nicht, lord Willem?’


  ‘Kent u Tostig Godwinson, de broer van graaf Harold?’ Willem wendde zich tot Garvin.


  ‘Dat zal ik niet ontkennen, lord hertog.’


  Willem knikte. ‘Dan wordt mij steeds meer duidelijk, al weet ik nog niet wat de rol van mijn nar in het spel was. Ik raak er meer en meer van overtuigd dat Garvin van Winchester niet alleen schuldig is aan de dood van mijn nar, maar ook betrokken was bij de poging om mijn nicht te ontvoeren.’ Hij keek naar zijn vrouw. ‘Wat is jouw mening, Mathilde?’


  ‘Ik ben het met de conclusie van mijn echtgenoot eens,’ zei ze. ‘Ik heb niets gehoord wat de graaf van Winchester kan vrijpleiten.’


  ‘Voordat ik vonnis vel, vraag ik iedereen hier aanwezig nog een keer om te spreken als hij iets heeft gehoord wat onjuist is, of als hij nieuwe feiten kan aanvoeren.’


  Isa keek opzij naar Garvin, die zo te zien op het punt van breken stond. Hij had geen moord gepleegd, had geprobeerd om haar te helpen, maar kon niet veel doen door zijn gewonde been. Dat was de waarheid. Maar hoe kon ze dat bewijzen?


  ‘Dan verklaar ik hierbij…’ begon Willem.


  ‘Ik wil nog iets zeggen, oom,’ onderbrak Isa hem. ‘Iemand iets vragen eigenlijk.’


  ‘Waarom?’ vroeg Willem geërgerd.


  ‘Omdat er volgens mij wél dingen zijn gezegd die onjuist waren. Ik moet toch spreken als ik die heb gehoord?’


  Willem knikte kortaf. ‘Iedereen moet een eerlijk proces krijgen. Aan wie wil je iets vragen?’


  ‘Aan Jean de Breuil.’


  ‘Kom naar voren, Jean,’ beval Willem. ‘En geef zo goed mogelijk antwoord op de vragen van mijn nicht.’


  ‘Je hebt die nacht een man over de gang zien lopen, Jean, met haar tot op zijn schouders. Je hebt hem ook de kamer van de nar zien binnengaan, vertelde je. Ik wil graag weten hoelang je die man hebt kunnen zien, een halve gang, een hele gang, of alleen het laatste stukje?’


  ‘Bijna de hele gang, madame. Ik keek hem op de rug.’


  Isa glimlachte hem vriendelijk toe. ‘Dat maakt het gemakkelijk voor je. Kun je me dan zeggen of hij snel of langzaam liep, of hij haast had dus?’


  ‘Hij had volgens mij haast, want hij liep erg snel. Ik had hem niet kunnen bijhouden.’


  Isa’s glimlach verbreedde zich. ‘Dank je wel. Je hebt goed gekeken. Viel je misschien iets anders aan hem op, een speciale manier van lopen misschien?’


  ‘Nee, madame. Alleen dat het snel ging. Zelfs als ik had gewild had ik hem in het donker niet kunnen bijhouden,’ herhaalde hij.


  ‘Bedankt voor je opmerkzaamheid, Jean. Je kunt gaan.’ Meteen keerde Isa zich naar Willem en Mathilde. ‘Ik neem aan dat ik jullie niet hoef uit te leggen, dat de man die Jean zag lopen onmogelijk Garvin van Winchester kon zijn. Jullie hebben allebei zijn gewonde voet en gezwollen enkel gezien en weten dat hij moeilijk loopt.’


  Willem keek naar Mathilde met een blik die Isa niet goed begreep. Mathilde verbeet zich en moest zich zo te zien inhouden om niet tegen haar uit te vallen. Maar waarom dan? Ze had alleen maar voorkomen dat er onrecht zou geschieden. De gedachte dat dat misschien juist de bedoeling was geweest, verdrong ze meteen.


  ‘Dan is er nog iets, oom, iets wat volgens mij ook niet juist is.’


  ‘Spreek,’ gromde Willem.


  ‘Lord Garvin heeft mij tijdens het gevecht met die mannen het leven gered.’ Ze wachtte even tot haar woorden voor Garvin waren vertaald. ‘Hij schreeuwde een waarschuwing toen de boogschutter op mij aanlegde. Daardoor kon ik mijn paard net op tijd opzij laten springen en ben ik er met een schampschot vanaf gekomen.’ Ze wachtte weer even. ‘En als hij die ene man niet had uitgeschakeld, had ik het tegen de overmacht niet gered. Hij was gewond. Dit was eigenlijk al meer dan hij kon doen, en ik ben hem er dankbaar voor. Het spijt me, oom en tante, maar jullie zouden een grote vergissing begaan door graaf van Winchester te veroordelen voor dingen die hij niet op zijn geweten heeft.’


  Terwijl haar woorden voor Garvin werden vertaald, werd de stilte in de zaal intenser. Ze had indruk gemaakt, zag ze terwijl ze rondkeek, vooral op Harold en zijn mannen. Niemand leek eraan te twijfelen dat ze de waarheid sprak.


  Hertog Willem schraapte zijn keel. ‘Na de nieuwe verklaring van Jean de Breuil en het verslag van mijn nicht over de overval op haar en de graaf van Winchester, lijkt de schuld van de graaf niet vast te staan. Tenzij iemand nog aanvullingen of nieuwe bewijzen heeft. Laat diegene dan nu spreken.’


  Het bleef stil. Niemand verroerde zich. Willem wierp nog een blik op Mathilde. Ze knikte.


  ‘Dan spreek ik je hierbij vrij van wat je ten laste is gelegd, Garvin van Winchester. Je bent weer een vrij man.’


  ‘Dank u, lord hertog,’ zei Garvin bedeesd.


  ‘Ik zou mijn nicht maar bedanken. Zonder haar hulp was je nu in een kerker gesmeten.’
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  Mathildes geheime kroniek


  voorjaar 1064


  Isa heeft het voor ons verpest! Willem en ik hadden alles zo goed uitgedacht. We zouden Garvin van Winchester ter dood veroordelen voor de moord op onze nar en het geven van hulp aan de mannen die Isa probeerden te ontvoeren. Zodra alle opwinding was weggeëbd zou Willem met Harold gaan praten. Hij zou op het laatste moment voorstellen om Garvin gratie te verlenen, mits hij direct met Harold naar Engeland vertrok. Bovendien moesten beiden dan vóór hun vertrek zweren dat ze Willems aanspraken op de troon zouden ondersteunen.


  En nu? Dankzij Isa kunnen we opnieuw beginnen. Waar bemoeide ze zich mee? Ik ben er nog steeds erg boos over. Willem niet. Hij laat zich door zijn nicht inpakken, dat heb ik al eerder vastgesteld.


  ‘Ze kon moeilijk anders,’ zei hij gisteravond, terwijl we onze nieuwe plannen smeedden. ‘Ze sprak alleen de waarheid, en dat mogen we haar niet kwalijk nemen. Trouwens, was jij ervan overtuigd dat Garvin onze nar heeft vermoord?’


  ‘Daar ging het niet om,’ wierp ik tegen.


  ‘Dat wist Isa niet. Waarschijnlijk loopt er nog steeds een moordenaar aan ons hof rond. Dat vind ik een beklemmende gedachte. Ik zal extra lijfwachten achterlaten als ik morgen vertrek.’


  Willem vertrekt vandaag naar de grens met Bretagne, om daar een burcht te ontzetten die onverwachts door een Bretonse graaf wordt belegerd. Het klinkt misschien vreemd, maar de aanval op een van onze burchten komt als een geschenk. Harold van Wessex zal hem vergezellen op zijn krijgstocht. Dan kan Willem laten zien hoe hij zijn vijanden aanpakt, en reken maar dat hij indruk zal maken op Harold.


  Zodra hij de kans krijgt, zal Willem een mogelijk huwelijk tussen Harold en onze Adelheid aan de orde stellen, voorzichtig, als mannen onder elkaar. Harold is namelijk getrouwd en heeft al zonen. Zijn huwelijk wordt alleen niet erkend. In Engeland schijnen nog veel van zulke primitieve, heidense handvast-huwelijken te worden gesloten. Man en vrouw houden elkaars hand vast en zweren elkaar trouw in het bijzijn van minstens twee getuigen. Het zal best slikken voor hem zijn om voor de Kerk te trouwen met een meisje dat bijna dertig jaar jonger is dan hij. Maar ze kan hem wel wettige opvolgers schenken. Die zal hij nodig hebben als Willem en ik straks over Engeland regeren. Dat zal Willem hem goed duidelijk maken.


  Intussen rust op mijn schouders een andere taak. Zelfs als onze plannen lukken, dan nog kunnen we niet zeker zijn van een goede afloop. Wat zal Harold doen als hij terugkomt in Engeland? Wij moeten daarvan op de hoogte zijn, moeten van dag tot dag weten wat zich aan het Engelse hof afspeelt. Willem heeft er zijn spionnen, maar die zitten niet dicht bij de troon en horen belangrijk nieuws vaak te laat.


  Sinds het proces tegen Garvin speelt er een oplossing door mijn hoofd. Niet helemaal zonder risico’s, maar minder gevaarlijk dan een huwelijk tussen Harold en Isa. Willem was het met me eens toen ik het hem voorlegde. Mijn taak is het nu om Isa en Garvin te bewerken. Ik moet daarbij mijn emoties over de afloop van het proces uitschakelen, want het liefst zou ik Isa de huid vol schelden na wat ze ons gisteren heeft geflikt. En dat terwijl ik er alles aan heb gedaan om het haar hier naar de zin te maken. En vanochtend heb ik alvast mannen weggestuurd om haar grootmoeder op te halen. Isa zal er blij om zijn. Wie weet kan Dagna me helpen om haar van de voordelen van het huwelijk dat ik voor ogen heb, te overtuigen.
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  De ochtend na het proces liep Isa doelloos door de gangen van het paleis. Af en toe stopte ze voor een van de wandtapijten om een jachtvoorstelling of een in detail afgebeelde veldslag beter te kunnen bekijken. Het was opvallend stil. Van Brigitte had ze gehoord dat haar oom met alle beschikbare mannen was uitgereden en dat Harold en zijn manschappen mee waren. Meer wist Brigitte niet. Mathilde trof ze niet in haar vertrekken, dus aan haar kon ze niets vragen. Zou Garvin zijn meegegaan, ondanks zijn gewonde been?


  Het antwoord op die vraag kreeg ze al snel, want ze kwam hem onverwachts tegen in de gang die uitkwam op de grote zaal.


  ‘Dag, Isa. Het is hier rustig, vind je niet, nu de graaf is uitgereden om een indringer te verdrijven,’ zei hij opgewekt.


  ‘Weet jij wat er aan de hand is?’


  ‘Ja. Harold vertelde me dat een zekere graaf Conan vanuit Bre­tagne het grondgebied van Willem is binnengevallen en een burcht van je oom belegert. Daar zal om gevochten worden. Ze blijven wel een tijdje weg als het tegenzit. Je oom wilde mij niet mee hebben, omdat hij genoeg fitte manschappen heeft. En nu mag ik me hier lopen vervelen.’ Hij keek er wat ongelukkig bij.


  ‘Kun je wel al wat beter lopen?’


  ‘Iets beter, maar het doet nog steeds pijn als ik mijn enkel te zwaar belast. Paardrijden was me beter afgegaan.’


  ‘Dan laat ik Brigitte er straks weer naar kijken,’ zei Isa beslist. ‘Zullen we samen nog wat rondlopen in het paleis?’


  ‘Ik ben bang dat mijn enkel dat niet redt.’


  ‘Verderop brandt een groot vuur. Daar kunnen we rustig zitten,’ stelde ze voor.


  ‘Waarom heeft Willem jóú niet meegevraagd? Je bent fitter dan ik,’ zei Garvin met de nodige zelfspot.


  ‘Vrouwen mogen niet beschadigd raken tijdens een gevecht. Die zijn voor heel andere zaken voorbestemd,’ reageerde ze cynisch. ‘Zo denken mannen toch over ons?’


  ‘Als ik eerlijk ben wel, ja. Maar nu ik jou heb leren kennen ben ik daar toch wat anders tegenaan gaan kijken. Ik weet trouwens niet hoe ik je moet bedanken, Isa. Zoals je die getuige liet verklaren dat ik nooit op die gang kon hebben gelopen. Willem en Mathilde hadden het niet meer, vooral Mathilde niet. Ze was woest op je,’ zei hij, terwijl ze naar een zitbank liepen.


  ‘Maar waarom? Ik heb alleen maar bewezen dat ze helemaal fout zaten.’ Isa haalde haar schouders op.


  ‘Dan heb je niet goed naar haar gekeken.’


  ‘Weet je waarom ze zo kwaad op me was?’


  ‘Ze had de kans om me voorgoed het zwijgen op te leggen, en die wilde ze beslist grijpen. Daar ken ik haar goed genoeg voor.’


  Isa nam hem lang op en ging naast hem zitten, afwachtend, zonder iets te zeggen. Zou hij nu ‘het geheim van Brussel’ prijsgeven? Maar er kwam niets. Garvin ontweek haar onderzoekende blik, leek zich opeens ongemakkelijk te voelen.


  ‘Je kent haar goed genoeg, zeg je? Dat klinkt geheimzinnig,’ probeerde ze.


  Hij schraapte zijn keel en zuchtte. ‘Doe maar alsof ik dat niet heb gezegd. Het ontglipte me. Het gaat om iets wat je beter niet kunt weten.’


  ‘Maar het gaat toch om mijn tante, mijn familie?’


  Garvin schudde zijn hoofd. ‘Soms is zwijgen beter dan spreken. Dat zijn jouw woorden, Isa. Niemand wordt er beter of gelukkiger van als ik dingen prijsgeef die heel diep zijn weggestopt. Nee’ – hij stak afwerend zijn hand op omdat ze hem wilde onderbreken – ‘mijn lippen zijn verzegeld.’


  ‘Heb je beloofd, of gezworen, dat je zou zwijgen?’ hield Isa vol.


  ‘Als ik ja zeg dan voorkom ik dat je doorvraagt. Maar dan zou ik liegen, en tegenover jou wil ik eerlijk zijn. Ik heb niemand iets beloofd, maar ik wil ook geen onherstelbare schade aanrichten. Daar zul je het mee moeten doen.’


  ‘En als je door Willem en Mathilde was veroordeeld? Was je dan ook blijven zwijgen?’


  Hij aarzelde. ‘Nu maak je het wel erg moeilijk voor me.’ Peinzend keek hij over zijn schouder door het venster. ‘Misschien had ik er mijn huid mee gered, misschien had het zich juist tegen me gekeerd. Dat zou die nar weleens overkomen kunnen zijn. Volgens mij wist hij alles, of was hij zelfs getuige. Maar om de een of andere reden vertrouwde Mathilde erop dat hij nooit iets zou zeggen. En nu heb ik toch meer gezegd dan ik wilde.’


  ‘Eén vraagje dan nog, omdat je niet weet hoe je me moet bedanken.’


  Garvin glimlachte. ‘Probeer maar.’


  ‘Zijn er, behalve die nar en jij, nog meer mensen die er iets over weten?’


  ‘Een man, een goede vriend van me. Nu de nar niet meer leeft, alleen wij tweeën nog.’


  ‘Toch niet Harold van Wessex?’ hield Isa vol.


  ‘Nee, beslist niet.’


  ‘Goed. Iets anders dan. Denk je dat die nar achter de overval op ons zit?’


  Garvin keek haar hoofdschuddend aan. ‘Via een omweg probeer je toch weer iets uit me los te krijgen.’


  Isa grijnsde breed. ‘Ik was er nog niet op gekomen dat die moord met het grote geheim te maken kan hebben. Zit Mathilde er dan toch achter? En was ze opgelucht dat ze jou de schuld in de schoenen kon schuiven?’


  ‘Laat haar dat maar niet horen. Die dwerg kwam uit Vlaanderen, en die kerels moesten jou daarheen brengen. Dat zou een verband kunnen zijn, ja. Hij was ook een van de weinigen die kon weten dat wij samen uit rijden gingen.’


  ‘Waarom Vlaanderen? Wie heeft daar opeens belangstelling voor me? En waarom nu pas?’


  ‘Ik vermoed dat niemand zich realiseerde dat je bestond, totdat je aan het hof van je oom opdook. De nar zou die informatie weleens naar buiten kunnen hebben gebracht. Aan elk hof leven spionnen, en soms is dat een nar. Je kunt echt niet meer zonder een groot en sterk escorte uit rijden gaan, Isa.’


  ‘Dat klinkt bezorgd, en zo kijk je ook.’


  ‘Ik had het vreselijk gevonden als je door dat tuig was meegenomen zonder dat ik er iets aan kon doen. Ik mag je graag, en niet alleen omdat je mijn leven hebt gered. Heb je me nu genoeg uitgehoord?’


  Ze glimlachte, maar wilde niet laten merken hoe fijn ze het vond nog een keer uit zijn mond te horen dat hij haar graag mocht.


  ‘Zolang ik niet weet wat er in Brussel is gebeurd, blijf ik het proberen,’ zei ze.


  ‘Mag ik dan proberen of ik iets uit jóú kan krijgen?’


  Ze keek hem fronsend aan. ‘Waarom klinkt dat zo ernstig?’


  ‘Omdat het serieuze vragen zijn.’


  ‘Laat maar horen.’


  ‘Bijna alle vrouwen van jouw leeftijd zijn allang getrouwd en hebben kinderen. Waarom jij niet?’


  ‘Nou nou. Heb je daar een probleem mee?’


  ‘Ik mocht toch vragen stellen?’


  ‘Maar ik hoef geen antwoord te geven als ik dat niet wil. Ben jij getrouwd, Garvin van Winchester?’ Sinds Brigitte haar dat had gevraagd, hield het haar bezig.


  Zijn gezicht betrok en hij staarde in de vlammen. ‘Geweest. Mijn vrouw is in het kraambed gestorven, iets meer dan twee jaar geleden.’


  ‘O… Dat spijt me voor je. Dat had ik beter niet kunnen vragen. Ik weet hoe erg zoiets is. Mijn moeder is ook in het kraambed gestorven. Mijn vader was daar zo kapot van, dat hij kort daarna naar Sicilië is vertrokken om tegen de Moren te vechten.’ Ze haalde even diep adem. ‘Ik heb nooit meer iets van hem gehoord.’


  ‘Wat vreselijk voor je. Ik heb een dochtertje en ze zal haar moeder ook nooit kennen. We hebben meer gemeen dan ik dacht, Isa.’


  ‘O, bent u hier?’ Brigitte kwam de zaal in lopen. ‘Mag ik u even storen, madame?’


  ‘Dat heb je al gedaan. Wil je iets vragen?’


  ‘De hertogin vraagt naar u. Ze zit al een tijdje te wachten tot u komt, want ik kon u niet meteen vinden.’


  ‘Gaat het om iets belangrijks?’


  ‘Dat weet ik niet, madame. De hertogin vertelt me zulke dingen niet.’


  ‘Breng me maar naar haar toe. Daarna ga je terug naar de graaf om zijn enkel te onderzoeken en zonodig opnieuw te verbinden.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Een opdracht waarmee ze haar hofdame zichtbaar plezier deed.


  ‘Hier kunnen vreemde oren ons niet horen, Isa,’ begroette Mathilde haar. ‘In deze kamer trek ik me terug als ik niet gestoord wil worden en rustig wil werken.’ Ze wees op een schrijfmeubel bij het raam, waar een stoel met een hoge rug voor stond. In de muur ernaast was een haard gemetseld, waarin een klein vuur brandde, ruim voldoende om de kilte uit de kleine ruimte te verdrijven. ‘Zullen we erbij gaan zitten?’


  Iets bij bij het vuur vandaan stond een zitje van drie met pluchen beklede stoelen en een laag tafeltje. Aan de wand erachter hing een tapijt, waarop Maria met het kindje Jezus was afgebeeld in een stal met een kribbe, schapen en herders.


  ‘Wat is dat mooi,’ zei Isa onder de indruk. ‘Er hangen hier meer mooie wandtapijten, maar zoiets prachtigs heb ik nog niet gezien.’


  ‘Het komt uit Brussel.’ Mathilde keek trots naar het tapijt. ‘Ik mocht het van mijn vader meenemen toen ik met Willem trouwde. In Vlaanderen wonen de beste tapijtwevers. Dit is een van hun mooiste stukken.’


  ‘Dat geloof ik graag. Je wilde me ergens over spreken. Is het belangrijk?’


  ‘Dat denk ik wel. Ik heb een paar mannen weggestuurd om je grootmoeder hierheen te halen, Isa. Er wordt vlak bij haar burcht gevochten en ze zou zomaar midden in het strijdtoneel terecht kunnen komen. Dat wil ik haar niet aandoen.’


  ‘Daar ben ik blij om. Dank je wel. Wat is er precies aan de hand?’


  Mathilde haalde haar schouders op. ‘Niets om je druk over te maken. Een graaf uit Bretagne meent aanspraak te kunnen maken op een kasteel in de buurt en heeft het aangevallen. Een domme man. Hij heeft geen schijn van kans tegen Willem. Een paar dagen hoogstens, en dan is hij weer terug.’


  ‘En graaf Harold is met hem meegegaan, hoorde ik.’


  ‘Ja. Dan kan hij met eigen ogen zien dat je Willem maar beter te vriend kunt houden.’ Mathilde grinnikte. ‘Wat dat betreft kon die aanval op geen beter moment komen.’


  ‘Heb je me alleen laten komen om me te vertellen dat mijn oma wordt opgehaald?’


  Mathilde keek haar even aan en schudde toen haar hoofd. ‘Het is warm hier, vind je niet? Zal ik wat te drinken laten brengen?’


  ‘Nee, dank je wel.’ Isa nam haar geamuseerd op. Haar tante leek niet helemaal op haar gemak. Zou het met haar Brusselse geheim te maken hebben? Ze werd er steeds nieuwsgieriger naar.


  ‘Willem en ik vonden gisteren dat je je bemoeide met iets wat je niet aanging. Je keerde je zelfs tegen ons,’ begon Mathilde. ‘We hebben je hier met open armen ontvangen, Isa. Daar hoef je niet per se dankbaar voor te zijn, maar dit was het tegendeel daarvan.’


  De sfeer sloeg om. Mathilde nam haar scherp op en dat voelde net zo onaangenaam als haar woorden.


  ‘Ik had me er dus bij moeten neerleggen dat iemand die onschuldig is ter dood werd veroordeeld?’ Isa’s stem trilde.


  Opeens was de spanning tussen hen zo voelbaar, dat ze het liefst haar stoel een eind bij Mathilde vandaan had geschoven.


  ‘Naar welke praatjes luister jij? En wie zegt dat?’ klonk het ijzig.


  ‘Waarom reageerden jij en Willem zo kwaad toen ik bewees dat Garvin onschuldig was? Jullie hadden daar juist blij om moeten zijn.’


  ‘Je zette ons voor schut, voor Harold, voor de edelen die aanwezig waren, voor onze hofhouding. Je komt hier net kijken. Zulk gedrag is ongehoord.’


  ‘Ik wilde jullie niet voor schut zetten, alleen maar voorkomen dat jullie een enorme fout zouden maken,’ reageerde ze fel. ‘Hoe denk je dat Harold op zo’n vonnis had gereageerd? Het is toch juist de bedoeling om hem op jullie hand te krijgen?’


  Mathilde zuchtte en staarde naar het wandtapijt. ‘Goed,’ zei ze toen. ‘Ik had gehoopt dat je je verontschuldigingen zou aanbieden. Willem en ik hadden een goed plan, maar dat heb jij verpest. We hadden Garvin willen veroordelen, ja. Daar wilden we ons voordeel mee doen en hem daarna weer vrijlaten.’


  Isa staarde haar aan, terwijl ze tot zich liet doordringen wat Mathilde werkelijk zei. Wat was dit doortrapt.


  ‘Ik heb dus geen onschuldige van de dood gered, maar vooral jullie listige plannetje doorkruist. Zoiets had ik werkelijk niet kunnen bedenken.’


  ‘Begrijp je nu waarom we zo kwaad op je waren?’


  Isa leunde naar achteren. De spanning leek wat afgenomen, maar was nog lang niet verdwenen.


  ‘Wisten jullie al dat hij onschuldig was?’


  ‘De verklaring van onze bediende loog er niet om,’ zei ze ontwijkend. ‘Weet je, ik heb er met niemand over gepraat, maar in de nacht van de moord heb ik iets gehoord wat ook van belang zou kunnen zijn.’


  Mathilde pauzeerde weer en nam haar lang op.


  ‘Die nacht sloop er iemand langs mijn kamer,’ vervolgde ze. ‘Hij of zij verdween in de richting van de binnenplaats. Later kwamen die voetstappen terug, snelle lichte voetstappen. Ze gingen in de richting van jouw kamer en die van de schildwachten verderop.’


  Isa nam haar verbijsterd op. ‘Wat wil je daarmee zeggen, Mathilde?’


  ‘Jij kon de volgende ochtend nauwelijks op je benen staan van de slaap. En je was gewond aan je been, net als Garvin. Jij kon het dus onmogelijk zijn geweest.’


  ‘Maar je hebt wel aan mij gedacht? Eerlijk gezegd weet ik niet meer wat ik moet denken,’ reageerde Isa koel.


  ‘Dat mijn vertrouwen in jou daardoor werd bevestigd. Ik ben blij dat je naar ons hof bent gekomen. Laten we alsjeblieft goede vrienden blijven en elkaar niet dwarsbomen.’


  ‘Dat was niet mijn bedoeling. Dat weet je nu toch?’


  ‘Dan is dit uitgesproken. Ik hoorde dat Garvin hier is gebleven.’


  ‘Ja. Willem vond hem niet fit genoeg om mee te laten gaan.’


  ‘Heb je hem vanochtend dan al gesproken?’


  Mathildes ogen lichtten even op.


  ‘Ja. Brigitte kijkt op dit moment naar zijn verwonding. Ze zal er zo ongeveer mee klaar zijn, denk ik.’


  ‘Ze zijn knap hè, die Engelse lords. Garvin is misschien nog knapper dan Harold.’


  Isa sperde haar ogen open. Wat zou hier nou weer achter zitten?


  ‘Nog net zo knap als vroeger?’ vroeg ze, terwijl ze Mathilde scherp opnam.


  Die gaf geen krimp. ‘Willem zal altijd op nummer één staan. Hij is de sterkste en de knapste. Ik kijk meer met jouw ogen. Jíj bent nog niet getrouwd, en eens zal het daar toch van moeten komen. Je zei zelf dat je in je torenkamer op een prins zat te wachten. Dat kan zomaar een Engelse prins zijn.’


  Mathilde stond op en maakte een uitnodigend gebaar. ‘Zullen we samen gaan kijken of het been van Garvin er beter aan toe is dan gisteren?’


  Weer iets wat ze niet verwachtte. Eén ding was haar wel duidelijk geworden: Mathilde had meerdere gezichten en vanaf nu moest ze heel erg op haar hoede zijn.


  15


  Garvin en Brigitte waren al weg toen ze in de grote zaal aankwamen.


  ‘Jammer,’ zei Mathilde. ‘Ik had graag willen weten of hij nog lang last van zijn enkel houdt.’


  Isa keek haar van opzij aan. Tot nu toe had Mathilde weinig belangstelling getoond voor Garvins enkel, althans niet openlijk.


  ‘Waarom is dat zo belangrijk? Hij kan uitstekend paardrijden, hoor.’


  ‘Garvin zal het niet leuk hebben gevonden dat Willem hem thuisliet.’


  ‘Hoe goed ken je hem eigenlijk?’ probeerde Isa.


  Mathilde haalde haar schouders op. ‘Nauwelijks. Hij woonde aan het hof van mijn vader toen ik een jaar of vijftien was. We zagen elkaar weleens.’ Ze wenkte een van haar hofdames, die op gepaste afstand volgden. ‘Zoek uit waar de graaf van Winchester is en zeg hem dat ik hem wil spreken,’ beval ze.


  Daarna keerde ze zich weer naar Isa. ‘Waar is Brigitte? Ze hoort bij de hofdames te staan wachten tot je haar nodig hebt.’


  ‘Ik vermoed dat ze net klaar is met het verbinden van Garvins enkel.’


  ‘Dan had ze zich meteen weer bij je moeten melden. Geef haar niet te veel vrijheid, Isa. Voor je het weet loop jij haar te zoeken in plaats van zij jou.’


  Isa besloot er niet op te reageren. ‘Als jij zo dadelijk met Garvin gaat praten, ga ik met Donar rijden. Hij heeft beweging nodig,’ kondigde ze aan. ‘Heb je een paar man beschikbaar om me te escorteren?’


  ‘O. Heb ik je dat nog niet verteld?’ Mathilde keek haar verontschuldigend aan. ‘Willem heeft besloten dat je niet buiten de stad mag gaan rijden. Het is te gevaarlijk na wat er is gebeurd. En hij is nu verantwoordelijk voor je.’


  ‘Pardon? Is Willem verantwoordelijk voor me? Ik dacht het niet,’ brieste Isa. ‘Ik ben hier in vrijheid gekomen en ik kan ook zo weer weggaan als ik zou willen.’


  ‘Je bent toch hierheen gekomen om onze hulp te vragen?’ suste Mathilde. ‘Logisch, want jij en en je oma hebben geen man om jullie te beschermen. Willem is je meest naaste familielid. En hij is ook het hoofd van de familie. Daarom neemt hij nu de plaats in van je vader en je grootvader. Laat daar geen misverstand over bestaan, Isa. Hij is verantwoordelijk voor je, ja, totdat je getrouwd bent.’


  Isa keek Mathilde verbijsterd aan. ‘Moet die toekomstige echtgenoot soms ook aan Willem om mijn hand vragen?’ vroeg ze kwaad. ‘En mag hij dan weigeren?’


  ‘Aan wie anders? Willem geeft je weg, nu je vader er niet meer is. Zo gaan die dingen, Isa. Hoe dapper en strijdvaardig je ook bent, je blijft een vrouw. Eigenlijk moet je voor alles wat je doet toestemming vragen aan Willem, of aan mij, als hij er niet is. Maar we willen niet al te moeilijk doen.’


  Isa haalde diep adem. ‘Ik dacht dat jij zelf mocht beslissen met wie je trouwde?’


  ‘Niet helemaal. Mijn vader moest wel toestemming geven, maar ik mocht weigeren als hij iemand voor mij koos. Dat had hij me beloofd, en dat was best bijzonder, want bijna alle huwelijken in onze familie worden gearrangeerd. Het ergerde hem dan ook toen ik Willem eerst weigerde.’


  Ze legde een hand op Isa’s schouder en glimlachte. ‘Wind je niet op en maak je vooral niet boos. Ik weet zeker dat Willem een goede partij voor je vindt, een man van aanzien en met macht of machtige vrienden. Kijk naar mij. Ik ben daar uiteindelijk veel beter van geworden.’


  ‘Moeten de wachtposten me tegenhouden als ik toch uit rijden ga?’ Isa kookte van woede en moest zich beheersen om niet te gaan schreeuwen.


  ‘Laat het alsjeblieft niet zo ver komen. Ik zou je het liefst je gang laten gaan, maar als er iets gebeurt, roept Willem mij ter verantwoording. Bedenk alsjeblieft iets anders om te gaan doen, Isa.’


  Mathilde keerde haar de rug toe en liep naar haar hofdames. Opeens draaide ze zich weer om. ‘Goed, van mij mag je het paleis uit om in de stad te gaan rijden. Daar is genoeg te zien. Ik geef je twee lijfwachten mee. Brigitte kent de weg. Ik zal een paard voor haar laten zadelen. Maar je mag de stad niet uit. Kun je daarmee leven?’


  ‘Heb ik een keuze?’


  ‘Wacht tot Willem terug is. Ik weet zeker dat hij graag met je op valkenjacht gaat. Hij is onder de indruk van je rijkunst en van je paard. Er zijn maar weinig mannen die je dat nadoen, vertelde hij me. Geloof me, zoiets komt niet zomaar over zijn lippen. Even een paar dagen geduld. O ja, misschien wil Garvin ook wel met jullie mee. Ik zal hem niet te lang ophouden.’ Mathilde glimlachte breed. ‘Veel plezier vanmiddag.’


  Ze stonden nog in de stallen om hun paarden rijklaar te maken, toen zich dreigende wolken boven Rouen begonnen op te stapelen.


  ‘Misschien is het beter om later te gaan, madame,’ zei Brigitte, nadat ze vanaf de binnenplaats de lucht had bestudeerd. ‘Vorig jaar kwamen uit zo’n lucht zulke hagelstenen naar beneden.’ Haar duim en wijsvinger gingen zo ver uit elkaar dat er bijna een vuistdikke steen tussen paste.


  ‘Overdrijf je niet een beet­je?’


  ‘Nou, ik heb dat ook een keer meegemaakt,’ viel Garvin Brigitte bij. ‘We waren op jacht en konden nergens schuilen. Een van de paarden werd door hagelstenen geveld en een ander sloeg op hol. Ik denk dat Brigitte gelijk heeft.’


  Nee maar! Hij nam opeens de moeite om een beet­je Normandisch te praten, en deed opvallend zijn best om door Brigitte te worden begrepen. Maar die twee bepaalden niet wat ze gingen doen. Isa onderdrukte de neiging om op Donar te springen en weg te rijden, zodat de anderen haar moesten volgen, in elk geval Brigitte.


  Een lichtflits schoot door de donkere hemel; in de verte rommelde de donder. Even later een nieuwe lichtflits, gevolgd door een daverende knal, een stuk dichterbij. De eerste grote regendruppels roffelden op het houten dak van de stallen.


  ‘Er zit niets anders op dan te blijven,’ besloot ze toch maar.


  ‘We kunnen het later nog eens proberen,’ stelde Garvin voor. ‘Mag ik in de tussentijd je hofdame van je lenen, dan kan ze mijn enkel nog een keer met olie masseren. Dat heeft echt heel goed geholpen.’


  Zei hij nou: ‘Nog een keer’? Wanneer dan? Nee, dit kon niet waar zijn. Ze noemde Brigitte wel haar hofdame, maar ze was een eenvoudige bediende van lage afkomst. Garvin wist dat niet. Hij zag een knappe vrouw met glanzend donker haar, blauwgroene ogen, een kleine rechte neus en volle lippen. Een vrouw ook die weinig moeite deed om haar borsten te verbergen.


  Even voelde ze een steek van jaloezie. Al een paar keer had Garvin tegen haar gezegd dat hij haar graag mocht en dat ze goddelijk mooi was. Het bracht gevoelens bij haar naar boven die ze niet kende, en die haar onrustig en onzeker maakten. En nu leek het erop dat Brigitte zijn aandacht had weten te trekken. Een leerlooiersdochter!


  ‘Nu even niet, Garvin. Ik heb haar zelf nodig. Als het weer snel omslaat, laat ik je waarschuwen dat we alsnog gaan.’


  Ze gaf de teugel van haar paard aan een staljongen en wenkte Brigitte. Het advies van Mathilde om haar niet te veel vrijheid te geven, was niet voor niets geweest.


  Ze liep regelrecht naar haar torenkamer, op de voet gevolgd door Brigitte, die opvallend stil was.


  ‘Waarvoor hebt u mij nodig, madame?’ vroeg Brigitte nadat ze de deur had dichtgedaan.


  Isa ging op haar brede, met lakens en vachten bedekte bed zitten en keek naar haar hofdame, die wat schuchter voor haar stond.


  ‘We moeten even over een paar dingen praten, Brigitte, om te voorkomen dat er misverstanden ontstaan.’


  ‘Misverstanden waarover, madame?’


  ‘Over het feit dat je iets te vaak onvindbaar bent als ik je nodig heb, en over de nacht in Caen waarin de nar werd vermoord.’


  Een geschrokken blik. Het leek of Brigitte haar adem even inhield.


  ‘Je begrijpt toch dat je ’s nachts hier slaapt en niet zonder toestemming kunt weggaan?’


  ‘Dat zal ik niet doen, madame.’


  ‘Daar vertrouw ik dan op.’ Ze nam haar hofdame scherp op. ‘De nacht waarin de nar werd vermoord… Toen heb je wel zonder toestemming mijn kamer verlaten. Of vergis ik me?’


  Brigitte werd zenuwachtig, wriemelde met haar handen en durfde haar niet aan te kijken.


  ‘Waarom vraagt u dat, madame?’


  ‘Om te voorkomen dat je net zulke problemen krijgt als de graaf van Winchester gisteren.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Hertogin Mathilde heeft die nacht voetstappen gehoord, van iemand die langs haar slaapvertrek liep. Ze kwamen uit onze richting. Ik was het niet, Brigitte. En ik zou niet weten wie van de schildwachten die verderop sliepen lichte voetstappen heeft.’


  ‘Dacht de hertogin dat ú het was?’


  ‘Dat zei ze niet. Maar ik wil van jou horen of jij het was.’


  Het duurde lang voordat Brigitte met een antwoord kwam. Ze zuchtte diep.


  ‘Dat was ik,’ zei ze uiteindelijk. ‘Ik heb heel stil gedaan, zodat u niet wakker zou worden. U was erg moe, omdat u veel bloed verloren had.’


  ‘Hoe durfde je? Alleen als je er een heel goede reden voor kunt geven, kom je ermee weg. Begrijp je dat?’ vroeg Isa kwaad.


  Brigitte knikte. ‘Ik ben naar de graaf van Winchester gegaan.’


  Dit was schokkend, nauwelijks te geloven. Verbijsterd besefte ze dat ze zelfs jaloers werd op haar hofdame.


  ‘Leg maar uit wat je daar deed,’ beet ze haar toe.


  ‘Ik had uw been die middag verbonden, madame, en de wond dichtgenaaid. Daarna heb ik u iets gegeven om de pijn te onderdrukken. U werd er ook slaperig van. Ik ben bij u gebleven tot u diep in slaap was.’


  ‘Dat was ook je taak. Ik begrijp niet waarom je daarna naar de graaf ging.’


  ‘Dat had hij gevraagd. Ik moest er wel zeker van zijn dat alles goed met u ging. Daarna mocht ik pas komen. Het maakte hem niet uit hoe laat dat was, als ik de pijn maar uit zijn enkel masseerde, zodat hij kon slapen.’ Brigitte vermeed het nadrukkelijk om haar aan te kijken.


  ‘Midden in de nacht? Wat probeer je me wijs te maken, Brigitte? Een vrouw gaat op zo’n tijdstip met maar één reden op bezoek bij een man.’


  ‘Ik vind hem erg aardig,’ zei Brigitte timide. ‘En ik wilde hem van de pijn af helpen.’


  Opnieuw welde jaloezie op. ‘Je bent mijn hofdame, en als je een schandaal veroorzaakt, stuur ik je weg,’ zei ze met samengeknepen lippen. ‘Is dat wat je wilt?’


  Brigitte schudde heftig haar hoofd. ‘Alstublieft niet, madame.’


  Isa gespte haar gordel met haar dolk af en hield hem op. ‘Dan is er nog iets. Klopt het dat je mijn dolk er een keer uit hebt gehaald?’


  Voor de tweede keer schrok Brigitte zichtbaar, maar ze herstelde zich snel.


  ‘Ja, madame, toen u sliep. U had er die middag een man mee gedood. Toen u in de burcht aankwam, vertelde de nar, God hebbe zijn ziel’ – ze sloeg een kruis – ‘dat er een doodsrune op uw dolk stond. Die wilde ik zelf graag een keer zien en het wapen vasthouden. Daarna heb ik het meteen teruggestopt. Dat was fout van me. Ik had het u moeten vragen.’


  ‘Dat is wéér zoiets! Hoe haal je het in je hoofd om ongevraagd aan mijn spullen te zitten,’ snauwde Isa. ‘Hier kan ik je ook voor wegsturen, Brigitte. Hertogin Mathilde zou dat allang hebben gedaan.’


  Brigitte boog haar hoofd en staarde naar de grond. Toen ze weer opkeek stonden er tranen in haar ogen. ‘Doet u dat alstublieft niet, madame,’ smeekte ze. ‘Ik weet niet waar ik naartoe zou moeten. Ik heb geen familie meer. Ik was zo blij dat de hertogin mij aanwees als uw hofdame.’


  Die ogen hadden gezien hoe de handen en voeten van haar vader werden afgehakt. Was het niet te wreed om haar hiervoor te laten vallen?


  ‘Flik me zoiets niet nog een keer, en blijf uit de buurt van de graaf van Winchester.’


  ‘Zijn enkel moet nog minstens één keer worden verbonden. Mag dat dan nog wel?’


  ‘Alleen als ik het je opdraag en als ik erbij ben.’


  ‘Ik zal doen wat u zegt, madame. En dank u wel dat u me nog een kans geeft.’
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  Mathildes geheime kroniek


  voorjaar 1064


  Willem is terug. De graaf van Conan is verslagen, en Harold heeft erin toegestemd om Adelheid tot vrouw te nemen. Willem zag kans om me dat snel toe te fluisteren, tussen alle snoevende verhalen over dappere krijgsdaden door. Harold schijnt zelfs een heldendaad te hebben verricht door Normandische soldaten uit het drijfzand bij Mont Saint-Michel te trekken.


  Mannen nemen elkaar de maat op het slagveld. De overwinnaar oogst eeuwige roem, en kan gaan heersen. De verliezer druipt af, als hij tenminste het leven niet heeft gelaten. Altijd rivaliteit, bloedige gevechten, waarbij de dood soms in de ogen wordt gekeken. Heldendom, trouw en loyaliteit tegenover opstand en verraad. Zo eenvoudig is het leven van mijn man en zijn wapenbroeders.


  Mannen zullen nooit beseffen dat ik, en met mij de meeste vrouwen, veel dapperder zijn dan zij, en ze zullen dat zeker nooit toegeven. Bij elke geboorte kijk ik de dood in de ogen, en zelfs als die strijd is gestreden, ligt hij nog dagenlang op de loer. Een ridder die gewond het slagveld verlaat heeft moed getoond, en natuurlijk lijdt hij pijn. Maar vergeleken met de vlammende, verscheurende pijnen die ik moest doorstaan, terwijl ik mijn kinderen ter wereld bracht, stelt dat niet veel voor.


  Ondanks hun ongeëvenaarde dapperheid hebben vrouwen niet veel te vertellen in dit leven. Mannen zijn nu eenmaal lichamelijk sterker, en dat bepaalt onze plaats. Toch vind ik dat het anders moet zijn, dat vrouwen meer waardering en meer respect moeten krijgen. Een enkele vrouw dwingt dat zelf af, zoals Isa. Daarom stuitte het mij hevig tegen de borst toen ik haar, een paar dagen geleden, moest verbieden om uit rijden te gaan omdat Willem dat had verboden. Ik begreep heel goed hoe boos ze zich maakte dat ze dat niet zelf mocht beslissen. Ik was het met haar eens. Maar ook ik moet mij soms knarsetandend schikken in mijn lot. Meestal kom ik er weer sterker uit, en die wetenschap maakt het gemakkelijker. Isa moet dat nog leren. Daarom zal ik al mijn overredingskracht nodig hebben om te voorkomen dat ze helemaal door het lint gaat, wanneer Willem haar vertelt dat hij al een echtgenoot voor haar heeft uitgezocht.


  Alweer een rotdag! Isa had verwacht dat haar leven in het paleis wat bruisender zou worden zodra Willem en zijn manschappen terug waren van hun veldtocht. Maar dat viel tegen. Er was wel een groep op jacht gegaan, maar niemand had gevraagd of ze mee wilde. En nog steeds mocht ze niet buiten de stad rijden, ook niet met een escorte. Willem had het haar persoonlijk nog eens ingeprent. Toen ze begon te protesteren had hij zich botweg omgedraaid en was weggelopen. Waarom was dit opeens zo’n andere Willem dan de man die haar aan zijn hof had ontvangen? Ze begreep er niets van.


  Brigitte gedroeg zich sinds hun gesprek voorbeeldig en deed alles om het haar naar de zin te maken. Prettig, maar ook een beet­je saai. In het begin was haar hofdame veel levendiger geweest en vertelde ze ronduit over alles wat aan het hof rondzoemde. Nu was ze stil en moest ze alles uit haar trekken.


  Garvin zag ze ook al niet vaak meer. Hij verliet regelmatig het paleis samen met Harold en een escorte van Willems soldaten. De mannen die Harold uit Engeland had meegenomen, mochten blijkbaar het paleis niet uit. Als ze Garvin toevallig tegenkwam, was hij altijd in gezelschap van Harold, dus persoonlijke dingen kon ze hem niet vragen. Ze had uit zijn eigen mond willen horen dat Brigitte hem ’s nachts had opgezocht. Hij vond het misschien iets wat haar niet aanging, maar ze had er wel mee te maken. De getuige tijdens het proces had een man met donker haar tot op zijn schouders in de gang zien lopen. Brigitte was langer dan de gemiddelde vrouw en ze had donker haar. Het zou dus ook Brigitte geweest kunnen zijn. Had ze haar niet een keer gevraagd of ze met haar runedolk gemakkelijk kon doden?


  ‘De hertog en de hertogin willen u spreken, madame, het liefst nu meteen,’ meldde Brigitte haar, nadat ze kort met een hofdame had gesproken die door Mathilde naar haar toe moest zijn gestuurd.


  ‘Goed. Breng me maar naar hen toe. Ik heb toch niets anders te doen,’ antwoordde Isa humeurig. ‘Eh… Brigitte,’ zei ze, terwijl ze over een gang liepen, ‘heeft de graaf van Winchester de laatste dagen nog contact met je gezocht?’


  ‘Nee, madame. Zijn enkel lijkt helemaal genezen, en nu is hij me vergeten,’ klonk het verongelijkt.


  ‘Misschien maar beter. Jij hoort hier zoveel, heb je enig idee waarom ik bij de hertog en hertogin moet komen?’


  ‘Nee, madame.’


  ‘Wat kijken jullie ernstig. Toch geen slecht nieuws, hoop ik?’


  Willem en Mathilde zaten in Mathildes ontvangstruimte op haar te wachten. Het vertrek leek erg op de kamer waar ze de eerste avond in Caen met elkaar hadden gesproken, maar hier hingen meer wandtapijten. Er lagen fraai gekleurde tapijten op de houten vloer, en de stoelen waren veel luxer bekleed, met dikke kussens erop.


  ‘Misschien,’ begon Mathilde. ‘We kregen zojuist het bericht van je grootmoeder dat ze niet hierheen komt. Ze geeft er de voorkeur aan om haar laatste dagen op haar burcht door te brengen. Ze vraagt of de soldaten die ik naar haar toe heb gestuurd voorlopig daar mogen blijven.’


  Isa schrok. ‘Haar laatste dagen? Is ze dan ernstig ziek?’


  ‘Volgens François niet. Ze is oud en erg slecht ter been. Maar ze heeft nog wel een tijdje te leven.’


  ‘Gelukkig. Maar ik ga wel naar haar toe,’ zei Isa vastbesloten.


  ‘Ze liet ons weten dat ze blij en opgelucht is omdat wij je hier hebben opgevangen. Ze vertrouwt erop dat het ons zal lukken om een goede partij voor je vinden,’ vervolgde Willem. ‘Als hoofd van de familie is dat nu eenmaal mijn taak.’


  ‘Ik reis morgen nog terug,’ herhaalde Isa koppig.


  ‘Te gevaarlijk. Luister eens, lieve nicht. Ik denk dat je nog niet beseft hoe waardevol je voor onze familie bent, en hoe rampzalig het zou zijn als je wordt ontvoerd. Het spijt me heel erg, maar ik laat je niet terugreizen naar een afgelegen burcht, ook niet met een sterk escorte.’


  ‘Wil je daar nou mee zeggen dat ik geen afscheid mag nemen van mijn oma?’ vroeg Isa met trillende stem.


  ‘Als ze op sterven lag, ging ik zelf met je mee. Maar daar is geen sprake van. En dus moeten we ons op andere dingen richten, op jouw toekomst bijvoorbeeld.’


  ‘Mijn toekomst? Straks ga je nog beweren dat je al een “goede partij” voor me hebt gevonden. Vind je het erg als ik geen zin heb in jouw bemoeienis?’


  ‘Stop, Isa.’ Mathildes stem klonk scherp. ‘Je mag alles zeggen wat je denkt, maar ik verwacht wel respect tegenover mijn echtgenoot. En dan mag je jezelf gelukkig prijzen dat we de moeite nemen om naar je te luisteren. De meeste vrouwen in jouw positie hebben niets in te brengen. Als ik zoiets tegen mijn vader had gezegd, dan had hij me een pak slaag gegeven.’


  ‘Willem is mijn vader niet,’ zei Isa koppig.


  ‘Maar hij heeft wel zijn verantwoordelijkheden overgenomen. Wil je horen wat we te vertellen hebben, of ga je liever in een hoekje zitten mokken?’


  ‘Laat maar horen dan,’ reageerde ze met tegenzin.


  Mathilde wierp een vragende blik op haar echtgenoot. Die knikte alleen maar.


  ‘Goed. Je weet dat, als koning Edward binnenkort overlijdt, Willem en ik koning en koningin van Engeland worden.’


  ‘Dat hopen jullie, ja.’ Isa’s stem klonk cynisch.


  Mathilde negeerde het. ‘We zullen onze aandacht dan moeten verdelen over Normandië en Engeland, want we kunnen niet overal tegelijk zijn. Dus hebben we betrouwbare plaatsvervangers nodig, het liefst uit onze familie. Onze kinderen zijn nog te jong. Willem heeft gelukkig zijn halfbroers Odo en Robert. Maar voor mij is dat minder gemakkelijk.’ Mathilde pauzeerde even en keek haar aan. ‘Begrijp je een beet­je waar ik heen wil?’


  Isa had met toenemende verbazing geluisterd. Dit was wel het laatste wat ze had verwacht na haar vorige gesprek met Mathilde.


  ‘Jij hebt toch een halfzus?’ vroeg ze verbouwereerd.


  ‘Judith, bedoel je. Ze is een halfzus van mijn vader, niet van mij dus, en ze is ook niet geschikt om mij te vervangen als het nodig is.’


  ‘Als Mathilde hier is, dan zal iemand de scepter moeten zwaaien over ons paleis in Winchester, of Westminster, of waar we ook gaan wonen. Er zal in haar naam recht moeten worden gesproken en er zullen gezanten uit het buitenland moeten worden ontvangen,’ vulde Willem aan. ‘Ik had het gevoel dat je vanuit de hemel naar ons toe was gestuurd toen ik je een beet­je leerde kennen, Isa.’


  ‘Waarom is Judith niet geschikt?’ probeerde ze.


  ‘Judith is gehuwd met Tostig Godwinson, een oudere broer van Harold. Koning Edward is getrouwd met hun zuster. Tostig vindt daarom dat híj recht heeft op de Engelse troon. Judith zou dan in mijn plaats koningin worden. In feite zijn we dus rivalen,’ legde Mathilde uit.


  Isa zuchtte diep. ‘Het duizelt me zo langzamerhand. Eerst zijn jullie kwaad op me omdat ik jullie plannen in de war gooi, en nu dit. Jullie verwachten echt te veel van me.’


  Willem glimlachte breed. ‘We zijn allang niet kwaad meer. Je moet jezelf nog leren kennen, Isa. Geloof me maar dat jij hier meer dan geschikt voor bent.’


  ‘Je hebt alleen iemand nodig die je wegwijs kan maken, iemand die goed op de hoogte is van wat er aan het Engelse hof speelt,’ vulde Mathilde aan.


  ‘En…’ Willem pauzeerde even. ‘Als vrouw alleen kunnen we je niet naar Engeland sturen, ook al vind je…’


  ‘Ik weet zeker dat ik dan zal worden vervangen door een vrouw die vrijwel mijn gelijke is,’ onderbrak Mathilde hem. ‘En die ik volledig kan vertrouwen.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ reageerde Isa overdonderd.


  ‘Zeg maar niets.’ Mathilde legde even een hand op haar schouder. ‘Heb je het nieuws over Harold en Adelheid al gehoord?’


  ‘Nee. Je gaat me toch niet vertellen dat… Adelheid is pas acht!’ zei ze verontwaardigd.


  ‘Toch zal Harold zich met haar verloven voordat hij teruggaat naar Engeland. Het huwelijk wordt uiteraard nog jaren uitgesteld. Hij is graaf van het belangrijkste graafschap in Engeland. Met hem als schoonzoon is Willems positie als koning direct een stuk sterker.’


  ‘Ben je me erop aan het voorbereiden dat jullie voor mij ook zoiets hebben bedacht?’ vroeg Isa gespannen. ‘Vertel maar. Welke andere verrassing hebben jullie nog voor me?’


  ‘Je hebt alleen gezegd dat we misschien te veel van je verwachten,’ ontweek Mathilde haar vraag. ‘Maar zie je zo’n leven wel zitten?’


  ‘Jullie overvallen me hiermee. Moet ik er nu al over beslissen?’


  ‘Een saai huwelijk met een welgestelde graaf of hertog, wonen op een burcht ver van het hof. Een eentonig leven zonder spanning. Is dat een toekomst waar je van droomt, Isa?’


  ‘Ik moet er niet aan denken,’ liet ze zich spontaan ontvallen.


  Mathilde schoot in de lach. Willem grijnsde.


  ‘Daarmee heb je dus al beslist, Isa,’ zei hij. ‘Zo’n leven lijkt me ook niets voor jou. Ben je niet blij met wat Mathilde en ik je aanbieden?’


  ‘Als je het zo voorstelt. Het komt allemaal zo plotseling, maar ik denk het wel, ja.’


  ‘Ik had eerlijk gezegd niet anders verwacht, lieve licht van me,’ zei Mathilde opgelucht. ‘Er zit alleen een kant aan die je wellicht even moet verwerken.’


  ‘O. Toch een vervelende verrassing?’


  ‘Misschien, misschien niet.’ Het klonk geheimzinnig.


  ‘Harold van Wessex is na de koning de machtigste man in Engeland,’ zei Willem. ‘Daarna komen er een paar die ongeveer gelijkwaardig zijn. Het zou voor ons, en voor jou, heel gunstig zijn als jij met een van hen trouwt.’


  ‘Het zou nog beter zijn als die echtgenoot dicht bij de troon staat en jou in alles wegwijs kan maken. Zo’n man bevindt zich heel toevallig op dit moment ook aan ons hof, en hij is ook nog eens niet getrouwd.’


  Isa voelde zich duizelig worden.


  Het lijkt erop dat de dans om de troon van Engeland is begonnen, Isa, en jij mag het bal openen. Een hele eer, had Mathilde gezegd toen ze in Caen aankwam. Ze had het toen nog niet serieus genomen. En nu dit.


  ‘Een knappe man, die Garvin van Winchester,’ hoorde ze Mathilde zeggen. ‘En jullie hebben samen al zoveel meegemaakt, dat ook het vervolg niet saai zal worden.’


  ‘Ik heb vanochtend met Garvin en Harold gesproken, en Garvin gevraagd wat hij ervan zou vinden om jou als bruid mee te nemen naar Engeland. Na dat ellendige proces had hij zoiets niet meer verwacht. Ik verzeker je, Isa, dat ik zelden iemand zo blij verrast heb gezien. Volgens mij passen jullie net zo goed bij elkaar als Mathilde en ik.’
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  Isa lag languit op bed. Zonder er veel van te zien staarde ze naar de houten balken, die het ronde dak van de torenkamer ondersteunden. Het regende al bijna twee dagen en ze had er schoon genoeg van om niet weg te kunnen.


  Een nieuwe bui kletterde met zoveel geweld op de leistenen pannen boven haar, dat ze de neiging kreeg om er keihard tegenin te schreeuwen. Zinloos! Net zo zinloos als zich te verzetten tegen het huwelijk dat Willem en Mathilde voor haar hadden gearrangeerd. Van pure frustratie schopte ze een lamsvacht op de vloer.


  Brigitte, die ze zo-even zonder aanwijsbare reden had afgesnauwd, bukte zich en legde hem voorzichtig weer op haar bed. Ze zei niets, leek vooral schuw, een beet­je bang zelfs.


  Waarom kon ze niet met Donar uit rijden gaan om samen lekker uit te razen? Als schildwachten het in hun hoofd haalden om haar tegen te houden, dan daverde ze er in volle vaart overheen. De gedachte aan Donar, die vast niet begreep waarom hij zo lang op stal moest staan, maakte dat haar humeur er nog slechter op werd.


  Ze probeerde zich een voorstelling te maken van het gesprek tussen Willem en Garvin. Ik bied je een huwbare nicht aan, Garvin. Je kent haar wel, een mooie meid. Is ze misschien iets voor je? Er moet natuurlijk wel iets tegenover staan, maar dat zal geen probleem zijn voor je. Alsof ze handelswaar was. Waarschijnlijk had Garvin net zo verlekkerd gekeken als bij hun eerste ontmoeting, toen ze naakt uit het meertje kwam.


  ‘Ga naar beneden en breng de graaf van Winchester hierheen,’ snauwde ze naar Brigitte.


  ‘Maar, madame…’ Brigitte staarde haar ontsteld aan. ‘Weet u dat zeker? Het is heel ongepast om een man naar uw slaapvertrek te laten komen.’


  ‘Dat jij zoiets durft te zeggen.’ Isa ging rechtop zitten en keek haar fel aan. ‘Haal hem op, en waag het niet te komen vertellen dat je hem niet kunt vinden, of zo’n soort smoes. Iedereen blijft in het paleis met dit hondenweer.’


  ‘Moet ik ook een boodschap doorgegeven?’ vroeg ze timide.


  ‘Zeg maar dat zijn toekomstige echtgenote hem iets wil vertellen.’


  ‘En als hij niet wil?’ stamelde Brigitte met een geschokte uitdrukking op haar gezicht.


  Isa lachte smalend. ‘Dan verspeelt hij meer dan hij nu al kwijt is. Zeg dat maar. Letterlijk zo.’


  ‘Weet u het echt zeker? Hij is wel een man, en…’


  ‘Wegwezen! En haal het niet in je kop om zonder hem terug te komen. Zet zonodig je verleidingskunsten maar in.’


  Toen Brigitte de kamer uit was geslopen, liet ze zich weer achterover op bed vallen. Daarna begon het wachten, eindeloos wachten, zo leek het tenminste.


  Uiteindelijk hoorde ze voetstappen op de wenteltrap, zware voetstappen. Opeens flitste een bange gedachte door haar hoofd. Brigitte had het toch niet in haar hoofd gehaald om Willem en Mathilde te waarschuwen? Voor ze de kans kreeg om de deur op slot te doen, werd de klink al naar beneden geduwd.


  Gelukkig stond niet Willem maar Garvin in de deuropening. Brigitte was nergens te bekennen. Hij zag bleek en oogde gespannen.


  ‘Waar ben je mee bezig, Isa? Gedraag je volwassen en kom met me mee naar beneden, dan praten we daar.’


  ‘Nee,’ snauwde ze. ‘Je komt binnen en je doet de deur dicht, of ik zeg nooit meer iets tegen je.’


  Hij aarzelde. ‘Je kunt maar beter doen wat ik vraag, dat is voor ons allebei het beste. Als we eenmaal getrouwd zijn…’


  ‘Wie zegt dat ik met jou wil trouwen, Garvin van Winchester?’ zei ze smalend.


  Verwarring en ontreddering in zijn ogen. Hij perste zijn lippen op elkaar en gooide met een smak de deur achter zich dicht.


  ‘Wat is dit voor waanzinnige vertoning?’ Hij stond vlak voor haar bed en keek haar strak aan.


  ‘Mijn oom heeft me niet verteld dat ik met een man zou trouwen die ’s nachts mijn hofdame op zijn kamer ontvangt,’ beet ze hem toe.


  Zijn ogen werden groot, ongeloof spatte van zijn gezicht.


  ‘Je slaat wartaal uit,’ zei hij toen redelijk beheerst. ‘Wordt dat in het paleis rondverteld? En jij gelooft dat?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat verschrikkelijk.’


  Isa zat als versteend rechtop in bed en kon alleen maar naar hem staren.


  ‘Was Brigitte dan niet bij je in de nacht waarin de nar werd vermoord?’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  ‘Nee, Isa. Hoe kom je erbij?’ Hij liep naar de deur en wilde weggaan.


  ‘Garvin, wacht. We moeten dit uitpraten.’


  ‘Wat valt er uit te praten? We gaan nu naar je oom en ik zal hem zeggen dat ik van het huwelijk afzie. Willem heeft me verzekerd dat je niets liever wilde dan mijn vrouw worden. Blijkbaar heeft hij maar wat gezegd. En dan die afschuwelijke roddel, die je nog gelooft ook.’


  ‘Waar is Brigitte nu?’ vroeg ze met afgeknepen stem.


  ‘Ik heb haar gezegd dat ze beneden aan de trap moest wachten en niemand mocht doorlaten.’


  ‘Weet je zeker dat je toch niet eerst met mij wilt praten?’ Haar stem trilde. ‘Misschien maken we allebei een grote vergissing.’


  Hij was blijkbaar toch minder zeker van zichzelf dan hij haar wilde laten geloven, want hij aarzelde lang. Uiteindelijk ging hij op het voeteneind zitten, zo ver mogelijk bij haar vandaan. Ze voelde de spanning tussen hen wat minder worden.


  ‘Wie heeft je dat wijsgemaakt, van Brigitte?’


  Hij zat er heel erg mee, want zijn stem klonk schor.


  ‘Zijzelf.’


  Een verbijsterde blik. ‘Wat bezielt haar?’


  ‘Dat moeten we eerst uitzoeken. Brigitte heeft ons veel uit te leggen. Dat gaat ze nu doen, voordat we dingen tegen mijn oom gaan zeggen waar we spijt van kunnen krijgen.’


  ‘Meen je dat? Ga je dan nu wél met me mee naar beneden?’


  Ze knikte alleen maar en pakte de hand vast die hij naar haar uitstak.


  ‘Wat krijgen we nou? Ze moest hier op me wachten, dat heb ik haar duidelijk bevolen.’ Geïrriteerd keek Garvin om zich heen. ‘Wat nu? Zo komen we niet verder.’


  ‘Dan gaan wij haar zoeken. Ze kan niet ver weg zijn.’


  ‘Dat meen je toch niet? Een edelvrouw hoort niet op zoek te gaan naar haar hofdame.’


  ‘Dat is niet iets wat je me onderaan de trap moet uitleggen. We gaan terug naar mijn kamer. Dat is de enige plek waar we niet gestoord worden.’


  ‘Dat kan niet zonder chaperonne, Isa. We mogen al blij zijn dat niemand ons tot nu toe heeft gezien.’


  ‘Dat zal me even een zorg zijn,’ reageerde ze dwars. ‘We moeten praten, afspraken maken voordat Willem en Mathilde ons leven nog verder voor ons gaan regelen.’


  Zonder zijn reactie af te wachten liep ze terug naar boven. Voor de deur van haar torenkamer bleef ze staan en luisterde. Aarzelende voetstappen vertelden haar dat hij eraan kwam. Snel liep ze naar binnen en ging weer op haar bed zitten. De deur liet ze openstaan.


  ‘Weet je het zeker, Isa?’ vroeg Garvin opnieuw toen hij in de deuropening verscheen. ‘Zullen we niet wachten tot Brigitte…’


  ‘Doe die deur nou maar dicht en ga zitten.’ Ze wees op het voeteneind. ‘Eerlijk antwoorden: wat vind jij ervan dat we min of meer worden gedwongen om met elkaar te trouwen?’


  Hij bleef staan, liet de deur open en keek haar lang aan. Toen haalde hij diep adem. ‘Dat je me erg gelukkig zou maken wanneer je als mijn vrouw met me mee wilt gaan naar Engeland. Dat heeft niets te maken met wat Mathilde en Willem goed uitkomt.’


  Ze huiverde, staarde in zijn blauwe ogen. Een man als hij kwam ze waarschijnlijk nooit meer tegen.


  ‘Het is allemaal zo verwarrend voor me, Garvin,’ zei ze bijna fluisterend. ‘Iets meer dan een week geleden woonde ik nog bij mijn oma, met een paar hofdames, bediendes en soldaten om de burcht te verdedigen. Ik ging uit rijden en op jacht met Bertrand, hun aanvoerder. Af en toe ontvingen we bezoekers, die ons op de hoogte brachten van wat er in Normandië gebeurde. Ik leefde daar in een erg kleine wereld. En nu opeens dit!’


  ‘Je spreekt minstens twee talen, je hebt als geen ander leren vechten met een dolk, je bent een betere ruiter dan de meeste mannen, je dwingt onmiddellijk respect af en je bent in staat om in te grijpen in een rechtszaak, zodat niet de verkeerde wordt veroordeeld. Zo klein is die wereld dus niet.’


  Garvin leek te ontspannen. Er verscheen zelfs een vaag lachje op zijn gezicht. ‘En je bent ook nog eens heel erg mooi. Maar als je nu zegt dat je mij niet wilt, dan leg ik me daarbij neer en zal ik je oom inlichten dat er geen huwelijk komt.’


  ‘Dat is lief van je.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Toen ik je ontmoette bij dat meertje, had ik je het liefst rechtstreeks naar de hel gestuurd. En nu vind ik het fijn om bij je te zijn en word ik jaloers als ik je ervan verdenk iets met mijn hofdame te hebben.’


  Zijn ogen lichtten op en hij ging eindelijk op het voeteneind zitten. ‘Maar je wilt je niet door Willem en Mathilde tot een huwelijk laten dwingen. Ik ook niet, Isa. We kunnen ons er wel tegen verzetten, maar uiteindelijk verliezen wij die strijd.’ Hij wachtte even en glimlachte ontwapenend. ‘En waarom zouden we ons verzetten?’


  ‘Gun me nog wat tijd om na te denken.’ Ze stak haar hand op om te voorkomen dat hij iets ging zeggen. ‘Ik mag je erg graag en ik vertrouw je. Ik vertrouw alleen mijn oom en tante niet, en ik wil eerst hun spelletjes doorgronden.’


  ‘Dus je wijst me niet af? Ik hoef dus niet onmiddellijk naar Willem te gaan?’


  ‘Ik ben bang dat er dan een nare en gespannen sfeer ontstaat. Daar word ik op dit moment niet gelukkiger van, Garvin. Laten we het spel voorlopig maar meespelen. Later beslissen we wel hoe ver we daarin willen meegaan, maar dan is dat wel ónze beslissing.’
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  De grote zaal was vol en alle ogen waren op haar gericht. Ze zat op een troon, met op haar hoofd een diadeem vol flonkerende edelstenen. Afwachtend keek ze naar de geknielde man op de betegelde vloer voor haar.


  ‘Als je geen antwoord geeft beschouw ik dat als een schuldbekentenis,’ zei ze.


  Vanuit het publiek stapte een oude vrouw naar voren. Haar grijze haren piekten onder een wollen mutsje vandaan. ‘Zwijgen is soms beter dan spreken, Isa,’ zei ze. ‘Je mag zwijgen nooit als een schuldbekentenis zien.’


  ‘Dank u wel.’ Ze knikte haar grootmoeder vriendelijk toe. ‘Ik zal uw wijze woorden in overweging nemen.’ Ze liet haar blik over de aanwezigen gaan. Veel onbekende gezichten, van mannen zonder opgeschoren haren maar met een baard of snor. En van vrouwen, die veel eleganter gekleed waren dan aan het Normandische hof. ‘Breng hem terug naar zijn cel,’ beval ze de soldaten die de man hadden binnengebracht. ‘Ik heb tijd nodig om na te denken voordat ik vonnis vel.’


  Onverwachts richtte de verdachte zijn hoofd naar haar op. ‘U kunt me veroordelen, my lady, maar uw lot kunt u daarmee niet ontlopen. En ik zweer u dat ik hieraan geen schuld heb.’ Ze keek hem na terwijl de soldaten hem wegvoerden. De zware deur sloot met een klap achter hen.


  Met een schok werd ze wakker. Het duurde even voordat ze besefte dat ze de grens tussen droom en werkelijkheid was overgestoken. Alleen het geluid van de deur klonk nog na, alsof de twee werelden toch dichter bij elkaar lagen dan iedereen vermoedde.


  Wat was dat? Als vanzelf gleed haar hand naar haar dolk, die ook als ze sliep altijd binnen handbereik lag. Doodstil luisterde ze.


  Het was donker in haar kamer. Tijdens de eerste dagen van haar verblijf in Rouen waren ’s nachts hier en daar strepen licht geweest van de maan die door de vensters scheen. Nu was het al dagenlang bewolkt. Toch meende ze vlak bij de deur een vaag lichtschijnsel te zien. Haar adem stokte. Er was iemand haar kamer binnengeslopen, iemand die het licht van een kaars of een lamp afschermde.


  Behoedzaam ging ze overeind zitten en hield haar dolk zo vast dat ze met volle kracht kon toesteken als iemand het waagde bij haar in de buurt te komen. Gespannen wachtte ze af, bewegingloos, oppervlakkig ademhalend, al haar zintuigen en spieren gespannen. Als ze niet wakker was geworden, had haar hetzelfde lot kunnen treffen als de nar, of als een oom van Willem. Toen Willem nog heel jong was sliep die oom bij hem op de kamer om hem te kunnen beschermen. Tot een moordenaar kans zag om hun kamer binnen te sluipen. In het donker vergiste hij zich in zijn slachtoffer. Haar oma had haar dat verhaal meer dan eens verteld.


  Bij de deur lichtte opeens een kaars op. ‘Madame,’ klonk een bedeesde stem. ‘Bent u wakker?’


  Dit kon niet waar zijn! Dacht Brigitte werkelijk dat zij zich net zo gemakkelijk zou laten afslachten als de nar?


  ‘Blijf waar je bent, Brigitte, en waag het niet om één stap dichterbij te komen,’ zei ze scherp. ‘Dat overleef je niet.’


  ‘Ik blijf hier staan, madame. U hoeft niet bang te zijn, al denkt u natuurlijk dat ik de nar van uw oom heb vermoord. Dat is niet zo, dat zweer ik.’ Ze bescheen zichzelf met de kaars. ‘En ik heb ook geen wapen bij me, als u dat soms denkt.’


  ‘Denk je werkelijk dat ik bang voor je ben? Zet die kaars voor je op de vloer en ga met je rug tegen de muur staan, je armen omhoog, twee handen op je hoofd,’ beval ze.


  ‘Roept u alstublieft niet meteen de paleiswacht,’ smeekte Brigitte. ‘Ik ben naar u toe gekomen, omdat u de enige bent die ik vertrouw en aan wie ik kan vertellen wat ik weet.’


  ‘Vertel me eerst maar eens waarom je vanmiddag opeens was verdwenen. De graaf van Winchester had je heel duidelijk opgedragen om beneden aan de trap op hem te blijven wachten.’


  ‘Ik raakte in paniek, omdat ik u niet alles had verteld. Als de graaf u zou vertellen dat ik ’s nachts niet bij hem was geweest, moest u wel denken dat ik de nar had vermoord. U zou me laten arresteren, en ik was bang dat hertog Willem me direct zou laten ophangen. Ik heb het niet gedaan, madame. Ik zweer het nog een keer.’


  ‘Je hebt tegen me gelogen. Waarom?’


  ‘Omdat…’ Ze zuchtte, zocht naar woorden. ‘U wist al dat ik ’s nachts door de burcht had gelopen. De getuige die de graaf beschuldigde moet míj hebben gezien. Ik…’ ze haperde, leek toen een knoop door te hakken. ‘Ik was van plan om die nar dood te steken, madame, met uw dolk. Maar toen ik zijn kamer binnenkwam, was hij al dood. Niemand had me gezien, dacht ik, de andere mannen sliepen heel vast. Ik had een slaapmiddel in hun bier gedaan, hetzelfde dat ik aan u heb gegeven. Daardoor heeft u niets gemerkt. Vergeeft u me alstublieft, madame.’


  Isa staarde naar de gestalte van haar hofdame, die in het flakkerende kaarslicht meer op een geest leek. Ze móést de paleiswacht wel roepen. Brigitte was niet te vertrouwen. Zodra ze haar aandacht liet verslappen of haar even uit het oog verloor, kon ze alsnog toeslaan.


  ‘Een goed bedacht verhaal, Brigitte. Dat was het?’ vroeg ze koeltjes.


  ‘Ik kan nog veel meer vertellen, madame. Ik weet wie u probeerde te ontvoeren. Ik wilde voorkomen dat dat nog eens zou gebeuren.’


  ‘Waarom heb je me wijsgemaakt dat je een nacht met de graaf van Winchester hebt doorgebracht?’ snauwde Isa.


  ‘Dat heb ik zo niet gezegd, madame. Als u denkt dat ik met hem heb geslapen, dan vergist u zich heel erg. Het spijt me dat u mijn woorden zo uitlegde. Ik heb alleen de tijd waarin ik op zijn kamer was een beet­je veranderd.’


  ‘Ben je daar dan wel geweest?’


  ‘Ja, aan het eind van de middag, nadat ik u had geholpen. Mag ik u iets laten zien voordat ik u de rest vertel?’


  Oppassen nu! Dit kon een list zijn. Brigitte was misschien doortrapter en meer geslepen dan Willem en Mathilde samen.


  ‘Alleen als je daar blijft staan en die kaars je goed blijft beschijnen.’


  ‘U hebt gelijk dat u me niet vertrouwt. Ik moet alleen wel mijn kleren uittrekken.’


  Tot Isa’s verbazing trok Brigitte haar jurk over haar hoofd en daarna haar onderhemd. Ze staarde naar het ontblote bovenlijf van haar hofdame.


  ‘Waar wil je heen met deze vertoning, Brigitte?’


  ‘Ik wil u de onderkant van mijn linkerborst laten zien. Mag ik de kaars oppakken om bij te lichten?’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Dit is de onderkant van een wagenwiel, madame,’ wees Brigitte.


  Met een van afschuw vertrokken gezicht, staarde Isa naar het brandmerk, met de tepel in het midden op de plaats van de as. Eronder was een runeteken ingebrand, al herkende ze het niet.


  ‘Heeft dat niet vreselijk veel pijn gedaan?’ vroeg ze huiverend.


  ‘Heel erg, madame. Ze hebben me met z’n drieën vastgehouden en een doek in mijn mond gestopt tegen het schreeuwen. Gelukkig ben ik flauwgevallen voordat ze ermee klaar waren.’


  ‘Wie zijn “ze” en welke rune is dat? Ik herken hem niet.’


  ‘De vijfde rune, hij heet Raidho, naar het wiel.’


  ‘En wat betekent die?’


  ‘Een wiel zorgt voor verplaatsing. Maar de rune betekent ook “rooftocht”, bijvoorbeeld van berichten die zijn gestolen of afgeluisterd door een spion.’


  ‘Wie heeft zoiets vreselijks op je lichaam gebrand, en waarom?’


  ‘Handlangers van de vermoorde nar, madame, kort nadat hertog Willem hem in dienst had genomen. Met deze rune hebben ze me gebrandmerkt als spion. Daardoor dwongen ze me om te vertellen wie hertogin Mathilde allemaal ontving, en waarover ze praatten. Mag ik me alstublieft aankleden, madame, en hoef ik mijn armen niet meer boven mijn hoofd te houden?’


  ‘Goed.’ Ze wachtte tot Brigitte zich had aangekleed. ‘Blijf daar staan en vertel me alles. Houd niets achter, vooral niet over die ellendige nar. Doe intussen maar een schietgebedje dat ik je verhaal geloof, want anders roep ik alsnog de wacht en lever ik je uit aan hertog Willem.’


  ‘Wat is dit?’ Garvin keek verongelijkt van Brigitte naar Isa. ‘Ik zou een hofdame die liegt en opdrachten negeert onmiddellijk het paleis uit laten gooien.’


  ‘Goedemorgen, Garvin,’ zei Isa opgewekt. ‘Heb je goed geslapen?’ Ze was met Brigitte op weg naar de stallen om te kijken of Donar het nog uithield. Kalmerend legde ze een hand op Garvins arm. ‘Maak je niet druk. Veel dingen liggen anders dan wij dachten, en Brigitte is daar het slachtoffer van, net als wij trouwens.’


  ‘Ik ben benieuwd wat ze je allemaal heeft wijsgemaakt,’ bromde hij. ‘Maar ze is jouw hofdame. Ik heb niets over haar te zeggen.’


  ‘Het spijt me van die leugen, heer,’ zei Brigitte. ‘Dat was dom van me en heel ongepast. Ik voorzag niet wat ik ermee zou aanrichten. Maar ik zat klem en daardoor raakte ik in paniek.’


  ‘Daar snap ik dus niets van.’


  ‘Madame Isa zal het u uitleggen, heer.’


  ‘Madame Isa?’ Misprijzend trok Garvin zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je ook een slimme smoes bedacht waarom je gisteren zomaar bent weggelopen?’


  ‘Ik was bang, heer, en heb me verstopt in de stallen.’


  ‘Vannacht stond ze ineens in mijn kamer. Ze heeft geluk gehad dat ik haar niet meteen heb uitgeschakeld. Gelukkig maar, achteraf.’ Isa zuchtte. ‘Je wilt niet weten wat er achter onze rug allemaal gebeurt, Garvin.’


  ‘En je hofdame kan je dat allemaal wél vertellen?’ zei hij cynisch. ‘Het valt me een beet­je van je tegen, Isa, dat je je zo gemakkelijk in laat pakken.’


  ‘Ik dacht het niet,’ reageerde ze scherp. ‘Dat je me zo onderschat! Heb je dat al niet eerder gedaan?’ Het was eruit voordat ze bedacht dat zwijgen soms beter is.


  Garvins gezicht betrok, even maar, toen verscheen er een grimas op. ‘Ik geef me over.’ Hij keek omhoog naar de lucht, die grotendeels was opengetrokken. ‘Zullen we gaan rijden, dan kun je me onderweg van mijn ongelijk overtuigen.’


  ‘Wat een geluk dat ik jullie samen tref.’ Plotseling stond Mathilde voor hen, als vanuit het niets opgedoken. ‘Ik wil jullie samen even spreken,’ zei ze. ‘En nu ik jou zie, Brigitte… Heeft mijn nicht je al verteld dat ze binnenkort naar Engeland vertrekt?’


  ‘Nee, madame.’ Verbaasd keek Brigitte naar Isa.


  ‘Een mooi land. Zou je daar ook niet heen willen?’


  ‘Daar heb ik nooit over nagedacht, madame,’ klonk het wat ongemakkelijk.


  ‘Wat mij betref mag je haar meenemen, Isa, als je tenminste nog steeds tevreden over haar bent. Gaan jullie met me mee naar mijn vertrekken?’ Mathilde draaide zich om en liep weg.


  Isa keek Garvin aan en haalde haar schouders op.


  ‘We hebben niet zoveel tijd meer, en er moet nog veel geregeld worden,’ begon Mathilde terwijl ze de trap op liepen.


  ‘Niet veel tijd? Hoe bedoel je?’ vroeg Isa.


  ‘Harold wil zo snel mogelijk terug naar Engeland. Zijn verloving met Adelheid moet nog officieel worden bevestigd, en hij heeft beloofd om een eed van trouw aan Willem af te leggen. Hij zal Willems aanspraken op de Engelse troon ondersteunen,’ lichtte ze toe omdat Garvin haar stomverbaasd aanstaarde. ‘Laten we deze keer eens om de tafel gaan zitten,’ stelde ze voor. ‘Breng ons een kan licht bier en wat pasteitjes,’ beval ze een van haar hofdames. ‘We hebben zoveel te bespreken, dat we vast trek zullen krijgen.’


  Isa wisselde opnieuw een blik met Garvin. Ze moesten één lijn trekken, anders werden ze tegen elkaar uitgespeeld.


  ‘Waar zal ik beginnen?’ Mathilde was aan het hoofd van de tafel gaan zitten en wees naar de stoelen aan weerszijden van haar.


  ‘Ik heb nog eens nagedacht over de weigering van je grootmoeder om hiernaartoe te komen, Isa,’ zei Mathilde. ‘Nu je binnenkort gaat trouwen, vind ik dat we dat niet kunnen accepteren. Natuurlijk moet ze erbij zijn als haar kleinkind met een vooraanstaande Engelse graaf in het huwelijk treedt. Ik zal morgen meteen soldaten sturen om haar op te halen.’


  ‘Wat?’ Isa keek haar geschokt aan. ‘Wil je haar tegen haar wil hierheen halen?’


  ‘Een klein beet­je dwang kan iemand al snel overtuigen.’ Mathilde glimlachte gemaakt. ‘Jullie huwelijk zal plaatsvinden in de Abdijkerk van Bayeux. Daar legt Harold ook zijn eed af. Het wordt een groots en indrukwekkend schouwspel, waarbij de hele Normandische adel aanwezig zal zijn. De uitnodigingen zijn al onderweg. Denk je eens in, Isa, met jou als prachtige bruid in het middelpunt. Dat wil Dagna echt niet missen.’


  Garvin had met gebogen hoofd geluisterd. Toen hij naar haar opkeek, zag Isa dat hij zich nauwelijks kon inhouden.


  ‘Als mijn oma besluit om in haar burcht te blijven, dan heeft ze daar een goede reden voor, Mathilde, en die gaan we wel degelijk accepteren, hoe jij daar ook over denkt. En ik wil ook niet dat je soldaten stuurt om haar op te halen. De enige die haar eventueel ophaalt ben ik en niemand anders.’ Haar stem trilde van ingehouden woede en emotie. ‘Nee, houd je mond nog even,’ zei ze scherp omdat ze zag dat Mathilde iets wilde tegenwerpen. ‘Mijn oma en ik besluiten dit samen, en jij houdt je daarbuiten. Hier valt verder niet over te onderhandelen, Mathilde.’


  ‘Nou, nou…’ Mathilde zocht naar woorden. ‘Ik dacht dat ik je een plezier zou doen met zo’n prachtige bruiloft.’


  ‘Waarin ik zelf geen stem heb gehad. Je hebt me zelfs niet gevraagd of ik met het huwelijk instem.’


  ‘Graaf Garvin en jij kunnen het toch goed vinden samen? We hebben hem er beslist wel een plezier mee gedaan. Is het niet, Garvin?’


  ‘Ik wist niet beter of Isa had met ons huwelijk ingestemd. En ja, dat maakte mij gelukkig, dat zal ik niet ontkennen.’


  ‘Garvin en ik hebben het al uitgepraat,’ vulde Isa aan. ‘We vonden allebei dat oom Willem niet namens mij had mogen spreken.’


  ‘Daar denken Willem en ik heel anders over, Isa. Dat hebben we je toch voldoende duidelijk gemaakt.’


  ‘En ik heb jou, hoop ik, nu ook voldoende duidelijk gemaakt dat ik mijn beslissingen zelf wil nemen, net zoals jij vroeger. En een van die beslissingen is dat ík mijn oma ga ophalen, en niemand anders. Want natuurlijk wil ik dolgraag dat ze bij de bruiloft aanwezig is.’


  Garvin keek verrast op. Mathilde oogde tegelijk opgelucht en zelfvoldaan. Stom om dat nu al te zeggen, besefte Isa meteen. Het was er zomaar uit gekomen.


  ‘Ik wist het wel, Garvin en jij passen heel goed bij elkaar. Denk je eens in, Isa, jullie samen in het paleis in Winchester, jij als mijn plaatsvervangster als ik hier moet zijn.’


  ‘Wat zeg je nou?’ vroeg Garvin met een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht.


  Mathilde glimlachte tevreden, als iemand die toch weer kans had gezien om de situatie naar haar hand te zetten. ‘Ik laat het aan Isa om je daar meer over te vertellen,’ zei ze.


  ‘Je praat alsof Isa je vervangster moet worden nadat jij tot koningin van Engeland bent gekroond, als dat tenminste ooit gebeurt.’


  ‘Je bent altijd al snel van begrip geweest, Garvin.’


  Mathildes stem klonk een beet­je kleinerend. Isa zag hoe Garvin zijn wenkbrauwen fronste. Hij zette zich schrap om Mathilde met gelijke munt terug te betalen, schatte ze in.


  ‘Ik ben bang, weet eigenlijk wel zeker, dat Willem je geen toestemming zal geven om je grootmoeder op te halen, Isa. Hij wil geen enkel risico meer met je nemen.’


  ‘Je bedoelt dat hij me heeft verboden om de stad te verlaten omdat hij me in de gaten wil houden? Maar Willem weet nog niet dat hij daardoor het risico loopt dat hij in Bayeux te maken krijgt met een onwillige bruid, die op het moment suprême hardop “nee” zegt, terwijl heel Normandië toekijkt.’


  ‘Volgens mij ben je daar nog toe in staat ook,’ zei Mathilde geamuseerd. ‘Toen ik iets dergelijks uithaalde, kreeg ik van Willem een ongenadig pak slaag.’


  ‘Ik zou me maar serieus nemen,’ zei Isa kwaad.


  ‘Ik kan met haar meegaan, Mathilde. Je wilt me toch niet wijsmaken dat de hertog van Normandië niet in staat is om een escorte mee te sturen, zodat Isa veilig heen en weer kan reizen? Geen Engelse lord die zo’n zwakke hertog nog als koning van Engeland zal willen erkennen,’ zei Garvin spottend.


  Isa kon een glimlach nauwelijks onderdrukken. Garvin had Mathilde teruggepakt. Willem een zwakke hertog noemen moest haar als een enorme belediging in de oren klinken, dat kon ze van haar gezicht aflezen.


  ‘Dat is dan toch iets waarover ik niet alleen kan beslissen,’ zei Mathilde geïrriteerd. ‘Zullen we het nu over praktische zaken hebben? We vertrekken hier…’


  ‘Wacht even. We hadden het al over een praktische zaak, en het heeft weinig zin om over andere dingen te praten als die niet is geregeld. Ik vind het namelijk een heel goed idee om samen met Garvin mijn oma op te halen. En ik weet zeker dat oom Willem niet zal weigeren als hij doorkrijgt wat voor verhalen over hem in Engeland de ronde zullen doen als hij niet in staat blijkt te zijn om me een veilig escorte mee te geven. Wat mij betreft vertrekken we zo spoedig mogelijk.’


  Mathilde zuchtte, keek hen om beurten aan en gaf zich toen gewonnen. ‘Goed, ik ga met Willem praten,’ zei ze toen. ‘En ik hoop voor jullie dat hij niet ontploft van woede, want dan wil hij de redelijkheid nog weleens uit het oog verliezen.’


  ‘Dank je wel dat jij die redelijkheid wel hebt ingezien, Mathilde,’ zei Isa. Ze hoopte maar dat haar tante de triomfantelijke blik die ze met Garvin wisselde niet zag.
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  Mathildes geheime kroniek


  zomer 1064


  Ik begin me af te vragen of het wel zo’n goed idee was om Isa en Garvin aan elkaar te koppelen. Die twee lijken elkaar ook zonder woorden onmiddellijk te begrijpen. Zonder Garvin was Isa waarschijnlijk veel plooibaarder geweest. Willem en ik moeten nog eens goed overwegen of ze wel de juiste persoon is om mij over een paar jaar te vervangen. Maar zo ver is het nog niet. Er kan nog veel gebeuren en veranderen.


  Wat me vooral ergert, is dat ik niet meer alles in de hand heb. Garvin is het grootste probleem, omdat hij meer van me weet dan me lief is. Na vanmiddag zie ik hem ervoor aan dat hij dat zal uitbuiten, zodra ik iets van hem of Isa verlang wat hen niet bevalt. Het risico blijft dat hij zijn belofte om te zwijgen breekt. Dan zou die ene misstap me wel heel duur kunnen komen te staan.


  Ik durf dit gerust in mijn kroniek op te nemen. Eens wordt het toch wel bekend. Nu kan ik me, hopelijk over mijn eigen graf en dat van Willem heen, nog enigszins verweren. Ik was nog zo jong, nog geen vijftien, en had geen enkele levenservaring, omdat ik een beschermd leventje had geleid waarin het me aan niets ontbrak. Garvin en Brihtric waren iets ouder dan ik en hadden al ervaring opgedaan aan het Engelse hof. Was het vreemd dat twee knappe, charmante Engelse edelen op een naïef meisje zoals ik een verpletterende indruk maakten? Mijn vader, en vooral mijn moeder, hadden beter op me moeten letten. Zij moet toch iets in de gaten hebben gehad en had me moeten waarschuwen. Nu kreeg ik er als enige de schuld van dat ik mijzelf en mijn familie te schande had gemaakt. Mijn vader was machtig genoeg om de meeste sporen te laten wissen. Garvin en Brihtric werden teruggestuurd naar Engeland, met een slot op hun mond dat zo zwaar was vergrendeld, dat openbreken hun dood zou betekenen. Iedereen kon opgelucht ademhalen, helemaal toen Willem van Normandië mij ten huwelijk vroeg.


  Het enige zwakke punt bleef de nar. Niet dat hij alles wist. Hij was gewoon op het verkeerde moment op de verkeerde plek. Ik was hem allang vergeten, tot hij onverwachts aan ons hof opdook. Niet lang daarna wees een van mijn hofdames me erop dat Brigitte wel erg vaak in mijn buurt stond als ik belangrijke zaken besprak met Willem of Odo. Toeval? Brigitte was nu eenmaal minder aangepast dan de anderen en hield soms wat minder afstand om niet op haar donder te krijgen als ze een opdracht van mij niet had gehoord. Maar ze was ook vaak onzichtbaar. Toch maakte ik me daar niet druk over. Tot Antoinette, een andere hofdame, zich hardop afvroeg of Brigitte misschien iets had met onze nar. Ze had die twee al meer dan eens geheimzinnig met elkaar zien fluisteren. Ik werd uiteindelijk wantrouwig en gaf iemand de opdracht om hen in de gaten te houden.


  Antoinette had gelijk. Brigitte had iets met onze nar, maar dat had niets met liefde of lust te maken. Via haar probeerde hij nog meer over me te weten te komen, mijn zwakke plekken te ontdekken, dat werd me al snel duidelijk. Willem kon ik niet inlichten. De nar kon hem genoeg over me vertellen om me het leven onmogelijk te maken.


  Van de nar moest ik af, besloot ik nadat Garvin aan ons hof was verschenen. Twee mannen aan mijn hof die te veel over me wisten, dat werd me te gevaarlijk. Ik verzocht een vertrouweling om hem het zwijgen op te leggen. Die liet niets aan het toeval over. Dat ik later Garvin van de moord beschuldigde, was ook bedoeld als een waarschuwing aan hem om zijn mond te houden. Ik vraag me af of hij dat heeft begrepen.
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  ‘Hier ben jij dus opgegroeid?’ Garvin keek om en hield zijn paard in. Ze waren aan de rand van het woud gekomen en keken uit over een glooiende vlakte, waar in de verte de contouren van een burcht zich aftekenden.


  Isa had een tijdje naast Brigitte gereden en manoeuvreerde Donar vlak naast hem. ‘Ik heb heel mijn leven hier gewoond, ja, op een paar weken na dan.’ Ze snoof de zuivere lucht diep op. ‘Een heerlijk gevoel om weer terug te zijn. Kijk, Donar voelt hetzelfde als ik.’


  Haar paard had zijn neusgaten opengesperd en krabde met een hoef de grond open. Isa voelde hoe zijn spieren zich onder haar spanden.


  ‘Let op!’ Ze grijnsde naar Garvin. ‘Probeer maar niet om ons bij te houden. Ik zie je straks weer.’ Ze boog zich voorover, legde haar armen om Donars nek, fluisterde iets in zijn oor en gaf hem de vrije teugel. Kluiten mos spatten op toen Donar zijn sprint inzette. Isa klemde zich aan zijn hals vast toen hij op snelheid kwam. Bomen en struiken flitsten voorbij, takken sloegen langs haar benen, de wind suisde in haar oren. Dit hadden ze zo vaak samen gedaan. Geen paard dat sneller was dan Donar; niemand die hen kon bijhouden. Dit waren de gelukkigste momenten uit haar jeugd geweest. Pas vlak bij de muren gaf ze aan dat hij moest inhouden, zodat ze weer rechtop kon gaan zitten.


  In de burcht moesten ze haar al van verre hebben zien aankomen, want de ophaalbrug over de gracht was neergelaten. Twee figuren gingen erover en kwamen haar tegemoet. Een van hen liep moeilijk, maar weigerde de arm die een andere, veel jongere vrouw haar aanbood.


  Isa slikte toen ze besefte dat haar oma, ook al liep ze nog zo moeilijk, haar persoonlijk welkom wilde heten.


  Donar herkende Dagna ook, want hij naderde haar voorzichtig, zodat ze zijn neus kon strelen, terwijl Isa zich van zijn rug liet glijden. Toen de twee vrouwen elkaar in de armen vielen, duwde hij zacht zijn hoofd tegen hen aan, alsof hij bang was om buitengesloten te worden.


  ‘Wat ben ik blij dat ik je weer zie, Isa. Is alles goed met je?’


  ‘Zeker,’ zei ze met een brede glimlach. ‘Ik heb je zoveel te vertellen.’


  ‘Is je toekomstige echtgenoot ook meegekomen?’


  ‘Hè?’ Isa keek haar oma verbaasd aan. ‘Hoe weet je dat ik een mogelijke echtgenoot heb?’


  Dagna lachte ingehouden. ‘Wat dacht je? Gisteren heeft een boodschapper van Mathilde jullie komst al aangekondigd. Hij gaf me een uitvoerige brief van je tante, met een uitnodiging voor de plechtigheid in de Abdijkerk van Bayeux.’


  Isa keek beteuterd. ‘Ik had je zo graag zelf op de hoogte gebracht.’


  ‘Dat heb je net gedaan met maar één woord: “mogelijke”. Mathilde praat dus voor haar beurt, en het is dus nog helemaal niet zeker dat je gaat trouwen. Is dat de gelukkige?’ Ze keek naar Garvin, die aan het hoofd van een groep ruiters op hen af kwam rijden. ‘Hij is knap en een echte Engelse lord,’ fluisterde ze in Isa’s oor, terwijl Garvin afsteeg.


  ‘Dit is Garvin van Winchester, oma,’ stelde Isa hem voor.


  Garvin pakte de hand die Dagna hem toestak en drukte er galant een kus op. ‘Ik vind het een eer om door u begroet te worden, lady Dagna van Wessex,’ zei hij.


  Op Dagna’s gezicht brak een brede lach door. ‘Wat heerlijk om weer eens met mijn oorspronkelijke naam te worden begroet, lord Garvin van Winchester. Toen ik nog wat jonger was dan jij nu, woonde ik aan het hof van koning Ethelred van Engeland. Mijn moeder was hofdame van diens vrouw, koningin Emma, net als lady Mary van Winchester. Mijn beste vriendin in die tijd was lady Mary’s dochter Gwendolyn. Ik vind het heel bijzonder dat nu opeens een ver familielid van haar voor me staat, naast mijn kleindochter. En dat er zelfs sprake is van een mogelijk huwelijk tussen jullie.’ Ze keek opgetogen. Toen maakte ze een gebaar naar de burcht. ‘Zullen we eerst naar het binnenplein gaan voor jullie paarden? Daarna wacht binnen een welkomstmaal.’


  ‘Niet zo’n ver familielid als u denkt, lady Dagna,’ zei Garvin. ‘Lady Gwendolyn was mijn grootmoeder.’


  Dagna’s ogen werden groot. Snel legde ze haar hand op de arm die Isa haar bood. Ook al was haar gezicht doorgroefd met rimpels en waren haar bewegingen stram, Dagna’s rug was nog steeds recht en haar hoofd hield ze fier omhoog. Toch leunde ze zwaar op Isa’s arm terwijl ze de ophaalbrug over liepen.


  ‘Na het welkomstmaal moeten we praten, Isa. Alleen jij en ik. Ik wil precies van je horen wat er de afgelopen tijd allemaal met je is gebeurd. En ik moet jou ook veel vertellen, heel veel zelfs.’


  ‘Kan dat niet tot morgen wachten, oma?’


  ‘Nee, Isa. Om eerlijk te zijn vind ik dat ik al veel te lang heb gewacht om je dingen te vertellen die… Nee, straks, als we met z’n tweeën zijn. Een aantrekkelijke man, die Garvin van Winchester. Vind je hem aardig?’


  ‘Heel aardig. In het begin niet, tot ik hem beter leerde kennen. Je zult het niet geloven, maar we hebben elkaars leven gered.’


  ‘De geschiedenis herhaalt zich weer,’ zei Dagna afwezig. ‘Blijkbaar is het onze lotsbestemming om pas te trouwen nadat we onze toekomstige echtgenoot het leven hebben gered.’ Haar stem trilde.


  ‘Heb jij dan het leven van opa Enar gered?’


  ‘Zo hebben we elkaar ontmoet, Isa.’


  Ze waren de burcht in gelopen en op een klein binnenplein gekomen. Donars teugels lagen los op zijn rug, maar hij volgde hen op de voet. Met zijn hoofd in de richting van een stal met een ruif hooi tegen de buitenmuur bleef hij staan.


  ‘Madame Isa!’ Een jongen van een jaar of twaalf kwam aanrennen, een vrolijke lach op zijn gezicht. ‘Wat fijn dat u er weer bent. Mag ik Donar voor u verzorgen?’


  ‘Natuurlijk, Micha. En neem ook dat grote paard van de graaf van Winchester maar mee. Als je hem naast Donar op stal zet, hoef je hem niet vast te maken. Die twee zijn helemaal aan elkaar gewend en gaan niet in hun eentje op avontuur.’


  ‘Net als hun berijders, vermoed ik,’ mompelde Dagna. Ze draaide zich om naar Garvin. ‘Ik wilde het zo-even nog niet vragen, lord Garvin, maar begreep ik uit jouw woorden dat Gwendolyn niet meer leeft?’


  ‘Het spijt me, lady Dagna. Ze is ongeveer tien jaar geleden gestorven, kort nadat koningin Emma was overleden.’


  ‘Waarom zeg je dat erbij?’ vroeg Dagna met een uitdrukking op haar gezicht die Isa niet begreep.


  ‘Omdat ze koningin Emma in het laatste jaar van haar leven heeft verzorgd en bijgestaan.’


  ‘Dat was heel mooi van haar. Kom, laten we even op dat bankje gaan zitten.’


  Naast de stallen zwaaide een deur open. Een grote man in een lange mantel en met rijlaarzen aan kwam naar buiten en liep op hen af.


  ‘Madama Isa. Wat fijn u weer te zien,’ zei hij met een kleine buiging. ‘U bent door hertog Willem als een prinses ontvangen, heb ik gehoord.’


  ‘Goed om jou ook weer te zien, Bertrand.’


  ‘Wil jij ervoor zorgen dat er kamers worden klaargemaakt en dat de paarden worden verzorgd?’ vroeg Dagna.


  ‘Ik zal mijn best doen, madame,’ antwoordde Bertrand terughoudend. ‘Misschien kunnen de manschappen zelf hun paarden verzorgen. Ik heb hier alleen Micha, Leonie en haar dochter.’


  ‘Lord Garvin van Winchester en ik zijn de enigen die in de burcht slapen,’ zei Isa snel. ‘En mijn hofdame kan mijn kamer wel in orde maken. De ruiters van ons escorte zullen buiten de burcht hun kampement opslaan. Dat heb ik hun aanvoerder vanochtend opgedragen. Ik weet dat we hier niet op zoveel gasten zijn ingesteld.’


  ‘Dank u wel,’ klonk het opgelucht. ‘Ik zal hooi voor hun paarden laten brengen.’


  ‘Je toekomst ligt niet hier, Isa,’ zei haar oma. ‘Maar als je hier was gebleven dan had je gemakkelijk het beheer over de burcht en het personeel van me kunnen overnemen. Zei je nou “hofdame”?’ Ze wierp een blik op Brigitte, die op bescheiden afstand naast haar paard stond te wachten.


  ‘Zo noemde Mathilde haar.’ Isa grijnsde. ‘Ik mocht haar overnemen, omdat ze haar anders had weggestuurd.’


  Dagna nam Brigitte wat beter op. ‘Waarom zou ze zo’n jonge vrouw wegsturen?’


  ‘Een heel verhaal, oma. Ik mocht proberen of ik wél met haar kon opschieten. Dat ging eerst wat moeizaam, maar nu heb ik vertrouwen in haar.’ Ze wenkte Brigitte om dichterbij te komen. ‘Dit is mijn oma Dagna, Brigitte. Ze zal jouw hulp misschien ook nodig hebben. En bij het bedienen moet je een handje helpen. Er is hier niet veel personeel. Leonie’ – ze wees op de jonge vrouw die dicht bij Dagna stond – ‘is de persoonlijke bediende van mijn oma. Wil jij Brigitte een beet­je wegwijs maken, Leonie?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk, madame. En ik wil nog zeggen dat ik heel blij ben dat u weer terug bent. Blijf u hier lang?’


  ‘Twee dagen maar, jammer genoeg. Ga maar met Leonie mee, Brigitte. Mijn oma en ik redden het wel even samen. En anders hebben we natuurlijk lord Garvin nog.’ Ze lachte naar hem.


  Garvin maakte een overdreven zwierige buiging. ‘Voor twee van zulke beroemde lady’s sta ik elk moment van de dag klaar.’


  ‘Hoezo “twee” beroemde lady’s?’ vroeg Isa wat bevreemd.


  ‘Ik denk dat je grootmoeder die vraag veel beter kan beantwoorden dan ik.’


  ‘Dat gaat gebeuren, lord Garvin. Het zal niet lang meer duren of mijn tijd is gekomen, en ik wil zo weinig mogelijk geheimen in mijn graf meenemen.’ Ze aarzelde. ‘Je zei toch dat Gwendolyn je oma was, hè?’


  ‘Ja. Ze was eerst getrouwd met de graaf van Essex. Nadat die was overleden, hertrouwde ze met de toenmalige graaf van Winchester, mijn grootvader. Er werd gefluisterd dat ze al een affaire met hem had voordat ze weduwe werd. Het schijnt ook dat koningin Emma haar in bescherming nam tegen haar eerste echtgenoot. Een mysterieus verhaal, lady Dagna. Mijn moeder is de enige dochter van oma Gwendolyn en de graaf van Winchester.’


  Terwijl hij dit vertelde, nam Dagna hem indringend op. Daarna zuchtte ze diep. ‘Dan heb ik ook jou iets te onthullen wat ik niet naar het hiernamaals wil meenemen. Iets waardoor een huwelijk tussen jou en Isa voor velen weleens als een grote bedreiging kan worden gezien.’


  ‘Waar heb je het over, oma?’ Isa fronste haar wenkbrauwen. ‘Zeg je nu dat Garvin en ik beter niet kunnen trouwen?’


  Dagna legde een hand op Isa’s arm. ‘Dat hoor je verkeerd, lieve schat. Jullie doen me een groot plezier door met elkaar te trouwen, als jullie dat tenminste allebei willen. Mijn kleindochter met de kleinzoon van mijn beste vriendin, bloedlijnen die elkaar terugvinden en kruisen. Dat kan voor anderen heel bedreigend zijn,’ herhaalde ze, ‘en het is mijn laatste taak om jullie in te lichten en voor te bereiden.’
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  Ze hadden zich teruggetrokken in het vertrek in de zuidelijke hoektoren van de burcht, waar Isa haar jeugd had doorgebracht. Wanneer ze in het voorjaar de vensters openzette, keek ze uit over de uitgestrekte gele koolzaadvelden, die in de loop van de zomer weer groen werden. Dan gingen ze naadloos over in de wouden erachter. Regelmatig draafde ze erdoorheen op de rug van Donar; ze ging er met Bertrand op valkenjacht toen haar opa niet meer leefde. Leonie had hier op een strozak naast haar bed geslapen, totdat ze de zorg voor oma Dagna op zich nam. De laatste paar jaar was het vertrek voor haar alleen geweest. Zomers was het soms te warm, maar in de herfst en de winter was het er, zodra de zon scheen, toch behaaglijk. En anders zorgde een klein haardvuur ervoor dat ook ’s nachts de temperatuur niet te laag werd.


  Isa en Dagna zaten dicht bij elkaar op een bankje, dat bedekt was met zachte huiden. Een bed en een opbergkist waren de enige andere meubelstukken in het kleine vertrek. Voordat ze gingen eten had Isa de haard laten aansteken om de kilte te verdrijven. Na de maaltijd waren ze hier samen naartoe gelopen. Buiten begon het donker te worden, binnen creëerde het nagloeiende vuur een sfeer van warmte en intimiteit.


  ‘Ik heb er de laatste weken zo naar uitgekeken om rustig met je te kunnen praten, oma. Er is zoveel wat ik niet weet.’


  ‘En ik heb mezelf verweten dat we dit gesprek niet hebben gevoerd voordat je naar Willem en Mathilde vertrok. Misschien zag ik je te veel als een klein meisje, dat ik niet moest belasten met dingen die haar zorgeloze leventje zouden kunnen verstoren.’


  ‘Ik ben eenentwintig, oma. De meeste vrouwen van mijn leeftijd zijn al jaren getrouwd. Ik weet dat je het vooral goed hebt bedoeld.’


  ‘Het is zo’n lang verhaal, Isa, en het valt me zwaar om je alles goed uit te leggen. Ik weet niet waar ik moet beginnen,’ zei Dagna met een hulpeloos gebaar.


  ‘Misschien bij mijn geboorte, de dood van mijn moeder. Bij mijn vader, die daar niet meer overheen kwam en om haar te vergeten naar Sicilië vertrok,’ probeerde Isa.


  ‘Dat wordt dan een moeilijk begin, omdat het meteen al de eerste halve waarheid was.’ Dagna stak haar handen uit en pakte die van Isa vast. ‘Beloof me dat je me achteraf niets kwalijk zult nemen?’


  ‘Waarom zou ik? Je hebt me samen met opa Enar een gelukkige jeugd bezorgd en me zoveel geleerd. En ik kan me heel goed voorstellen dat mijn vader zo verdrietig was dat hij hier, tussen alle herinneringen aan mijn moeder, niet verder kon met zijn leven.’


  ‘Jij neemt het hem dus niet kwalijk?’


  ‘Nee, al zou ik hem dolgraag terug willen zien.’ Ze zei het zo luchtig mogelijk, om voor haar oma verborgen te houden dat het haar toch meer dwarszat dan ze wilde toegeven. ‘Maar wat bedoel je nou met “halve waarheid”?’


  ‘Je vader wilde Machteld helemaal niet vergeten, Isa. Ik vermoed zelfs dat hij elke herinnering aan zijn vrouw had willen koesteren.’


  ‘Is hij dan om iets anders weggegaan?’ reageerde Isa geschokt.


  ‘Ja. Hij werd met de dood bedreigd, en de kans dat hij het er levend af zou brengen was heel klein,’ zei Dagna treurig. Ze kneep zacht in Isa’s handen. ‘Het heeft te maken met de erfopvolging van de hertog van Normandië. Ken je de bijnaam van hertog Robert, de vader van de huidige hertog Willem?’


  Isa schudde haar hoofd.


  ‘Robert de Duivel. Die naam kreeg hij omdat steeds meer mensen ervan overtuigd raakten dat hij zijn oudere broer had laten vermoorden om zelf hertog te kunnen worden. En als je je eigen broer uit de weg ruimt, dan laat je ook andere rivalen meedogenloos vermoorden.’


  ‘Mijn vader was toch geen rivaal van hertog Robert?’ vroeg Isa ongelovig.


  ‘Dat was hij wél, Isa. Een steeds groter deel van de Normandische adel zou je vader hebben gesteund als hij hertog Robert had willen verdrijven. Niemand wilde een broedermoordenaar als hertog.’


  ‘Maar waarom mijn vader? Alleen omdat hij Olaf van Normandië heette?’


  ‘Nee.’ Dagna glimlachte. ‘Daarvoor moet ik iets verder teruggaan in de tijd. Je opa Enar was de zoon van hertog Richard II van Normandië en zijn geliefde, Beatrix de Hauteville, met wie hij niet gehuwd was. Een bastaardzoon dus. Maar bastaardzoons kunnen best opvolgen, zoals je oom Willem nu. Als hij het had gewild, dan had je grootvader de troon van Normandië al kunnen opeisen toen zijn vader stierf. Dat zou hebben geleid tot verwoestende oorlogen met de zoons die hertog Richard had gekregen bij zijn wettige vrouw, Judith van Bretagne. Je opa gaf echter de voorkeur aan een rustig en vredig leven samen met mij. Hij zag daarom af van zijn aanspraken en erkende zijn halfbroer als hertog.’


  Isa knikte dat ze het begreep.


  ‘Maar hij bleef een zoon van hertog Richard, en de bloedlijn van de Normandische hertogen liep via hem gewoon door. Dus toen veel edelen van Robert af wilden, was je vader Olaf opeens de eerste in de lijn van opvolging. Robert heeft toen een poging gedaan om hem te laten vermoorden, jaren voor jouw geboorte, Isa. Als door een wonder heeft je vader het overleefd. En vanaf dat moment moest hij altijd en overal op zijn hoede zijn. Toen jij werd geboren en je lieve moeder in het kraambed overleed, was dat voor je vader het moment om voorgoed uit Normandië te vertrekken. Hij vreesde nieuwe aanslagen, en hij wilde vooral dat jij veilig en in vrede kon opgroeien.’


  Diep onder de indruk keek Isa haar oma aan. ‘Wat een verhaal. Heb je nog weleens iets van mijn vader gehoord?’


  Dagna knikte. ‘Eén keer. Een bericht dat hij heer was geworden over een groot gebied in Sicilië. Ik heb hem een bericht teruggestuurd, maar nooit antwoord gekregen. Meer kan ik je jammer genoeg niet over hem vertellen. Maar nu verder in het hier en nu. Besef je wel, Isa, dat de bloedlijn van de Normandische hertogen niet alleen via hertog Willem, maar ook via jou doorloopt?’ Dagna wachtte even en nam Isa wat vermoeid op. ‘Kon ik je maar iets anders vertellen, maar er is nog een bloedlijn die via jou doorloopt.’


  ‘Van mijn moeder, Machteld van Valéry, bedoel je?’


  ‘Die ook, ja. Maar ik bedoel een andere, die van mij. Blijf alsjeblieft rustig zitten en wacht tot ik je alles heb verteld.’ Dagna keek haar kleindochter aan en haalde diep adem. ‘Door jouw aderen stroomt niet alleen hertogelijk bloed, maar ook koninklijk bloed, bloed van de twee grootste en machtigste koningen van onze eeuw.’


  Isa nam haar oma met grote ogen op.


  ‘Ik word Dagna van Wessex genoemd, omdat men denkt dat ik de dochter ben van een graaf van Wessex. Dat is niet waar!’ Ze maakte een hulpeloos handgebaar. ‘Mijn vader heette Sven Gaffelbaard. Hij was koning van Denemarken en Noorwegen en, nadat hij het had veroverd, ook van Engeland. Zijn zoon Knut, die hem opvolgde, was mijn halfbroer. Voordat ik met je grootvader trouwde, leefde ik als een prinses bij koning Knut aan het Engelse hof. De dolk die ik jou heb gegeven was een geschenk van mijn vader, koning Sven, aan mijn moeder voordat ze naar Engeland vertrok om met de graaf van Wessex te trouwen. Ze was toen zwanger van mij, en ik werd al zeven maanden na dat huwelijk geboren.’


  Isa luisterde verbijsterd, moest zich geweld aandoen om niet meteen van alles te vragen. Toen haar oma even stopte, kon ze zich niet meer inhouden.


  ‘Maar jouw moeder… Waarom ging ze dan weg bij die koning?’


  ‘Ze werd gedwongen, een machtsspelletje tussen vorstenhuizen. Ze was namelijk de handvast-echtgenote van koning Sven. Een Zweedse prinses was zijn officiële vrouw, en die wilde mijn moeder weg hebben. Kun je het een beet­je volgen?’


  ‘Ik denk het wel. Maar waarom is dat allemaal zo belangrijk voor me om te weten?’


  ‘Omdat…’ Dagna zuchtte heel diep. ‘Jij bent een vrouw, en daarom geen bedreiging voor Willem en Mathilde, of voor anderen die op de Engelse troon azen. Maar stel nou eens dat je een zoon krijgt voordat koning Edward overlijdt zonder erfgenaam. Dat is niet uit te sluiten, want het zou weleens kunnen dat je binnenkort gaat trouwen.’ Ze lachte samenzweerderig. ‘Ook al doe je net of je daarover nog moet beslissen.’


  


  


  


  ‘En wat dan?’ vroeg Isa zonder de glimlach te beantwoorden.


  ‘De aanspraak van hertog Willem op de Engelse troon is gebaseerd op een belofte die koning Edward hem zou hebben gedaan, maar die niet officieel is vastgelegd. Willem is niet meer dan een neef van koning Edward, maar jouw zoon zou in rechte lijn afstammen van een gravin van Wessex en Sven Gaffelbaard, koning van Noorwegen, Denemarken en Engeland.’


  ‘Misschien kan ik dan maar beter niet trouwen,’ reageerde Isa overdreven luchtig. ‘Dan wordt een oorlog met veel bloedvergieten waarschijnlijk voorkomen. Zijn er trouwens nog nakomelingen van Engelse koningen uit de tijd voordat koning Sven daar regeerde?’


  ‘Ja, die zijn er, of beter, die ís er. Hij heet Edgar, en zit nu al in Londen, wachtend tot koning Edward overlijdt.’


  ‘Dan wordt het sowieso oorlog, want Willem en Mathilde zullen niet accepteren dat hij koning wordt. Wat is dit een verschrikkelijke wereld, oma. Het draait allemaal om macht en aanzien. Ik wil daar helemaal niets mee te maken hebben.’


  ‘Net als je opa en je vader.’ Dagna’s ogen namen haar wat bedroefd op. ‘Je lijkt op allebei, Isa.’


  ‘Ik wil geen zoon ter wereld brengen die zijn leven nooit zeker is en die zijn plek in de wereld met oorlogen zal moeten bevechten,’ zei Isa zacht.


  ‘Dat begrijp ik. Maar… Er is nog iets, Isa. Toen Garvin vertelde dat Gwendolyn van Winchester zijn grootmoeder was, begreep ik meteen dat het lot jullie bij elkaar moet hebben gebracht.’


  ‘Ik zag al aan je ogen dat er iets was.’


  Dagna knikte. ‘Omdat ik opeens begreep dat wat koningin Emma me een keer vertelde, wel waar moet zijn: Het leven is een rivier, Dagna, die dwars door tijd en plaats heen altijd hetzelfde rondje blijft draaien. Als je erin valt, dan kom je eens herboren weer boven. Misschien vind je me een oude, emotionele vrouw, Isa, maar toen ik Garvin zag herkende ik meteen zijn grootmoeder Gwendolyn in hem, en ook haar moeder Emma, koningin van Engeland.’


  


  


  


  ‘Wat zeg je nou? Is Garvin een nakomeling van koningin Emma?’ vroeg Isa verbijsterd.


  ‘Haar achterkleinzoon, ja. Ik weet dat zo goed, omdat Emma’s dochter Gwendolyn, Garvins grootmoeder dus, een dag later is geboren dan je opa Enar. Emma was toen nog geen koningin en niet getrouwd. Omdat het geheim moest blijven dat ze zwanger was, heeft ze maanden in een klooster gewoond. Toeval, zal de een zeggen, het lot, volgens mij, zorgde ervoor dat er nóg een vrouw in dat klooster werd verstopt omdat ze zwanger was: de minnares van hertog Richard van Normandië. Zij bracht Enar, jouw grootvader, ter wereld. En kijk nou eens: na al die jaren staan hun achterkleinkinderen opeens samen voor me. Echt waar, ik wist niet wat me overkwam.’ Dagna slikte iets weg en staarde in de gloeiende kooltjes. ‘De rivier… je lotsbestemming,’ mompelde ze. ‘Als jij een zoon van Garvin krijgt, dan krijg je een koningskind, Isa, een vorst bij wie zoveel koninklijk bloed door de aderen stroomt, dat niemand in zijn schaduw zal kunnen staan. Alle vermeende rechten op de Engelse troon van Willem en Mathilde, of van Harold van Wessex, of van de koning van Noorwegen of van wie dan ook, zullen verschrompelen tot onzichtbare stofjes, die wegdrijven op de rivier van het leven, waarover ik je net vertelde.’


  ‘Weet Garvin dit, oma?’


  ‘Ik vermoed van niet.’


  ‘Dat wilde je hem dus gaan vertellen.’


  ‘Ja, maar ik heb me bedacht. Ik vind dat jij dat moet doen. Dit is iets wat voor jullie allebei van levensbelang is. En, Isa, zo snel mogelijk. In elk geval voor jullie gaan trouwen.’
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  Nadat Dagna was vertrokken, zat Isa nog lang voor zich uit te staren. Een klopje op de deur maakte een einde aan haar overpeinzingen, die almaar somberder werden. Een scharnier piepte toen de deur werd opengeduwd.


  ‘Kan ik nog iets voor u doen, madame?’ Brigitte stond afwachtend op de drempel van haar kamer.


  ‘Stook het vuur nog maar een keer voor me op.’


  Zwijgend keek ze toe terwijl Brigitte wat droge takken op het vuur gooide en wachtte tot die vlam vatten. Daarna legde ze er een paar houtblokken op.


  ‘Dank je wel. Kun je het vertrek van de graaf van Winchester vinden, denk je? De burcht is niet zo groot, maar wel donker.’


  ‘Ik zal een kaars meenemen, madame. Wat voor boodschap wilt u dat ik hem breng?’


  ‘Zeg hem maar dat ik hem direct wil spreken en dat het heel belangrijk is. Daarna wijs je hem de weg hierheen.’


  ‘Maar…’ Brigitte slikte de opmerking die ze wilde maken meteen in. ‘Ik zal het onmiddellijk doen. Moet ik daarna buiten wachten om hem weer terug te brengen?’


  ‘Dat is niet nodig. Ik neem aan dat Leonie je voor vannacht een slaapplaats heeft toegewezen?’


  ‘Ze heeft me verteld dat zij vroeger bij u op de kamer sliep, omdat ze uw bediende is geweest.’


  Isa glimlachte. ‘Een paar jaar, ja.’


  ‘En nu ben ik dat, dus dacht ze dat ik hier bij u zou slapen.’


  ‘Dat begrijp ik. Alleen… ik wil mijn kamer vannacht voor mezelf hebben, Brigitte. Zeg dat maar tegen Leonie. Ze heeft vast wel een ander plekje voor je.’


  ‘Ik zal het zeggen. Dus als ik de graaf hierheen heb gebracht, hebt u mij niet meer nodig?’ vroeg ze nog maar eens. Haar gezicht verraadde wat ze dacht.


  ‘Goed begrepen, Brigitte. Ga hem nu ophalen.’


  Isa slaakte een diepe zucht nadat Brigitte de deur weer had gesloten. Dit werd moeilijk, onmenselijk moeilijk bijna. En elke vezel in haar lichaam verzette zich tegen wat ze aan Garvin moest gaan vertellen. Zou hij het met haar eens zijn? Zou hij in staat zijn om zijn gevoelens voor haar te laten wijken voor zijn gezonde verstand?


  Een hele tijd later klonk opnieuw een klopje op de deur, die vervolgens openzwaaide.


  ‘De graaf van Winchester voor u, madame,’ zei Brigitte heel formeel.


  ‘Dank je wel, Brigitte, en welterusten.’ Ze keek op naar Garvin, die haar afwachtend stond op te nemen.


  ‘Kom alsjeblieft hier zitten.’ Ze klopte op de bank naast haar.


  ‘Dat wil ik graag doen, Isa, als je me eerst vertelt wat je van plan bent.’


  Het klonk terughoudender dan ze had verwacht.


  ‘Ik heb met mijn oma gepraat. Zij heeft me dingen verteld die alles opeens heel anders maken. Die wil ik in alle rust met je bespreken.’ Ze klopte opnieuw met haar hand op de plek waar Dagna had gezeten.


  ‘Waarom kijk je zo ernstig?’ vroeg hij, terwijl hij aarzelend naast haar plaatsnam. Zijn gezicht was zo dichtbij dat ze zijn adem langs haar gezicht voelde strijken, als een lichte streling die haar een prettige huivering bezorgde.


  Isa haalde diep adem. ‘Mijn oma heeft me verteld dat lady Ann van Wessex wel haar moeder was, maar de graaf van Wessex niet haar vader.’


  ‘Zoals velen in Engeland al wisten,’ zei Garvin nuchter. ‘Heeft Dagna verteld wie haar vader wel was?’


  Isa knikte, onderdrukte de neiging om tegen hem aan te leunen, zodat hij zijn arm om haar heen zou kunnen slaan.


  ‘Koning Sven Gaffelbaard was haar vader.’


  ‘Er waren al veel vermoedens in die richting.’ Garvin glimlachte. ‘Je grootmoeder is een koningsdochter. Dat verklaart ook waarom ze zo lang als prinses aan het hof van haar halfbroer koning Knut heeft gewoond. Je kijkt of je er verdrietig van wordt.’


  ‘Niet dáárvan.’ Ze schudde haar hoofd en keek in zijn door het haardvuur oplichtende ogen. ‘Het probleem is dat jouw oma, Gwendolyn, de dochter was van een koningin.’


  Garvin schudde heel beslist zijn hoofd. ‘Nee hoor. Dagna vergist zich. Gwendolyn was de enige dochter van lady May, een hofdame van koningin Emma. Ik ben maar een gewone graaf, Isa. En waarom zou dat trouwens een probleem zijn?’


  Ze keek hem lang aan. ‘Jouw grootmoeder was de oudste dochter van koningin Emma,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Wát?’ Verrassing en ontzetting stonden op zijn gezicht te lezen. ‘Dat is niet waar. Heeft Dagna je dat verteld? Dat is gewoon niet zo!’


  Isa legde een hand op zijn arm en vertelde zo rustig mogelijk over de twee zwangere vrouwen in het klooster en de kinderen die ze daar ter wereld brachten. Daarna zaten ze een tijdje zwijgend naast elkaar, starend in het nagloeiende vuur.


  ‘Als jouw opa Enar een zoon was van Richard van Normandië en mijn oma Gwendolyn een dochter van koningin Emma, of Emma van Normandië zoals ze voor haar huwelijk heette, dan waren jouw opa en mijn oma neef en nicht. Wij zijn dan familie van elkaar, Isa,’ bracht Garvin stomverbaasd uit.


  ‘Dat had ik al begrepen, ja, en daar word ik dus een beet­je droevig van.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het betekent dat wij niet met elkaar kunnen trouwen.’ Ze leunde met haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Mijn oma zegt dat ik haar geen groter plezier kan doen door met jou te trouwen. Maar zij weet dit toch ook? Waarom zegt ze er dan niets over? Ik begrijp het niet.’


  ‘Ik misschien wel. In bijna alle vorstenhuizen in Europa wordt gewoon binnen de familie getrouwd. Soms zijn er zelfs huwelijken tussen volle neven en nichten. Willem en Mathilde zijn ook familie van elkaar. Wist je dat?’


  ‘Ja. De paus heeft hun huwelijk eerst verboden en heeft hen in de ban gedaan toen ze toch met elkaar trouwden. Zoiets wil ik niet meemaken.’


  ‘Maar die ban is allang opgeheven. Niemand die zich nog druk maakt om hun familiebanden, en de paus heeft hun achteraf dispensatie verleend. En volgens mij gaat ónze familieband nog een generatie verder terug dan die van Willem en Mathilde,’ stelde Garvin haar gerust. ‘Waar maak je je druk over, Isa? Trouwens, wie kent dat kloosterverhaal, behalve je grootmoeder? Mijn moeder heeft me er nooit iets over verteld. Ik ben een Winchester. Niemand zal bezwaar maken tegen een huwelijk tussen jou en mij.’


  ‘Behalve als bekend wordt dat een mogelijke zoon van ons zowel van mijn kant als van de jouwe koninklijk bloed heeft. Een koningskind, Garvin, dat meer rechten heeft op de Engelse troon dan wie ook als koning Edward sterft zonder erfgenaam. Dat heeft mijn oma me wél verteld. Door jouw afstamming van koningin Emma heb jij zelf ook al meer recht op die troon dan Willem en Mathilde.’


  Ze nestelde zich nog wat dichter tegen Garvin aan, en genoot van zijn hand die zacht haar haren streelde.


  ‘Je zou moeder kunnen zijn van de toekomstige koning, en ikzelf koning, of tenminste regent voor onze zoon.’ Hij pakte Isa’s handen en kneep er zachtjes in. ‘Klinkt dat niet als een droom, Isa?’


  ‘Een droom die lang niet iedereen ons gunt. We zullen veel vijanden hebben, machtige vijanden, zoals Willem en Mathilde, maar ook Harold van Wessex en zijn broer Tostig. Ze zullen jacht op ons maken, we zullen ons leven nooit meer zeker zijn. En ze zullen proberen om ons huwelijk door de paus ongeldig te laten verklaren.’


  ‘Je ziet het te somber in, Isa. Pas als het goede moment daar is, zullen we voor onze zoon de troon opeisen. Dat moet volkomen onverwachts zijn, als een donderslag bij heldere hemel, die iedereen tijdelijk verdooft en uitschakelt. We wachten gewoon rustig af terwijl andere troonpretendenten elkaar in bloedige oorlogen afmaken. Intussen doen we er alles aan om onze afkomst, onze bloedlijn, verborgen te houden. Niemand mag erachter komen dat onze zoon veel meer is dan een nakomeling van Garvin van Winchester en Isa van Wessex. En zolang niemand dat vermoedt, zijn we veilig.’


  ‘O ja? Het is toch al bekend dat een zoon van mij altijd rechten op de Engelse troon kan laten gelden, met wie ik ook trouw. Waarom is er anders al geprobeerd om mij te ontvoeren?’


  ‘Als we eenmaal in Engeland zijn, zul je veilig zijn. Hier ben ik machteloos, dáár ben ik de graaf van Winchester. Iedereen zal zich wel tien keer bedenken voordat hij het waagt om de gravin van Winchester iets aan te doen.’


  ‘Zal dat echt voldoende zijn? Ik ben bang dat ik me toch onveilig en opgejaagd zal voelen. Dat is blijkbaar mijn lot, Garvin, en dat kan ik niet ontlopen.’


  ‘Een lot dat ik dolgraag met je wil delen, lieveling. En samen zijn we sterk, dat hebben we al bewezen.’


  ‘Wil jij ons huwelijk dan gewoon laten doorgaan?’


  ‘Jij bent de enige met wie ik wil trouwen,’ zei hij, terwijl hij haar wang kuste. ‘En wanneer we ons huwelijk zonder goede reden afblazen, jagen we niet alleen Willem en Mathilde tegen ons in het harnas, maar we vestigen juist de aandacht op ons. Geloof me, zolang niemand het verhaal over die twee zwangere vrouwen in dat klooster te horen krijgt, hebben we niets te vrezen.’


  ‘Geloof je dat echt?’


  ‘Dat weet ik wel zeker.’ Hij liet zich van het bankje glijden, plantte een knie op de vloer en pakte haar hand. Het nagloeiende vuur leek een krans om zijn hoofd te vormen; zijn ogen hielden de hare vast. ‘Wil je alsjeblieft mijn vrouw worden, Isa?’ vroeg hij zacht.


  ‘Madame, madame!’ Er werd hard op de deur gebonsd. Zonder plichtplegingen werd die daarna opengegooid. ‘Madame…’ Leonie stond hijgend in de deuropening, een geschokte uitdrukking op haar gezicht. ‘Wilt u alstublieft snel meekomen? Er is iets met uw oma.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ Isa sprong op.


  ‘U moet onmiddellijk meekomen. Het spijt me zo, ze was zo goed vandaag.’


  ‘Vertel me toch wat er aan de hand is.’ Het lukte Isa nauwelijks om de opkomende paniek te onderdrukken.


  ‘Komt u alstublieft zelf kijken,’ zei Leonie met afgeknepen stem.


  ‘Zal ik met je meegaan, Isa?’ vroeg Garvin.


  ‘Dat is lief van je. Maar ik voel dat dit iets is wat ik alleen moet doen.’ Ze pakte de uitgestoken hand van Leonie en volgde haar.


  Het slaapvertrek werd verlicht door een olielamp en door kaarsen, die op een langwerpige kist aan het voeteneinde van het bed waren gezet. Dagna lag op bed. Haar bleke gezicht lichtte op in het flakkerende licht toen Isa binnenkwam. Het kostte haar zichtbaar moeite om adem te halen en haar longen piepten bij elke ademteug. Leonie had kussens in haar rug en onder haar hoofd gestopt, zodat ze niet plat hoefde te liggen. Dagna glimlachte toen ze haar kleindochter zag en ze maakte een gebaar met haar hand naar het bankje naast haar bed.


  ‘Hoe kan dit opeens?’ vroeg Isa ontzet aan Leonie.


  ‘Ze heeft weer een aanval gehad. De derde al deze week en de zwaarste tot nu toe,’ antwoordde Leonie met een strak gezicht.


  ‘Wat voor aanval?’ vroeg Isa, die meer en meer over haar toeren begon te raken.


  ‘Kramp op haar borst en veel pijn, madame. Ze kan opeens niets meer en ademhalen wordt steeds moeilijker. Gaat u snel bij haar zitten, dan laat ik u alleen.’


  Nadat ze was gaan zitten, pakte Isa Dagna’s hand. ‘Wat doe je nou, oma? Je laat me heel erg schrikken,’ probeerde ze op luchtige toon te zeggen. Het lukte niet echt, en ze vocht tegen de tranen.


  ‘Mijn lieve Isa… Het gaat opeens sneller dan ik had verwacht.’ Dagna liet haar hoofd wat achterover hangen en probeerde door haar mond te ademen. Plotseling vertrok haar gezicht van de pijn en ze drukte een hand tegen haar borst. ‘Mijn tijd is gekomen, Isa. Ik heb nog wat uitstel om je iets te zeggen wat ik tot morgen had willen bewaren.’ Ze pauzeerde lang, haar gezicht verkrampte van een pijnscheut.


  ‘Dat kan vast morgen nog wel, oma. Je moet je nu niet te veel vermoeien.’


  Dagna glimlachte bedroefd. ‘Voor mij is er geen morgen meer. Mijn laatste woorden zijn voor de dochter die ik zelf niet heb gebaard, maar wel heb gekregen,’ bracht ze piepend uit. ‘Jij bent altijd mijn, ónze, dochter geweest, en je hebt ons gelukkiger gemaakt dan je kunt vermoeden.’ Dagna pauzeerde weer lang. ‘Het enige wat ik nog verlang is dat jij ook een gelukkig en veilig leven kunt leiden.’


  ‘Wacht tot morgen, oma. Je hebt me al zoveel verteld. Nu moet je rusten,’ herhaalde Isa met verstikte stem.


  ‘Nee, dit is mijn laatste kans.’ Dagna’s ademhaling ging met horten en stoten. Aan haar gezicht te zien werd de pijn op haar borst heviger. ‘Ik weet niet waarom je aarzelt, maar trouw met Garvin van Winchester. Bij hem in Engeland ben je veilig. De Winchesters zijn machtig… Garvin is een goed mens, dat zie ik, dat voel ik, ook al heb jij daar nog wat tijd voor nodig.’ Dagna deed haar mond wijd open en vocht voor elke ademteug.


  ‘Maar onze familieband?’


  Het lukte Dagna om een glimlach op haar gezicht te krijgen. ‘Ik heb wat voor je.’ Ze liet Isa’s hand los en probeerde iets onder haar kussen vandaan te halen. ‘Help me eens,’ hijgde ze. ‘Ik heb het daar weggestopt. Kun je het vinden?’


  ‘Bedoel je dit?’ Isa hield een stuk perkament omhoog, zodat Dagna het zonder moeite kon zien.


  Dagna knikte. ‘Koningin Emma heeft het me gegeven. Het is het bewijs van Garvins afkomst. Beloof me…’ Ze kneep hard in Isa’s hand, haar lichaam schokte van de pijn. Met een laatste wanhopige poging zag ze kans om nog wat lucht te krijgen. ‘… dat je met hem trouwt, lieve dochter, zo snel mogelijk.’ Haar ogen zochten die van Isa. ‘Laat hem niet… zonder jou… naar Engeland teruggaan. Stel me gerust, beloof me…’


  Er ging een siddering door haar heen, terwijl ze Isa’s hand omklemde. Toen ontspande haar lichaam en zakte haar hoofd opzij.


  Verstijfd zat Isa naast Dagna’s bed, tot ze zich realiseerde dat haar oma er niet meer was, en dat ze te laat was om haar gerust te stellen. Heel voorzichtig maakte ze haar hand los, drukte een kus op Dagna’s voorhoofd en schoof haar oogleden dicht. ‘Dag lieve oma.’ Toen kwamen de tranen en gaf ze zich over aan een niet te stuiten huilbui.
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  Mathildes geheime kroniek


  zomer 1064


  Nu ik erop terugkijk en alles opnieuw beleef, besef ik pas goed dat het ons is gelukt. De Abdijkerk van Bayeux was afgeladen. Iedereen die iets te betekenen had, leek te hebben begrepen dat daar een schouwspel zou worden opgevoerd dat zijn weerga niet kende. Alle Normandische edelen en hoge geestelijken wilden getuigen zijn van de eed en het jawoord, dat de geschiedenis van ons hertogdom zou gaan bepalen. En hoe meer getuigen, hoe beter, wat Willem en mij betreft.


  Het eerste wat ik erover aan het papier wil toevertrouwen, is dat ik Isa onwaarschijnlijk dapper vond. Het was meer dan terecht dat ze van alle spelers het meeste respect afdwong. Nog geen twee weken eerder had ze haar grootmoeder naar haar graf gedragen, samen met haar toekomstige echtgenoot en bewoners van de burcht waar ze bijna heel haar leven had gewoond. Ze straalde misschien niet zoals van een bruid mocht worden verwacht, maar juist haar ingetogen, beheerste glimlach en haar waardige verschijning gaven haar een vorstelijke uitstraling.


  Dat gold bepaald niet voor Harold van Wessex, wat nog eens benadrukte dat hij niet op de Engelse troon thuishoort. Hij was de eerste hoofdrolspeler die opkwam. De overweldigende aandacht en Willems beslissing om hem te laten flankeren door gewapende Normandische edelen, moeten erg intimiderend voor hem zijn geweest. Maar juist in zulke omstandigheden kan een ware leider zich onderscheiden door uiterlijk onbewogen rond te kijken of iets onverwachts te doen, waardoor anderen zich aan hem moeten aanpassen. Harold maakte echter een gespannen en onzekere indruk. Ik had verwacht dat hij mijn dochter Adelheid, met wie hij zich officieel verloofde, op haar gemak zou stellen, terwijl ze naast elkaar naar het altaar liepen. Adelheid was een kind van acht, hij een volwassen man. Adelheid had zijn steun gelukkig niet nodig. Sterker nog, ze hield zich niet alleen kranig, ze leek zelfs te genieten van alle aandacht die op haar was gericht. Voor het altaar keek ze op naar haar oom, bisschop Odo van Bayeux, die alle ceremoniën leidde. Ze zag kans om naar hem te glimlachen, terwijl Harold met opeengeperste lippen strak voor zich uit bleef kijken.


  Odo zag er in zijn met goud- en zilverdraad doorstikte bisschoppelijke mantel en zijn met edelstenen ingelegde mijter imponerend uit. Toen hij Harold opnam rechtte hij zijn rug, zodat zijn gestalte nog kolossaler leek. Het was er niet het moment voor, maar ik kon het niet laten om me hem voor te stellen op het slagveld, met in zijn handen een zware, met ijzer beslagen knots waarmee hij de vijanden om zich heen neer maaide. Een knots, geen bijl of zwaard, want zulke wapens waren een dienaar van de Kerk niet toegestaan. Nu hield Odo een met goud beslagen bijbel omhoog, en beduidde Harold om zijn rechterhand op het altaar te leggen. Daar was een prachtig, eveneens met goud geborduurd kleed overheen gedrapeerd.


  ‘Zweert u, Harold Godwinson, graaf van Wessex, dat u Adelheid, dochter van hertog Willem van Normandië en hertogin Mathilde van Vlaanderen, tot uw wettige echtgenote zult nemen zodra haar leeftijd en lichamelijke omstandigheid geen belemmering meer vormen om het huwelijk te consumeren?’


  Odo’s zware, sonore stem galmde door de kerk. In mijn verbeelding draaiden de hoofden van de vele heiligenbeelden, die rondom het schip van de kerk op hun sokkels stonden toe te kijken, zich naar hem toe.


  ‘Dat zweer ik,’ antwoordde Harold, zonder naar Adelheid te kijken. Hij wilde zijn hand van het altaar weghalen, maar Odo maakte hem duidelijk dat die moest blijven liggen. Nu kwam namelijk het belangrijkste, voor ons tenminste. Harold zou zich er later misschien op willen beroepen dat een eed die onder dwang is afgelegd niet geldig is. En dus hadden Willem en ik iets bedacht wat hem die mogelijkheid zou ontnemen.


  Ik knipoogde zo onopvallend mogelijk naar Adelheid. In haar witte, linnen jurk en met witte linten in haar haren zag ze eruit als een engeltje. Ze glimlachte naar me, met de alles-is-goed-mama-blik in haar ogen, die ik van haar kende als ik me onnodig zorgen over haar maakte.


  Odo haalde diep adem om de volgende eed die Harold zou afleggen te kunnen uitspreken. ‘Zweert u, Harold Godwinson, graaf van Wessex, trouw aan hertog Willem van Normandië en zweert u zijn aanspraken op de troon van Engeland onvoorwaardelijk te erkennen? Zweert u dat u alle aanspraken van anderen op die troon als onrechtmatig zult beschouwen, en dat u hertog Willem zonodig in de strijd zult steunen om die troon te kunnen bestijgen?’


  Harold aarzelde, voor iedereen zichtbaar. Hij had echter geen keuze meer. Nu weigeren, of zelfs nee zeggen, zou onvermijdelijk tot zijn gevangenschap of zelfs zijn dood leiden.


  ‘Dat zweer ik,’ antwoordde hij uiteindelijk, luid genoeg om door iedereen gehoord te worden. Zijn gezicht vertelde iets anders. Hij oogde alsof hem bedorven vis was voorgeschoteld. Met een abrupte beweging keerde hij zich om en wilde teruglopen naar zijn manschappen, maar met: ‘Ik moet de ceremonie nog afronden, my lord,’ hield Odo hem tegen. Hij maakte zich weer groot en nam alle tijd om zijn blik over de aanwezigen te laten glijden. Daarna trok hij met een theatraal gebaar het altaarkleed weg.


  ‘God onze Vader en Zijn Zoon, Jezus Christus, die voor ons aan het kruis is gestorven…’ – Hij keek omhoog naar een gebrandschilderd raam waarop de kruisiging was afgebeeld – ‘zijn er samen met u getuigen van dat Harold Godwinson, graaf van Wessex, de heiligste eed heeft afgelegd die in dit leven mogelijk is.’ Hij pauzeerde even om zijn woorden op alle aanwezigen te laten inwerken. ‘Hier voor mij liggen de meest heilige relikwieën van het hertogdom.’ Hij wees op een uitsparing in het altaar. ‘Na de huwelijksceremonie die nu volgt, krijgt iedereen de gelegenheid om die met eigen ogen te zien en er een gebed bij uit te spreken.’


  Harold stond onbeweeglijk voor het altaar. Zo moet de vrouw van Lot eruit hebben gezien toen ze veranderde in een zoutpilaar. Ik zal de uitdrukking op zijn gezicht mijn leven niet meer vergeten. Ongeloof, verbijstering en daarna woede, zo intens, dat hij geen kans meer zag om die te verhullen. Zijn samengeknepen ogen vonkten, zijn kaken waren op elkaar geklemd en zijn lippen waren niet meer dan een streepje. Voor mij bevestigde deze reactie vooral dat hij aanvankelijk niet van plan was geweest om zich aan zijn – min of meer gedwongen – eed te houden. Maar een eed afgelegd op zoveel heilige relikwieën kon geen mens ongestraft verbreken. Daardoor kon je zelfs de banvloek van de paus over je afroepen. Achteraf was het een meesterlijk idee geweest van Odo om de relikwieën tot na de eedaflegging verborgen te houden.


  In de Abdijkerk was het doodstil geworden. Alle ogen waren gericht op Harold, die tot leven kwam en zich met stijve passen bij zijn manschappen voegde, nog steeds zonder een woord te zeggen. Daar kreeg hij ook geen kans voor, want Odo kondigde met luide stem aan dat iedereen nu getuige zou zijn van een huwelijksvoltrekking die, net als de verloving van Adelheid van Normandië met Harold Godwinson, de banden tussen de hertog en hertogin van Normandië met hun toekomstige koninkrijk nauwer zou aanhalen.


  Ik zag dat er woorden werden gewisseld tussen Harold en Garvin. Daarna liep Garvin van Winchester naar het altaar. Alleen! Hij had begeleid moeten worden door Harold en twee van zijn manschappen, maar Harold leek er geen zin meer in te hebben om zich voor bisschop Odo te vertonen. Dapper van Garvin om Harolds verzoek om niet te gaan, want daar leek het op, te negeren. Zoals Garvin daar stond, eenzaam, maar met opgeheven hoofd, zijn blik gericht op de deur van de Abdij waardoor Isa moest binnenkomen, was ronduit indrukwekkend. Hij straalde zoveel meer gezag en waardigheid uit dan Harold, die hem op afstand met een nog steeds van woede vertrokken gezicht opnam.


  De stilte in de Abdijkerk zinderde van een voor iedereen voelbare spanning, die zich concentreerde rond Harold en zijn kleine groep edelen. Ze waren omringd door een overtal van Normandische ridders, een meesterlijke zet van mijn echtgenoot, die deze situatie blijkbaar feilloos had voorzien. Zelf ingrijpen als dat nodig mocht zijn, kon hij niet. Als hoofd van de familie moest hij Isa weggeven. Ze kwamen binnen door een zijdeur van de Abdijkerk, Willem in zijn hertogelijke mantel, zwaar van goud, zilver en edelstenen. In andere omstandigheden zou hij door zijn groteske verschijning alle aandacht hebben opgeëist. Nu gingen alle ogen als vanzelf naar de vrouw aan zijn arm. Isa zag er in haar witte jurk van fluweel met geborduurde satijnen kraag en ingenaaide kleine, glinsterende edelsteentjes uit als een godin. Om haar hals droeg ze parelsnoeren, om haar pols een armband van parels. In haar kunstig opgestoken roodblonde haren was een prachtige tiara vol diamanten en robijnen gestoken.


  Ik kon het niet helpen dat ik een beet­je jaloers op haar werd. Een kroniekschrijver had mij nog niet zo lang geleden de mooiste vrouw van Europa genoemd, maar toen had hij Isa nog niet gezien. Elke poging om met haar te wedijveren was bij voorbaat kansloos. Het enige wat mijn jaloezie enigszins verzachtte, was de wetenschap dat ze alles van mij had geleend, zelfs mijn trouwjurk. Naaisters waren er dagenlang mee bezig geweest om die waar mogelijk te veranderen en aan Isa’s figuur aan te passen.


  Had ik die jurk met evenveel koninklijke waardigheid gedragen als Isa nu? Ik stond er verder maar niet bij stil en staarde naar de naderende bruid, net als Garvin. Op het moment dat ze in zijn richting keek en hun ogen contact maakten, verscheen er een glimlach op zijn gezicht. Isa glimlachte terug, ingetogen, wat omfloerst, maar ze glimlachte. Op dat moment zette op een teken van Odo het koor in. Op slag was de spanning verdwenen.


  Ik had niet verwacht dat de huwelijksvoltrekking, voor Willem en mij toch vooral een verbintenis om politieke belangen veilig te stellen, op alle aanwezigen zo’n verpletterende indruk zou maken. De zelfbewuste manier waarop Isa zich losmaakte van Willems arm, een paar passen te vroeg, en zelf naar de bij het altaar wachtende Garvin schreed. Waarschijnlijk begrepen alleen Willem en ik dat ze er zó stil tegen protesteerde dat Willem haar weggaf.


  En dan Garvin! Hij leek haar ook nu weer onmiddellijk te begrijpen. Tegen elk protocol in verliet hij zijn plaats tegenover bisschop Odo, deed een paar stappen in Isa’s richting en bood haar zijn arm. In het schip van de kerk gonsde het toen het paar zich voor het altaar presenteerde. Zelfs Odo, die toch veel gewend was, trok even zijn wenkbrauwen op. Toen begon hij met de tekst die met Willem en mij was afgesproken.


  ‘Vandaag zijn hier voor het oog van God onze Heer, en iedereen hier verzameld in de Abdijkerk van Bayeux, verschenen lord Garvin, graaf van Winchester, en Isa, nicht van hertog Willem van Normandië en hertogin Mathilde, om te worden verbonden in…’


  Het gebeurde zo snel, dat iedereen, ook Odo, erdoor werd overrompeld. Isa keek Garvin aan en schudde haar hoofd. Garvin stak zijn hand op en vroeg de bisschop zijn tekst te onderbreken. Dat kon iedereen nog verstaan, niet wat het tweetal daarna fluisterend met Odo besprak.


  Het was voor de zoveelste keer doodstil geworden. Odo keek vragend naar mij en Willem, die naast me was komen staan. Wat er nu gebeurde druiste al tegen elk protocol in.


  Odo sprak zachtjes, leek iets te herhalen, waarop het tweetal instemmend knikte. Ze waren allebei ongelooflijk ontspannen, glimlachten naar elkaar en hielden elkaars hand al vast voordat Odo dat had gevraagd.


  ‘We gaan opnieuw beginnen, omdat ik de naam van de bruid niet helemaal juist heb uitgesproken,’ begon Odo. Hij keek daarbij verontschuldigend in onze richting en haalde toen diep adem.


  ‘Vandaag zijn hier voor het oog van God onze Heer, en iedereen hier verzameld in de Abdijkerk van Bayeux, vrijwillig en uit overtuiging verschenen lord Garvin van Winchester, graaf van het gelijknamige graafschap, en lady Isa van Wessex, kleindochter van lady Dagna van Wessex en dochter van Olaf van Normandië, de kleinzoon van hertog Richard de Tweede van Normandië.’


  Odo moest het vervolg van zijn tekst even uitstellen, omdat het geroezemoes van de aanwezigen als bijengezoem door de kerk zoemde. Wat voor bedoeling hadden Isa en Garvin hiermee? Die vraag hield me zo bezig, dat hun jawoord en het plechtig omschuiven van de ringen me grotendeels ontging. Ze presenteerden zichzelf ten overstaan van heel de Normandische adel als een bruidspaar dat niet van ons afhankelijk was, dat trouwde omdat ze dat allebei zelf wilden, en niet omdat onze band met Engeland erdoor werd versterkt, zoals eerder door Odo was aangekondigd.


  Nog voordat de plechtigheid was afgelopen, drong de volle betekenis hiervan tot me door. Ze waren mij, ons, te slim af geweest. De twijfel of ik er goed aan had gedaan om die twee in een huwelijk te loodsen, sloeg voor de tweede keer toe. Willem had dezelfde gedachte zag ik aan zijn gezicht, dat op onweer stond. Toch bracht hij het op om het bruidspaar als eerste geluk te wensen, zoals van hem werd verwacht.


  ‘Misschien was dit minder slim dan we hadden gedacht,’ fluisterde hij in mijn oor toen ook ik Isa en Garvin geluk had gewenst. ‘Zodra Isa in Engeland is, hebben we geen grip meer op haar.’


  ‘Dat wordt moeilijk, ja,’ gaf ik toe. ‘Maar Isa zal niet snel vergeten dat ze veel aan mij te danken heeft. Ik zal er alles aan doen om haar aan me te binden, zodat ze een waardige plaatsvervangster wordt.’


  ‘Waardig is ze al, maar of ze genoegen zal nemen met de positie als plaatsvervangster?’
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  ‘Het spijt me zo, lieve schat, meer dan ik kan zeggen.’ Garvin maakte een aangeslagen indruk, alsof het zíjn besluit was, en zíjn schuld dat het ernaar uitzag dat ze geen huwelijksfeest zouden vieren en geen huwelijksnacht zouden hebben.


  De Abdijkerk begon langzaam leeg te lopen en ze hadden kans gezien om zich in een nis enigszins af te zonderen, even los van alle commotie en drukte. Verderop, ruim buiten gehoorsafstand, stonden Willem, Mathilde en bisschop Odo druk gesticulerend met elkaar te overleggen.


  Harold had de kerk na de plechtigheid onmiddellijk met zijn manschappen verlaten, zonder dat Willems edelen hun iets in de weg legden. Hij wilde morgen al terugvaren naar Engeland, had Garvin haar zojuist verteld.


  ‘Als jij dat wilt ga ik niet met ze mee terug, maar blijf ik hier.’ Garvin sloeg een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. ‘We lopen dan wel het risico dat Willem ons voorlopig niet naar Engeland laat vertrekken.’


  ‘Waarom niet?’


  Garvin glimlachte flauwtjes. ‘Ze zullen mij als gijzelaar vasthouden, om zich ervan te verzekeren dat Harold zijn beloftes niet breekt.’


  ‘Dan kun jij dus beter maken dat je wegkomt nu het nog kan.’ Isa nestelde zich tegen hem aan, zonder zich iets aan te trekken van de blikken die op hen werden geworpen. ‘We zijn nu getrouwd, Garvin. Ik moet je volgen en gehoorzamen, heeft bisschop Odo me zo-even verteld. Je weet dat ik een volgzame en onderdanige vrouw ben, dus zeg het maar.’


  Garvin moest erom grinniken, ondanks de omstandigheden waarin ze verzeild waren geraakt. ‘Ik heb al aangeboden om te blijven en het risico maar te nemen,’ herhaalde hij. ‘Na alles wat je de afgelopen tijd hebt doorstaan, wil ik je niet ook je huwelijksfeest ontzeggen.’


  ‘Heel lief van je, schat, maar ik wil me mijn echtgenoot niet laten afnemen door Willem en Mathilde, en daar zijn ze toe in staat.’


  ‘Bedoel je… Wil je dan ook meteen vertrekken?’


  ‘Dat wil ik, ja. Ik heb je al verteld dat ik mijn oma gelukkig zou maken door met jou te trouwen. Vlak voordat ze stierf vroeg ze me of ik haar wilde beloven dat ik je niet alleen naar Engeland zou laten vertrekken.’ Isa haperde en slikte. ‘Het waren haar laatste woorden… en… voordat ik het kon beloven, had ze haar laatste adem al uitgeblazen.’ Ze keek omhoog naar het plafond van de nis, waar een fresco van het hemelgewelf met wolken en engelen was geschilderd. ‘Ze kan hopelijk nog wel zien dat ik haar raad zal opvolgen,’ besloot ze met een ingehouden snik.


  Garvin trok haar stevig tegen zich aan. ‘Je oma was een wijze vrouw,’ zei hij na een korte stilte.


  ‘Dat was ze. Het lijkt wel of ze dit heeft zien aankomen.’ Isa zuchtte. ‘We moeten snel handelen, Garvin. Ik zal Brigitte instructies geven en jij moet Harold ervan op de hoogte brengen dat we met hem meegaan. Hij zal toch nog wel in de buurt zijn?’


  ‘Dat hoop ik wel. Hij heeft zich nog nooit zo bedrogen en beledigd gevoeld. Om hem pas achteraf te laten zien dat hij een eed had gezworen op de botten van heiligen en zelfs op een splinter van het Kruis…’ Garvin schudde verbijsterd zijn hoofd. ‘Ik ga hem zoeken.’


  ‘Dan ga ik nu eerst met Willem en Mathilde praten.’


  ‘Ga je ze vertellen dat we vertrekken?’


  ‘Nee, dat zou stom zijn. We moeten zo laat mogelijk in alle stilte maken dat we wegkomen. Na het feestmaal laten we ons volgens het gebruik naar ons slaapvertrek brengen. Bijna iedereen is dan al straalbezopen. Willem en Mathilde hebben hier van niemand iets te vrezen, dus er zullen weinig nuchtere schildwachten op hun post staan.’


  ‘Heb je dat allemaal in zo’n korte tijd al bedacht?’


  ‘Zorg jij alsjeblieft dat Harold niet zonder ons vertrekt, dan regel ik de rest.’


  Waardig, alsof ze aan Willems arm de Abdijkerk binnen kwam schrijden, liep ze naar haar oom en tante, die hun discussie met Odo staakten.


  ‘Wat naar voor je echtgenoot dat Harold en zijn strijdmakkers hem opeens in de steek laten, Isa,’ zei Mathilde zoetsappig. ‘Je laat je feest toch niet door zo’n stelletje botte Engelse lords verpesten?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’ Isa zag kans om een lachje tevoorschijn te toveren. ‘Garvin loopt net weg om te vertellen wat hij van ze denkt. Misschien kan hij ze op andere gedachten brengen.’


  ‘Van mij mogen ze vertrekken.’ Willem haalde zijn schouders op. ‘Harold heeft zijn eed gezworen en beloofd om met Adelheid te trouwen. Ik moet er nu maar op vertrouwen dat mijn toekomstige schoonzoon zijn beloftes houdt.’ Het klonk zo cynisch, dat Isa werd gesterkt in haar besluit om zo snel mogelijk met Garvin te vertrekken.


  ‘Begreep ik het goed dat Harold niet wist dat er heilige relikwieën onder het altaarkleed lagen?’ vroeg ze met een onschuldig gezicht.


  ‘Dat was een verrassing voor hem.’ Mathilde keek haar veelbetekenend aan. ‘We hebben wat extra zekerheid ingebouwd.’


  ‘Op naar het feestmaal!’ Willem maakte opeens een ongeduldige indruk. Met grote passen beende hij weg.


  ‘Rijden jullie met onze escorte mee?’ vroeg Mathilde.


  ‘Ja, maar eerst wil ik Brigitte nog een paar opdrachten geven.’


  ‘Iets voor jullie slaapvertrek? Voor jullie officiële bedlegging?’ vroeg Mathilde met een ondeugend lachje. ‘Je moeder en je oma leven niet meer, Isa. Zal ik hun rol overnemen en je… eh… uitleggen wat je kunt verwachten en…’


  ‘Niet nodig, Mathilde,’ reageerde Isa met een glimlach. ‘Lief van je, maar Garvin en ik redden ons wel. Hij heeft genoeg ervaring.’


  ‘O ja. Dit wordt zijn twééde huwelijksnacht. Was ik even vergeten.’


  Het klonk zo onaardig, dat Isa zich snel omdraaide en Brigitte, die op afstand op haar stond te wachten, wenkte.


  ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg Brigitte.


  ‘Kom eens mee.’ Ze trok haar hofdame mee naar de nis waar ze eerder met Garvin had gestaan. ‘Ik heb je de laatste tijd steeds beter leren kennen en ben je gaan vertrouwen, Brigitte. En dus reken ik erop dat wat ik je nu ga zeggen onder ons blijft.’


  ‘Dat kunt u, madame Isa.’


  ‘Goed. Mijn echtgenoot en ik hebben besloten om niet in Normandië te blijven, maar met graaf Harold en zijn mannen naar Engeland te vertrekken, vannacht al, na het feestmaal en wat erop volgt. De hertog en de hertogin mogen daar niet achter komen.’


  Brigitte stond haar met grote ogen aan te kijken. ‘Wilt u me misschien vertellen waarom, madame?’ durfde ze te vragen.


  ‘Omdat we er bijna zeker van zijn dat die anders zullen proberen ons tegen te houden.’


  ‘Dan begrijp ik het. U neemt me toch wel mee naar Engeland?’


  ‘Als je dat wilt.’


  ‘Niets liever dan dat. Uw tante zou me allang op straat hebben gezet als u er niet was geweest. Zegt u maar wat ik moet doen.’


  ‘Zorg ervoor dat in het vertrek waar lord Garvin en ik naartoe worden gebracht voor de bedleggingsceremonie, reiskleding voor me klaarligt. Dan het moeilijkste: er moeten twee, of nee, drie paarden klaarstaan om ons naar de kust te kunnen brengen. Donar is daar natuurlijk een van, want hem laat ik hier niet achter. Ik heb gezien dat je goed met paarden om kunt gaan en Donar kent jou. Ik denk dat hij het wel toelaat als je hem zadelt. Kies de andere twee paarden zelf maar uit.’


  ‘Het paard van bisschop Odo, voor uw echtgenoot?’ vroeg Brigitte met een twinkeling in haar ogen. ‘Die zal het niet leuk vinden als hij zijn paard in Engeland moet ophalen.’


  Isa glimlachte. ‘Misschien geen slecht idee. Op Donar en Odo’s paard kunnen we blind vertrouwen. Denk je dat je het allemaal redt, Brigitte? Er hangt veel van af, en ik wil hier niemand anders bij betrekken.’


  ‘Ik doe alles wat ik kan, madame. Hoeveel tijd heb ik over na de bedlegging?’


  ‘Om de paarden klaar te maken, bedoel je? Hoe later je dat doet, hoe minder kans er is dat er nog nuchtere staljongens zijn. Blijf vanavond maar zo dicht mogelijk bij me in de buurt, zodat ik je snel kan vertellen als er iets verandert.’


  ‘Ook in de eetzaal?’


  ‘Uiteraard. Mathilde heeft ook altijd haar hofdames in de buurt.’


  ‘Dat zal ik graag doen. Heel graag zelfs.’
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  ‘Uw kleren liggen klaar,’ fluisterde Brigitte haar toe, toen ze aan Garvins arm de zaal binnenkwam waar het banket werd gehouden. ‘Ik heb ook uw gordel met uw dolk voor u gevonden, madame. De kleedsters van de hertogin hadden die nogal diep weggestopt. Hij ligt bij uw rijkleding, onder de matras van het grote bed.’


  De gordel met haar dolk! Terwijl ze in haar trouwjurk werd geholpen, had ze hem door een van haar kleedsters opzij laten leggen. Dat was ze dus even vergeten: een onvergeeflijke fout. Zodra het kon zou ze hem weer omgespen.


  ‘Dank je wel, Brigitte.’


  ‘Nog één ding, madame.’ Brigitte leek haar bij haar arm te willen beetpakken, wat uiterst ongepast zou zijn. Onwillig bleef Isa daarom staan, de verbaasde blik van Garvin negerend.


  ‘Ja?’


  ‘U moet zich geen wijn uit de kruik van de hertog of de bisschop laten inschenken, madame,’ fluisterde Brigitte haastig. ‘Uw echtgenoot ook niet. Uit de kruik van de hertogin kan wel, maar niet te veel. Licht bier drinken is veiliger.’


  Het overrompelde Isa, ook al wist ze dat haar hofdame voldoende kennis van kruiden bezat om zelfs beren van kerels als haar oom en zijn broer Odo diep in slaap te krijgen.


  ‘Dit hadden we niet afgesproken,’ fluisterde ze. ‘Waarom heb je me het niet gevraagd?’


  ‘Omdat ik niet wist of ik nog voldoende poeder had. Dat heb ik eerst opgehaald. Daarna heb ik uw kleren en uw gordel in uw kamer verstopt.’ Brigitte trok een onschuldig gezicht. ‘Toen de tafels hier werden gedekt, moest ik meehelpen en heb ik de wijnkruiken neergezet. Zo’n kans kreeg ik niet meer. Daarom was het niet mogelijk om u vooraf iets te vragen.’


  ‘Een onderonsje met je hofdame, Isa? Gaat ze weer te veel haar eigen gang?’ Mathilde stond onverwachts naast haar en keek misprijzend naar Brigitte. ‘Ik heb je daarvoor gewaarschuwd.’


  ‘Brigitte moet nog veel leren, ja.’ Isa trok een gezicht alsof ze verontwaardigd was. ‘Je blijft de rest van de avond vlak bij me staan, Brigitte, en je bedient mij en lord Garvin op onze wenken. Doe maar een schietgebedje dat ik niets op je aan te merken heb, want anders is dit je laatste avond als mijn hofdame.’


  ‘Zo pak je dat aan,’ zei Mathilde instemmend. Ze maakte een gebaar naar de tafels. ‘Jullie hebben de ereplaatsen, naast mij en Willem.’


  In het paleis van Rouen was Isa gewend geraakt aan tafels gedekt met linnen lakens. Ze waren altijd afgeladen met schalen vol wildbraad, vis, gekonfijte vruchten, vers fruit, brood, pasteitjes en andere zoetigheid. Hier was het niet anders, zelfs overdadiger. Overal stonden tot de rand gevulde wijnkruiken, kruiken met gerstebier, metalen en aardewerken drinkbekers.


  Voor ze haar plaats innam zag ze nog kans om Garvin op het hart te drukken om alleen te drinken wat Brigitte voor hem inschonk. ‘Vertrouw me,’ was alles wat ze nog kon zeggen voordat de grote braspartij begon.


  Willem had inmiddels een nieuwe nar aangesteld. Iedereen amuseerde zich kostelijk met de dubbelzinnige en grove grappen die hij maakte over de huwelijksnachten van bruidsparen die hem om advies zouden hebben gevraagd. Ter afwisseling speelde een orkestje van strijk- en tokkelinstrumenten. Hoogtepunt was het optreden van een zangeres in een nagemaakte bruidsjapon, die vaag doorschijnend was. De mannen begonnen dan ook enthousiast met hun bekers op tafel te bonken. Haar lied bejubelde de liefde.


  Isa keek even naar Mathilde en glimlachte. Dit moest haar bijdrage zijn. Af en toe liet haar tante merken dat ze afkomstig was van het Brusselse hof, waar dit soort optredens gebruikelijk waren. Dat had Mathilde haar weleens toevertrouwd. Zou ze die net zo missen als het dansen, dat aan het Normandische hof nog steeds geen schijn van kans maakte?


  Isa wenkte Brigitte en wees op haar drinkbeker en die van Garvin. Ze hoopte maar dat het niet opviel dat hun bekers niet leeg waren als ze die weer liet bijvullen. Garvin had haar al een paar keer vragend aangekeken, maar het was onmogelijk om hem te vertellen wat er precies speelde. Hopelijk begreep hij het. Ze had hem inmiddels verteld dat Brigitte in de nacht van de moord op Willems vorige nar diens kamergenoten een slaapmiddel had toegediend en dat de nar haar ertoe had gedwongen om voor spionne te spelen.


  Na het tweede lied van de zangeres stond Willem op en hief zijn beker. Alle aanzittenden volgden zijn voorbeeld. ‘Op mijn nicht Isa en haar echtgenoot, die na de ceremonie niet meteen het hazenpad heeft gekozen.’ Een lachsalvo in de zaal deed zijn mondhoeken krullen. Willems stem klonk nog redelijk vast, maar hij had zijn tong toch minder onder controle dan zo ver voor het einde van het feestmaal mocht worden verwacht. Isa zag vanuit haar ooghoek dat Mathilde een verbaasde blik op haar echtgenoot wierp en haar wenkbrauwen fronste.


  ‘Graaf Harold is nog maar verloofd. Nooit gedacht dat mijn aanstaande schoonzoon zo bang is voor een jong meisje, dat hij meteen op de vlucht slaat.’


  In de zaal werd hier en daar gelachen.


  Hij nam een grote slok wijn en verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere been. ‘Bij hun huwelijk zullen we hem aan het altaar moeten vastbinden, voor de zekerheid.’ Aan zijn gezicht te zien dacht hij kennelijk nog steeds dat hij leuk was. ‘Niet getreurd, straks gaan we mijn nicht en lord Garvin in bed leggen.’


  Die laatste woorden klonken vreemd omdat zijn tong dubbelsloeg. Hij wilde weer een slok wijn nemen, maar de beker gleed uit zijn handen en miste Isa op een haar na. Willem ging snel weer zitten en iedereen volgde zijn voorbeeld. Alle ogen bleven op hem gericht. Hij besefte blijkbaar dat er nog iets van hem werd verwacht, want hij zag kans om zijn lege beker te pakken en die op te houden voor meer wijn.


  ‘Ik wens mijn nicht Isa en haar standvastige lord veel geluk en veel nakomelingen,’ kreeg hij er redelijk beheerst uit. ‘Op Isa en lord Garvin van Winchester.’


  ‘Op Isa en lord Garvin van Winchester,’ klonk het luid door de zaal.


  De sfeer was veranderd, er hing iets vreemds in de lucht. Garvin voelde het ook, zag Isa toen ze een snelle blik met hem wisselde. En het was haar ook niet ontgaan dat Willem snel met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd veegde. Mathilde moest dat ook hebben opgemerkt.


  ‘Misschien is het beter om jullie snel naar jullie slaapvertrek te brengen,’ stelde ze voor. ‘Ik krijg de indruk dat mijn echtgenoot en zijn mannen zich de wijn en het bier nog beter laten smaken dan anders. Nog even, en iedereen gaat hier lallend onderuit.’


  ‘Voor ons is dat wel zo rustig. Hoe minder pottekijkers…’ probeerde Isa zich er met een grapje van af te maken.


  Mathilde kon erom glimlachen. ‘Eigenlijk zouden je moeder of je grootmoeder met hun hofdames je moeten uitkleden en in bed stoppen om je echtgenoot te kunnen ontvangen. Wil je dat ik je daar nu bij help?’


  Isa dacht even na. Nee zeggen zou Mathilde als een belediging kunnen opvatten. Ze kon haar beter niet tegen zich in het harnas jagen. In de toekomst zouden ze regelmatig met elkaar te maken krijgen, wat er ook ging gebeuren.


  ‘Graag, Mathilde,’ zei ze. ‘Ik weet dat je Brigitte niet mag, maar vind je het erg als zij er bij is in plaats van jouw hofdames?’


  ‘Natuurlijk niet. Het is jouw huwelijksnacht. Voor we weggaan wil ik je nog iets vragen.’


  ‘Doe maar.’


  ‘Waarom wilde je opeens Isa van Wessex genoemd worden? Willem en ik begrepen daar niets van.’


  ‘Het is een laatste eerbetoon aan mijn oma,’ antwoordde Isa. ‘Op haar sterfbed bekende ze dat ik voor haar altijd haar dochter ben geweest. Dat raakte me diep. Ik heb mijn eigen moeder en vader nooit gekend. Waarom zou ik dan wel hun naam dragen? En volgens Garvin gaan in Engeland voor Isa van Wessex, gravin van Winchester veel meer deuren open dan voor Isa van Normandië.’


  ‘Nu nog wel. Maar zodra Willem en ik daar de scepter zwaaien… Nou ja, dan ben je weer gewoon Isa van Normandië.’


  Ze stond op en richtte zich tot het gezelschap, dat een stuk minder uitbundig was dan zo-even. Willem staarde haar zelfs enigszins wazig aan.


  ‘Het is tijd om mijn nicht naar haar slaapvertrek te begeleiden,’ kondigde Mathilde aan. ‘Geeft u ons nog even de tijd, lord Garvin. Dan zal iedereen u met veel plezier naar uw bruid brengen.’
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  Engeland, Winchester


  september 1064


  Aan Mathilde van Vlaanderen,


  hertogin van Normandië


  Dear tante Mathilde,


  Het spijt me heel erg dat ik als een dief in de nacht uit jullie burcht in Bayeux ben gevlucht. Ik had je graag nog een keer willen bedanken voor alles wat je hebt gedaan om me een onvergetelijke bruiloft te bezorgen. Onvergetelijk is die inderdaad geworden, maar heel anders dan ik had verwacht.


  Je neemt het me toch niet kwalijk dat ik mijn echtgenoot ben gevolgd? Nog maar een paar uur voor mijn plotselinge vertrek had bisschop Odo me voor het altaar erop gewezen, dat in het huwelijk de man altijd boven de vrouw staat en dat ze de heilige plicht heeft om hem te gehoorzamen. Ik kon dus onmogelijk weigeren toen Garvin me opdroeg om me reisvaardig te maken omdat we snel zouden vertrekken. Natuurlijk wilde ik weten waarom hij opeens zo’n haast had. Ik weet nog steeds niet hoeveel geloof ik eraan moet hechten, maar hij bekende me dat hij er bang voor was dat jullie hem in gijzeling zouden nemen. Met zijn leven zou hij er dan borg voor moeten staan dat graaf Harold zijn eed niet brak. En van dat laatste was hij niet zeker na Harolds vernedering voor het oog van heel de Normandische adel. Ik schrijf je maar eerlijk hoe Harold over de eedaflegging dacht, al vermoed ik dat ik je niets nieuws vertel.


  Ik vermoed ook dat geen vrouw ooit een huwelijksnacht heeft meegemaakt zoals ik heb gedaan. Garvin had Harold op tijd laten weten dat hij met hem mee terug naar Engeland wilde varen en hem gevraagd om op ons te wachten. Er lagen aan de kust twee schepen klaar. Ik neem aan dat je wist dat Harold zijn terugreis al had geregeld.


  Garvin wist waar die schepen lagen afgemeerd. Volgens hem konden we vanuit Bayeux voor het aanbreken van de dag bij de kust zijn. Hij had de route al een keer gereden en meende ook ’s nachts de weg wel te kunnen vinden. Je voelt het misschien al aankomen: het werd een soort spookrit door onbekende vlaktes en nevelwouden, en we zijn hopeloos verdwaald. Gelukkig raakt mijn echtgenoot niet snel in paniek. Met een boer, die hij voor zich op Odo’s paard liet meerijden als goedbetaalde gids, lukte het toch om de plaats waar de schepen lagen te bereiken. Harold stond op het punt van vertrekken omdat hij ons niet meer verwachtte.


  Bijna had ik je dus toch nog persoonlijk kunnen bedanken. Nu hoop ik maar dat dat in de nabije toekomst alsnog kan gebeuren. Misschien dat je ons een keer in Winchester wilt komen opzoeken om alvast de sfeer van het Engelse hof te kunnen opsnuiven. Anders kan ik je hier eens als de nieuwe koningin ontvangen. Daar zou ik voorlopig alleen niet op rekenen. Gisteren ben ik voorgesteld aan koning Edward. Die verblijft een groot deel van het jaar hier aan het hof in Winchester. Koning Edward is oud en stram, en heeft dun, grijs haar, maar hij kijkt nog helder uit zijn ogen. En er is niets mis met zijn verstandelijke vermogens, zoals ik aan jullie hof heb horen fluisteren. Volgens mij lijdt hij ook niet aan een slepende ziekte. Zoals hij met me sprak over lady Ann van Wessex… Net of we familie waren.


  Echt, Mathilde, ik vond de manier waarop ik uit Normandië ben vertrokken ronduit heel naar. Maar nu ik hier ben voel ik me wonderlijk op mijn plek, en gelukkig. Als lady Isa van Wessex en gravin van Winchester krijg ik van iedereen zoveel respect, dat ik er soms verlegen van word.


  O ja, ik heb Brigitte meegenomen als hofdame, maar haar zul je niet missen. Het heeft haar wel wat moeite gekost om hier met mijn andere hofdames in het gareel te leren lopen, maar ze heeft zich gelukkig snel weten aan te passen.


  Je leest het goed: mijn andere hofdames. Garvin is hier de gelijke van graaf Harold en heeft zitting in de Witan, de raad van edelen en hoge geestelijken, die de koning adviseert.


  We zijn vaak aan het hof en hebben er onze eigen vertrekken. Wanneer de koning in Westminster is, kunnen we ook de rest van het paleis bewonen. Een hofhouding van maar een hofdame past niet bij mijn status hier. Ik heb een nicht van Garvin voorlopig als mijn eerste hofdame aangesteld, omdat zij volgens hem het beste in staat is om me snel in alle gebruiken en tradities in te wijden.


  Zoals ik je heb beloofd houd ik je op de hoogte van wat er hier gebeurt. O ja, ik heb leren dansen, want dat is hier na banketten en andere feestelijkheden de gewoonte. Ben je nu erg jaloers op me? Niet doen hoor, ik plaag je maar een beet­je. Die Engelse lords zijn trouwens lang niet zo bot als jij me in Ba­yeux wilde laten geloven. Volgens mij geldt dat eerder voor Normandische ridders, zeker als ze zich ergens verongelijkt over voelen.


  Er schiet me opeens nog iets te binnen. Garvin is op Odo’s paard naar de haven gereden waar Harolds schepen lagen. Zijn mannen hebben hem en Donar, en ook een merrie, aan boord getakeld. Ze wisten niet dat het de bedoeling was om Odo zijn paard weer terug te geven. Nu ik dit opschrijf kan ik niet voorkomen dat ik moet glimlachen. Willem is er nu vast van overtuigd dat Garvin toch een verstokte paardendief is, na wat hij met Donar heeft geprobeerd. Gelukkig ken ik hem beter dan hij. Zeg maar tegen Odo dat we zijn paard onmiddellijk zullen terugsturen als hij dat wil.


  Ik hoor het wel van je, dear Mathilde. Houd je mij ook op de hoogte van wat er in Normandië gebeurt?


  Ik wens jou en Willem alle goeds.


  Isa van Wessex,


  gravin van Winchester.


  Garvin keek op nadat hij de laatste regels had gelezen. ‘Slim geschreven, Isa. Mathilde geeft mij nu de schuld en neemt jou waarschijnlijk niets kwalijk.’


  Hij vouwde het perkament dicht en druppelde er rode lak op. Voor die was opgedroogd, drukte hij het zegel van Winchester erin. Toen stond hij op, liep naar Isa en sloeg beide armen om haar heen.


  ‘Wat ik vooral mooi vond in je brief is dat je hier zo gelukkig bent.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Speel ik daar ook nog een rol in, lady Isa?’


  ‘De hoofdrol,’ zei ze, waarna ze hem op zijn mond kuste. ‘Zal ik vanavond al mijn hofdames wegsturen omdat mijn echtgenoot heeft aangeboden om hun taken over te nemen?’


  ‘Je bent in staat om dat echt zo tegen ze te zeggen.’


  ‘Liever niet dan?’ plaagde ze.


  ‘Alleen omdat ik geen weerstand tegen je kan bieden,’ zei hij met een brede glimlach.


  Isa had zich snel uitgekleed en was naakt onder de lakens in het grote bed gekropen.


  ‘Ik heb je één huwelijksnacht afgepakt, maar je krijgt er ontelbaar veel voor terug,’ had Garvin haar beloofd na hun overhaaste vlucht uit Bayeux. Hij had woord gehouden en nog steeds was elke bedlegging die ze naspeelden even spannend.


  Bij de deur van het slaapvertrek klonk geluid alsof er iets werd verschoven, de houten vloer kraakte. Plotseling stond Garvin naast het bed, dat intiem werd verlicht door kaarsen en een olielamp aan de muur. Hij had zich al uitgekleed en kon zo te zien niet wachten om haar te bespringen.


  Zoals hij daar stond, wachtend tot ze het laken langzaam van zich af zou schuiven... ‘Wil je soms iets van me?’ vroeg ze giechelend.


  ‘Ik kom mijn recht als echtgenoot opeisen,’ antwoordde hij met overdreven zware stem. ‘Volgens de bisschop hoort mijn vrouw zich gewillig naar mijn wensen te voegen.’


  ‘O.’ Ze trok een pruillip. ‘En mag die vrouw dan niets te wensen hebben?’


  ‘Volgens de bisschop niet, maar ik wil aardig voor je zijn.’ Hij pakte het laken beet en probeerde het weg te trekken, maar ze hield het stevig vast.


  ‘Hoe aardig?’ Ze schoof het laken iets naar beneden, tot net onder haar borsten. Toen hij zijn hand ernaar uitstrekte, draaide ze zich snel weg. ‘Hoe aardig, Garvin? Mag ik ook iets wensen?’ vroeg ze liefjes.


  Hij genoot van dit spel, maar hield het minder lang vol dan zij, en deze keer wilde ze daarvan profiteren.


  ‘Je mag alles wensen wat je maar wilt.’ Hij deed een nieuwe poging om naast haar onder het laken te kruipen, maar ze rolde van hem weg, strak in het laken gewikkeld.


  ‘Alles? Weet je het zeker?’ Geraffineerd zag ze kans om het laken weer naar beneden te schuiven.


  ‘Alles! Ik geef je alles wat je wenst.’


  ‘Ik zal je niet tot de bedelstaf brengen,’ grinnikte ze. ‘Met een verhaal ben ik al tevreden.’


  ‘Een verhaal? Je bent gek. Welk verhaal?’ hijgde hij.


  Hij had nu toch kans gezien om op haar te gaan liggen. Ze verzette zich alleen voor de vorm toen hij haar benen spreidde. Het zou dom zijn om hem nu al te laten weten in welke val hij dreigde te trappen.


  ‘Straks.’ Ze drukte zich tegen hem aan. ‘Beloof je het? Elk verhaal dat ik wil horen?’


  ‘Beloofd.’ Hij kon zich niet meer beheersen toen ze haar heupen ritmisch op en neer bewoog.


  Toen gaf ze zich aan hem over, zich ervan bewust dat ze bepaald niet stil deden, en de hofdames waarschijnlijk van kleur zouden verschieten.


  ‘Dat was hemels,’ zuchtte Garvin, terwijl hij even later haar borsten kuste. ‘Wat was dat nou over een verhaal?’


  ‘O, ik wilde nog iets weten over Mathilde, en alleen jij kunt me dat vertellen,’ zei ze luchtig.


  ‘Wacht eens.’ Terwijl hij op een elleboog leunde bestudeerde hij haar gezicht. ‘Wat een doortrapt kreng ben jij zeg.’ Zijn lach verraadde dat hij er niet kwaad om kon zijn.


  ‘Vrouwen hebben hun listen en streken. Dat moet je nu toch weten?’ Met een vinger volgde ze de lijn van zijn schouder en zijn hals. ‘Maar beloofd is beloofd. Vertel dus maar.’


  ‘Nu meteen? Dát heb je me niet laten beloven. Ik kan het net zolang uitstellen als ik wil,’ plaagde hij.


  ‘Is het dan zo belangrijk? Mathilde en Normandië zijn ver weg. Weet je dat ik er een naam aan heb gegeven? “Het geheim van Brussel”.’


  ‘Als je het maar geheim blijft houden. Voor Mathilde was het een drama, en Brihtric kan haar nog steeds te schande maken als hij zou willen. Als het eens zover komt dat ze hier koningin…’


  ‘Wacht even. Bedoel je Brihtric van Tewkesbury?’ vroeg ze. Ze voelde een soort opwinding die nieuw voor haar was. Als wat ze vermoedde waar was, dan gaf die kennis haar macht over Mathilde.


  ‘Ja. Je hebt hem hier al een keer ontmoet, hè? Hij leeft wat teruggetrokken met zijn gezin op zijn landgoed. Hij heeft het toen zo voor zijn kiezen gekregen, dat hij zich lang onzichtbaar heeft gehouden. Híj kreeg alle schuld, terwijl hem geen blaam trof.’


  ‘Vertel nou wat er is gebeurd,’ drong Isa aan. ‘Een opvallend knappe man, die Brihtric. Was Mathilde zwanger van hem, heeft ze zijn kind ergens verstopt?’ Ze kroop weer dicht tegen Garvin aan, bang dat hij op het laatste moment zou besluiten om niet verder te vertellen. Ze streelde langzaam over zijn borst en speelde met de haartjes.


  ‘Iedereen die ervan wist heeft moeten zweren om er nooit iemand iets over te vertellen.’


  ‘En jij was een van hen?’ Ze voelde het al aankomen; hij ging weer niets zeggen.


  ‘Ja, net als Brihtric. Alleen de nar die vermoord is heeft nooit iets beloofd of gezworen. Hij was de enige van wie Mathilde nog iets te vrezen had. Ze zal niet blij zijn geweest dat hij door Willem naar het hof werd gehaald, en al helemaal niet toen ook ik daar per ongeluk opdook. Twee van de drie mannen die iets over haar wisten onder haar eigen dak…’


  ‘Je gaat me nu dus ook niet vertellen wat er is gebeurd?’


  Hij steunde nog steeds op zijn elleboog en streelde met zijn vrije hand haar borsten. Als ik je niets vertel loop ik dan de kans dat je me geen pleziertjes meer gunt?’ kreunde hij.


  ‘Hé, je brengt me op een idee. Daar had ik nog niet eens aan gedacht.’


  ‘Je hebt wel gelijk. Ik ga je niets vertellen. Alles wat je over Mathilde en Brihtric weet, heb je gehoord van die nar. Hij kan het niet meer ontkennen. Waar is mijn muts met belletjes gebleven?’ Garvin keek grijnzend rond.


  ‘En jij noemt mij doortrapt?’


  Hij maakte een ontwapenend gebaar. ‘Je hebt beloofd om je echtgenoot te gehoorzamen, en hierbij draag ik je op om te luisteren naar wat die nar je te vertellen heeft, ook al is het over zijn graf heen.’


  ‘Ik luister, heer nar.’


  ‘Mathilde was vijftien of zestien jaar toen. Ze was een door en door verwend nest, een echt vaderskindje, dat in alles haar zin kreeg. Ze mocht zelfs bepalen met wie ze wilde trouwen. Echt ondenkbaar! En toen werd ze tot over haar oren verliefd op Brihtric. Jij noemde hem knap, maar hij was toen in de ogen van vrouwen nog veel aantrekkelijker dan nu. Je wilt niet weten hoeveel hofdames zijn bed deelden. Ik had de kamer naast hem, en ik kon alleen maar een beet­je jaloers luisteren.’


  ‘Een beet­je jaloers?’ plaagde Isa.


  ‘Wil je nou dat ik vertel of niet?’ bromde hij.


  ‘Heel graag, heer nar.’


  ‘Brihtric zag Mathilde echter niet staan. Ze was toen al ongelooflijk mooi, maar ze was de dochter van de machtige graaf Boudewijn, en daar brandde hij zijn vingers niet aan.’


  ‘En dat zinde Mathilde natuurlijk niet,’ raadde Isa. ‘Ze is gewend haar zin te krijgen, en dus nam ze zelf het initiatief.’


  Garvin knikte. ‘Je hebt haar in korte tijd goed leren kennen. Ze probeerde het eerst officieel, laat ik het zo maar noemen. Ze zocht hem op in zijn vertrek en stelde hem plompverloren voor om met haar te trouwen. Brihtric heeft me dat in vertrouwen verteld. Ik was zijn beste vriend aan het Vlaamse hof en hij moest het aan iemand kwijt. Hij wist niet wat hem overkwam. Mathilde zei erbij dat ze het meteen met haar vader in orde zou gaan maken, zodat de bruiloft snel kon plaatsvinden. Wat had ik Brihtrics gezicht graag willen zien. Dit was zo bizar, lag zo ver af van alles wat onder adellijke families gebruikelijk is. Stel je eens voor: een meisje dat een edelman ten huwelijk vraagt zonder dat haar familie ervan op de hoogte is.’


  ‘Bij Mathilde kan ik me daar wel iets bij voorstellen,’ giechelde Isa. ‘Ze had vast met een van de hofdames gepraat die zich door Brihtric had laten verwennen. Ik heb gehoord dat Engelse lords…’


  ‘Laat maar, Isa. Nu het vervolg. Mathilde was nog nooit in haar leven door iemand afgewezen, en dat was precies wat Brihtric deed. Ze voelde zich diep beledigd, en normaal gesproken zou ze op wraak zinnen.’


  ‘Dat past bij haar, ja. Maar nu heeft ze het nog op een andere manier geprobeerd, meer direct waarschijnlijk?’


  ‘Klopt. Ze is bij hem in bed gekropen. Ik heb er geen idee van hoe ze in zijn slaapvertrek is gekomen, maar op een goede, of slechte, nacht werd Brihtric wakker omdat er een naakte vrouw bij hem onder de lakens schoof. Hij was wel wat gewend, dus hij zal er niet door van slag zijn geraakt. Totdat hij in de gaten kreeg dat hij met Mathilde lag te vrijen. Hoe het precies is gegaan zal niemand waarschijnlijk ooit te horen krijgen. Hij heeft haar weggestuurd, weggejaagd zelfs. Mathilde heeft het op een krijsen gezet en is weggerend. Vlak bij zijn kamer struikelde ze over de nar, die daar toevallig, of niet toevallig, voorbijkwam. Vervolgens is ze naakt en schreeuwend door de gangen van het paleis gehold.’


  ‘Ik zie het voor me,’ lachte Isa.


  ‘Tegenover haar vader heeft ze verklaard dat Brihtric had geprobeerd om haar te verkrachten. Graaf Boudewijn was gelukkig een wijs man en hij kende de nukken van zijn dochter. Hoe kwam ze dan naakt in Brihtrics slaapvertrek terecht? Na een gesprek met hem was het de graaf wel duidelijk hoe het gegaan moest zijn. Dat plaatste hem voor een groot probleem. Hij kon Brihtric niet in staat van beschuldiging stellen zonder de relatie met de Engelse vorst te beschadigen. Brihtric en ik waren diens gezanten. En bij een openbaar verhoor zou de reputatie van zijn dochter zo door het slijk worden gehaald, dat ze een goed huwelijk wel kon vergeten. En dus ging de zaak de doofpot in en werden Brihtric en ik teruggestuurd naar Engeland, na te hebben gezworen hier nooit een woord over naar buiten te zullen brengen. Tot slot kan deze nar je nog vertellen dat Mathilde er ook niet zonder kleerscheuren afkwam. Graaf Boudewijn heeft haar persoonlijk zo’n pak slaag gegeven, dat ze wekenlang met blauwe plekken heeft rond gelopen.’


  ‘Aha… Nu begrijp ik dat het pak slaag dat mijn oom Willem haar later gaf zo meeviel, dat het geen beletsel vormde om met hem te trouwen. Een erg koddig verhaal, dat alleen door een nar kan worden verteld,’ grinnikte Isa.


  ‘Was het maar zo koddig.’ Garvin keek opeens heel ernstig. ‘Mathilde zit volgens mij nog steeds vol wraakgevoelens. Zo goed ken ik haar wel, en Brihtric kent haar ook. Geloof het of niet, maar hij is doodsbang dat ze hier eens koningin zal worden. Mathilde is een vrouw die altijd met haar vijanden afrekent, hoeveel tijd er ook verstrijkt.’


  ‘Volgens mij hoeft hij zich voorlopig geen zorgen te maken. Koning Edward gaat nog wel een tijdje mee.’


  ‘Schijn bedriegt, Isa. Hij heeft steeds vaker diepe inzinkingen. Dan trekt hij zich langdurig terug in zijn kapel om te bidden. Niemand weet hoe het werkelijk met hem is.’


  ‘Zullen we ons daar nu niet in verdiepen, Garvin, maar ons met plezieriger dingen bezighouden? Met elkaar bijvoorbeeld.’ Ze duwde zijn arm weg, draaide hem op zijn rug en ging boven op hem zitten.
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  Ik ben ten einde raad! Willem was altijd sterk als een oeros. Ziektes die in Normandië rondwaarden trokken altijd met een grote boog om hem heen, wetend dat ze zich onvermijdelijk op hem zouden stuklopen. En nu heeft een ervan het toch aangedurfd zich op hem te storten, met zo’n kracht en verbetenheid, dat Willem voor het eerst van zijn leven onderuit is gegaan. Deze ziekte is zo sterk, dat ik af en toe vrees dat Willem de strijd zal verliezen. Wonderlijk genoeg komt er na zo’n delirium toch weer een opleving.


  Het is begonnen na het feestmaal ter ere van Isa’s bruiloft. Willem stond al niet helemaal vast op zijn benen toen hij het bruidspaar toedronk. Ik nam aan dat hij veel meer had gedronken dan gebruikelijk. Dat was niet helemaal verwonderlijk na alles wat er die dag was gebeurd. Maar dat hij niet meer in staat was om deel te nemen aan de bedleggingceremonie vond ik zorgelijk. Hij was lang niet de enige, en dat was min of meer een excuus. De meeste van zijn strijdmakkers zakten ter plekke onderuit om hun roes uit te slapen. Zelfs bisschop Odo, die dol is op dit soort uitspattingen, tolde op zijn benen, terwijl hij, met wie daar nog toe in staat was, Garvin naar diens slaapvertrek begeleidde. Tot mijn verbijstering zag ik dat Robert, Willems andere halfbroer, Odo bij de arm moest nemen omdat hij te veel begon te slingeren. Ik was er wel aan gewend dat dronken mannen tijdens dit soort festiviteiten de bruidegom luid aanmoedigen met geschreeuw en schunnige praatjes. Maar wat Odo er die avond met dubbelslaande tong allemaal uitkraamde, was zelfs voor déze bisschop zo onaanvaardbaar, dat ik me diep voor hem schaamde.


  Opnieuw kon ik voor Garvin alleen maar respect hebben. Hij stond vast op zijn benen, liet alles doodkalm over zich heen komen en hij nam Odo alleen maar meewarig op, zonder openlijke minachting voor de bisschop te tonen.


  Maar terug naar mijn echtgenoot. Hij was in de feestzaal achtergebleven. Toen ik daar terugkwam, lag hij voorover, met zijn gezicht op tafel naast een omgevallen wijnkruik. Hoe ik hem ook heen en weer schudde, hij reageerde nauwelijks. Ik heb hem door bediendes naar zijn slaapvertrek laten brengen. Morgen zou het wel over zijn, nam ik aan.


  De volgende ochtend ben ik samen met Odo, die weer redelijk helder uit zijn ogen kon kijken en stevig doorstapte, gaan kijken waar hij bleef. Toen ik hem zag kreeg ik een schok. Een eerste waarschuwing, besefte ik al snel, al was het nog te vroeg om in paniek te raken.


  Willem lag in zijn eigen vuil. Alles wat hij de dag ervoor had gegeten en gedronken, had hij willoos geloosd. Hij was verward en zijn ogen stonden wazig. Een poging om overeind te komen werd onmiddellijk afgestraft. Hij klapte dubbel en kotste de laatste zure restanten van het feestmaal uit over zijn bed.


  ‘Hij ziet er beroerd uit,’ concludeerde Odo laconiek. ‘Laat alles maar schoonmaken en laat Willem intussen in bad stoppen, dan gaat hij zich vanzelf beter voelen.’


  Helaas, dat gebeurde niet. Een uur later lag Willem uitgeput en lijkbleek in zijn inderhaast verschoonde bed. Vragen die ik hem stelde, of hij pijn had, of hij erg duizelig was, beantwoordde hij niet. Alleen zijn wazige blik en zijn flauwe ademhaling waren het bewijs dat hij nog leefde.


  Ik vroeg me af of we hem niet naar ons paleis in Rouen zouden laten vervoeren, maar Odo was daar fel op tegen. Daar waren inderdaad betere geneesheren om hem te behandelen, maar die konden ook hierheen worden gehaald, meende hij. Bovendien was het de vraag hoe Willem op zo’n reis zou reageren.


  Willems andere halfbroer, Robert, die we ’s middags op de hoogte brachten, was het met Odo eens. Hij wees meteen op iets anders. Mocht Willem werkelijk doodziek zijn, misschien al wel zijn begonnen aan de terugreis naar zijn Schepper, dan moest dat nieuws voorlopig binnen de muren van de burcht in Bayeux blijven. Hertog Willem regeerde met harde hand over Normandië, en dat had hem veel vijanden opgeleverd. Alleen al bij het gerucht dat de hertog ernstig ziek was, zouden die naar hun wapens kunnen grijpen en in opstand kunnen komen.


  Mijn oudste zoon, Roberts naamgenoot en Willems opvolger, was te jong om zich in zo’n situatie staande te houden, ook niet met hulp van Odo. Ik deed er zelfs verstandig aan om mijn twee oudste zoons onmiddellijk weg te sturen uit de burcht waarin Willem op zijn ziekbed lag, stelde Robert voor. Hier waren ze kwetsbaarder voor moordaanslagen dan in het bisschoppelijk paleis van Odo.


  Opeens werd ik hard geconfronteerd met een situatie waarin Willem er niet was om ons te beschermen. Het laatste wat ik mocht doen was angstig afwachten en luisteren naar mijn emoties. Ik was hertogin van Normandië, zou zonodig het tijdelijk regentschap voor mijn zoon op me moeten nemen. En dus begon ik meteen van alles te regelen. Ik stuurde boodschappers weg om goede geneesheren hierheen te halen. Zelfs een naar Caen, omdat ik groot vertrouwen had in de kennis en kunde van broeder Benedictus. Tot mijn eigen verbazing miste ik zelfs Brigitte. Ze had haar streken, maar ze wist altijd hoe ze bij verwondingen en ziektes moest handelen. Pas nu ik er even alleen voor stond, besefte ik haar werkelijke waarde.


  Aan het einde van de eerste dag was er nog geen verbetering gekomen in Willems toestand. Hij bleef apathisch voor zich uit staren en weigerde eten en drinken. Af en toe vertrok zijn gezicht in een grimas van pijn, en een keer zag ik zijn hand daarbij naar zijn buik gaan.


  Ook de dagen die volgden veranderde er weinig, behalve dan dat Willem zichtbaar vermagerde en onverwachte stuiptrekkingen kreeg. Een geneesheer uit Bayeux stelde baden in geneeskrachtige kruiden voor. Een purgeermiddel om alle kwade stoffen uit Willems lijf te laten stromen was in dit soort gevallen de beste behandelmethode. Maar omdat de hertog niet wilde eten en drinken, en alles wat er in hem had gezeten er waarschijnlijk al had uitgegooid, leek hem dat geen goede oplossing. Ik schrok me een ongeluk toen ik Willems vermagerde lijf zag toen hij, vijf dagen nadat de ellende was begonnen, door bediendes in een tobbe werd getild. Hoelang hield hij dit nog vol? De geneesheer liet regelmatig een beet­je vocht in Willems mond lopen, maar of het veel effect had…


  Onvermijdelijk verspreidde het gerucht van Willems ziekte zich via de gangen van onze burcht naar de straten van Bayeux en daarna verder. Ik stuurde ook mijn andere kinderen met hun verzorgsters naar het bisschoppelijk paleis. Onze burcht veranderde geleidelijk in een vesting die werd voorbereid op een langdurig beleg. Willems halfbroers namen geen enkel risico. Odo bracht een klein garnizoen onder in zijn paleis en Robert betrok met een groot deel van zijn manschappen onze burcht, terwijl hij de rest buiten de muren hun kampement liet opslaan. Willem was ziek, en meteen trok iedereen zich terug achter verdedigingslinies. Hoe moest dat wel niet overkomen in Engeland? Ik probeerde er niet aan te denken, maar zonder dat ik het wilde drong die gedachte zich toch af en toe aan me op.


  Willem balanceerde al bijna twee weken tussen leven en dood toen broeder Benedictus, die zelf ook problemen had met zijn gezondheid, eindelijk arriveerde. Niet alleen had hij aan één blik op Willems uitgeteerde lijf genoeg, hij stelde ook iets vast wat de andere geneesheren niet hadden gedaan.


  ‘Niemand uit de omgeving van de hertog is ziek geworden,’ zei hij. ‘Ook niet degenen die dagelijks met hem in contact zijn geweest, zoals u, hertogin Mathilde. Er is dus geen sprake van een ziekte die zich verspreidt van mens naar mens. Ook niet van een kou die de longen heeft aangetast of van koudvuur na een verwonding. Dat kan alleen betekenen dat de hertog iets binnen heeft gekregen dat gif of bederf bevatte. Dat laatste is onwaarschijnlijk, want dan zouden er ook andere slachtoffers zijn. U hebt daar althans niets over gezegd, dus ik neem aan dat de hertog de enige is met deze verschijnselen.’


  Ik kon alleen maar bevestigend knikken. ‘Wilt u hiermee zeggen dat mijn echtgenoot is vergiftigd, broeder Benedictus?’ kreeg ik er redelijk beheerst uit.


  ‘Dat is het meest waarschijnlijke, madame. Alle symptomen wijzen daar ook op.’ Hij legde een hand op Willems voorhoofd. ‘Ik voel geen koorts, stel wel vast dat de hertog niet op mijn aanraking reageert, zelfs niet met zijn ogen. Het gif heeft hem dus zwaar verdoofd en belemmert hem om te functioneren. Ik ken maar een gif dat die uitwerking heeft.’


  ‘Is er een tegengif?’ vroeg ik wanhopig.


  Hij wees op de tas die hij bij zich droeg. ‘Dat is er, maar dat had onmiddellijk moeten worden toegediend.’


  ‘Kunt u het niet alsnog proberen?’ Ik probeerde de paniek die opkwam weg te drukken.


  ‘Dat zal ik zeker doen, madame. Het is de laatste uitweg die uw echtgenoot nog heeft om niet voortijdig naar zijn Schepper te gaan. Hij had altijd een sterk gestel. Hopelijk kan dat hem hier nog overheen tillen. Staat u mij toe om de komende dagen ononderbroken bij zijn ziekbed te blijven, dag en nacht, zonder dat anderen mij storen? Alleen u mag dat doen. Intussen raad ik u aan om veel voor uw man te bidden en dat ook aan iedereen in deze burcht te vragen.’


  ‘Ik heb alle vertrouwen in u, broeder Benedictus, en ik sta u alles toe wat u vraagt. Morgenochtend kom ik hier terug,’ zei ik, met een vreemd gevoel van opluchting.


  ‘Dank voor uw vertrouwen, madame.’ Hij zakte op zijn knieën naast Willems bed en verzonk in gebed.


  Hoe moest ik de tijd tot de volgende ochtend doorkomen? Eerst maar op bezoek bij mijn kinderen, daarna zou ik tijd maken om de brief te lezen die ik van Isa had ontvangen. Een snel antwoord kon ze niet van me verwachten. Ik kon onmogelijk vertellen dat Willem misschien aan zijn laatste dagen op aarde was begonnen, en dat ik dan nooit koningin van Engeland zou worden.


  Die nacht verzonk ik in zo’n diepe slaap, dat ik de volgende ochtend uitgeruster opstond dan alle vorige dagen. Zou dat een voorteken zijn? Zou broeder Benedictus al resultaat hebben geboekt? De laatste meters naar Willems slaapvertrek kon ik mezelf nauwelijks inhouden en snelde de gang door. Toen ik er binnenkwam was er op het eerste gezicht niet veel veranderd. Broeder Benedictus lag nog steeds op zijn knieën naast het bed en reageerde niet op mijn binnenkomst. Willem lag op zijn rug, zijn hoofd iets omhoog door het dikke kussen eronder. Zijn holle ogen staarden me aan, dof, bewegingsloos, zonder te knipperen. Ik dwong mezelf om nog een keer te kijken. Op zijn spierwitte gezicht was een blauwgele zweem verschenen. Ik geloofde het niet, wilde het niet geloven. Tot ik luid en hysterisch schreeuwend terugkeerde naar de werkelijkheid.
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  ‘Zou het waar zijn?’ Isa keek Garvin aan met een blik waarin ongeloof en medeleven om voorrang streden.


  ‘Je hebt nog niets van Mathilde gehoord. Hoelang is het niet geleden dat je haar je brief hebt gestuurd?’


  ‘Waarom zou ze me direct antwoorden?’


  ‘Ze moet jouw brief nu al weken in haar bezit hebben, Isa. Ze heeft dus heel andere dingen aan haar hoofd gehad, zoals haar doodzieke echtgenoot, en de zorg om daarover niets te laten uitlekken. Als Willem werkelijk op sterven ligt, of al is overleden, dan kun je er vergif op innemen dat er om de troon van Normandië gevochten gaat worden.’


  ‘Arme Mathilde. Haar man kwijt en haar toekomstdroom op de klippen. Ik heb diep medelijden met haar.’ Isa keerde zich naar de boodschapper, die op gepaste afstand en met licht gebogen hoofd stond te wachten. ‘Hoeveel dagen geleden ben je uit Normandië vertrokken?’ vroeg ze.


  ‘Zes dagen geleden, my lady. De overtocht duurde langer dan gewoonlijk vanwege de harde wind.’


  ‘En hertog Willem was nog in leven toen je vertrok?’ drong ze aan.


  ‘Zijn overlijden was nog niet officieel bekendgemaakt, maar volgens berichten die vanuit de zwaarbewaakte burcht naar buiten lekten, was bisschop Odo door hertogin Mathilde ontboden om de laatste sacramenten aan de hertog toe te dienen. Zijn geneesheren had ze al weggestuurd, en die schijnen, eenmaal buiten de burcht, te hebben laten doorschemeren dat het leven van hertog Willem niet meer te redden was.’


  ‘Maar aan wat voor ziekte lijdt hij dan?’


  ‘Niemand die dat weet, my lady. Wat ik wel weet, is dat de oudste zoon van de hertog in het paleis van de bisschop in veiligheid is gebracht.’


  ‘Ik denk dat we koning Edward op de hoogte moeten stellen,’ zei Garvin. Hij keerde zich naar de boodschapper, die er in zijn met modder bespatte kleren zichtbaar vermoeid uitzag. ‘Haal maar wat te eten in de keuken en probeer uit te rusten. Morgen zal ik je nieuwe instructies geven,’ zei hij vriendelijk.


  De man maakte een buiging en liep de trap van het bordes af.


  ‘Wat wil je koning Edward precies vertellen?’ wilde Isa weten.


  Garvin haalde zijn schouders op. ‘Laten we eerst maar eens gaan kijken of hij aanspreekbaar is.’


  Even later liepen ze, nadat ze waren aangekondigd, door zware, eikenhouten deuren de grote zaal van het paleis binnen. Koning Edward zat met Harold van Wessex aan een vierkante tafel. Erachter, tegen de muur, was met dikke touwen een groot, rond tafelblad opgehangen, net onder een balustrade van sierlijk bewerkte houten stijlen. Bovenaan was er een portret van King Arthur op geschilderd, zittend op zijn troon, met kroon en scepter.


  De eerste keer dat ze in deze zaal kwam, had Garvin haar verteld dat dit het originele blad van de Ronde Tafel was, waaraan King Arthur met zijn ridders had vergaderd. Wat haar nu opviel was de gelijkenis van Edward met Arthur. Ze hadden dezelfde iets te grote neus, waardoor het gezicht spits leek, en in hun baarden was vaag de vorm van een vork te zien. En allebei hadden ze een ernstige blik in hun ogen.


  De grote hal met de vele kleurige vaandels aan de muren en zijn met mozaïeken ingelegde stenen vloer maakte elke keer weer indruk op haar. De Witan vergaderde hier. Hier werd rechtgesproken en er werden feesten en banketten gehouden.


  ‘Kom dichterbij.’ Koning Edward maakte een uitnodigend gebaar. ‘Wat brengt lady Isa en lord Garvin zo onverwachts, en samen nog wel, hierheen?’


  ‘Nieuws uit Normandië, majesteit, dat u onmiddellijk moet horen,’ zei Garvin.


  ‘Over de ziekte van hertog Willem? Is zijn toestand verbeterd of verslechterd?’


  ‘We wisten niet of u daarvan al op de hoogte was, majesteit,’ zei Isa. ‘Dat nieuws heeft ons zo-even pas bereikt, maar het gaat al verder dan alleen ziek zijn. Hertog Willem schijnt op sterven te liggen. Mijn tante Mathilde heeft Willems broer bisschop Odo erbij geroepen om hem de laatste sacramenten toe te dienen.’


  ‘Dat is inderdaad groot en droevig nieuws, lady Isa, en het spijt me voor u dat het zo ernstig lijkt. Maar…’ Koning Edward wisselde een snelle blik met graaf Harold. ‘Zolang ik geen officieel bericht van zijn overlijden heb ontvangen, wacht ik rustig af.’


  ‘Hoe bedoelt u dat, majesteit?’ Isa realiseerde zich meteen dat deze vraag nogal ongepast was.


  De koning keek haar toch niet afkeurend aan. Toen hij zijn hoofd opzij boog, zag ze dat zijn grijze haar zo dun was geworden, dat zijn schedel erdoorheen schemerde.


  ‘Wij weten alle vier dat uw oom zich als mijn opvolger beschouwt. Wie had ooit kunnen denken dat hij misschien eerder heen zou gaan dan ik? In dat geval is er geen reden meer om me druk te maken over een belofte die ik hem jaren geleden zou hebben gedaan. Voor u persoonlijk hoop ik dat de berichten voorbarig zijn.’ Hij keek haar vriendelijk aan. ‘U weet ongetwijfeld dat mijn echtgenote, een zuster van lord Harold, ervoor heeft gekozen om zich in een klooster terug te trekken, wat ik zeer betreur. Bij officiële ontvangsten en banketten mis ik soms haar charme en innemendheid.’ Hij wendde zich tot Garvin. ‘Als het uw toestemming heeft, lord Garvin, dan zou ik lady Isa van Wessex binnenkort tijdens de ontvangst van lords uit de noordelijke gewesten graag als haar plaatsvervangster aan mijn zijde zien als gastvrouw.’


  ‘Dat vind ik een grote eer, majesteit,’ reageerde Garvin met een lichte buiging van zijn hoofd.


  Edward keerde zich glimlachend naar haar. ‘En u, lady Isa, wilt u mij de eer aandoen om als mijn gastvrouw op te treden?’


  ‘Ik voel mij meer dan vereerd, majesteit,’ antwoordde Isa beduusd.


  ‘Dat is dan afgesproken.’ Met een handgebaar maakte hij duidelijk dat hij het gesprek wenste te beëindigen. ‘Lord Harold en ik hebben nog veel te bespreken,’ zei hij verontschuldigend.


  Isa maakte een reverence en Garvin boog voor de koning voor ze de zaal uit liepen.


  ‘Je hebt veel indruk gemaakt op onze koning, Isa.’


  ‘Waarom ik? Er zijn toch genoeg adellijke dames hier?’


  ‘Weet je… Er wonen zowel Normandiërs als Angelsaksen aan dit hof.’


  ‘Dus met de gravin van Winchester, kleindochter van Enar van Normandië en Dagna van Wessex, is iedereen tevreden. Ik begrijp het.’ Ze keek haar echtgenoot aan. ‘Stel nou dat Willem de ziekte overleeft en koning wordt van Engeland, dan kunnen hij en Mathilde dus veel verzet verwachten?’


  ‘Reken maar. Maar als Willem binnenkort sterft, hoop ik vurig dat wij snel een zoon krijgen.’


  ‘We hebben nog geen zoon Garvin, en Willem gaat misschien niet dood. Dan wordt hij gewoon koning.’


  ‘Koning Edward zei dat hij Willem de troon zóú hebben beloofd.’


  Isa fronste haar wenkbrauwen. ‘Wil de koning ermee zeggen dat het niet waar is en hij mijn oom misschien niet aanwijst?’


  ‘Ik vermoed het. Wij moeten dus heel erg ons best gaan doen om een zoon op de wereld te zetten.’


  ‘En als het ons lukt voordat koning Edward sterft? Wil je zijn werkelijke bloedlijn dan nog steeds verborgen houden?’


  ‘Natuurlijk! Dat moet juist de donderslag worden die de geschiedenis van Engeland kan gaan veranderen. Tot het zover is moeten we onze mond stijf dichthouden. Intussen proberen we iedereen die ermee te maken heeft te vriend te houden.’


  29


  Mathildes geheime kroniek


  oktober 1064


  ‘Uw echtgenoot heeft zijn reis naar het hiernamaals onderbroken, madame,’ legde broeder Benedictus me meteen na mijn eerste, totale inzinking uit. ‘Op dit moment bevindt hij zich niet meer onder de levenden, maar zijn eindbestemming heeft hij ook nog niet bereikt. Het is aan ons of we hem op zijn schreden willen laten terugkeren, of dat we hem in vrede willen laten gaan. Waar zou hij zelf voor hebben gekozen, denkt u?’


  ‘Willem verwachtte nog veel van dit leven, en hij wil onze kinderen en mij beslist nog niet missen,’ wist ik hem met dichtgeknepen keel te antwoorden.


  Ik was blij dat broeder Benedictus alleen mij in de buurt wilde hebben. Daarom had ik mijn personeel opgedragen om bij Willems slaapvertrek weg te blijven. Bij de broeder kon ik me overgeven aan mijn emoties zonder dat het als zwakheid werd ervaren. Buiten deze kamer was ik weer de hertogin die de situatie, hoe droevig en ernstig ook, onder controle had en die koelbloedig bevelen gaf en beslissingen nam.


  ‘Dan zal ik hiermee proberen om zijn stoffelijke lichaam zo lang mogelijk voor ontbinding te behoeden.’


  Hij toonde me een buisje en een trechter. Het buisje duwde hij tussen Willems lippen, verbond het met de trechter en liet die langzaam vollopen met een mij onbekende vloeistof. Toen het over Willems lippen begon te lopen, trok hij het buisje weg en sloot diens mond.


  Zag ik het goed? Bewoog Willems adamsappel op en neer?


  ‘Zijn lichaam reageert op veel vloeistof in zijn mond met een slikbeweging,’ legde broeder Benedictus uit. ‘Zolang hij dat blijft doen bestaat er nog steeds een dun lijntje met dit leven, madame. Ik zal proberen om dat sterker te maken, en u kunt hem steun bieden met uw gebeden.’


  Sinds dit gesprek zijn er vele dagen verstreken, weken zelfs, vermoed ik. Ook voor mij heeft de tijd stilgestaan. Ik heb nooit geweten dat tijdsbesef zo persoonlijk kan zijn, en dat iemand daardoor achterop kan raken bij het radarwerk van de tijd waar anderen naar leven.


  ‘Dieren tijdens hun winterslaap overkomt hetzelfde,’ stelde broeder Benedictus me gerust. ‘Zodra ze hun ogen weer openen, vragen ze zich verbaasd af waarom de wereld er zo anders uitziet dan toen ze die sloten. Niet dat ze daar lang bij stilstaan. Ze pakken vrolijk de draad van een nieuwe lente op, zonder te treuren over wat ze misschien hebben gemist. Als uw echtgenoot terugkeert naar dit leven zal hij dezelfde ervaring hebben. Uw achterblijvende tijdsbesef is maar een flauwe afspiegeling van wat hém te wachten staat, madame.’


  Wat ik vooral in de woorden van de broeder hoorde was hoop, hoop op Willems terugkeer, al begreep ik niet waarom hij zo lang aarzelde.


  Intussen besteedde ik al mijn energie aan het geruststellen van anderen. Willem was erg ziek, maar zolang er leven was, was er hoop. Het moeilijkst vond ik zulke gesprekken met mijn kinderen. Robert en Richard leken ongeduldig te worden. Ze hoorden de geruchten die rondfladderden ook, en van Robert kreeg ik de indruk dat hij in gedachten al afscheid had genomen van zijn vader. Dat maakte ik op uit de vragen die hij stelde over zijn opvolging, of zijn inhuldiging als hertog van Normandië. Zelfs als zijn vader snel zou overlijden, was daar nog geen sprake van. Maar moest ik hem dat nu al vertellen?


  Mijn oudste dochters gingen meer ontspannen met de situatie om. Adelheid leefde nog een beet­je in de roes van de aandacht die ze tijdens haar verloving van iedereen had gekregen. Soms leek het wel of ze zich al een voorstelling maakte van haar leven aan de zijde van de knappe graaf van Wessex. Dat waren haar woorden. Ik had er geen idee van wie haar die had ingefluisterd.


  Cecilia was meer spiritueel ingesteld dan de anderen. Zij vond hoop en troost in haar gebed, en zij was dan ook de enige aan wie ik vertelde dat broeder Benedictus me had uitgelegd dat haar vader letterlijk tussen leven en dood zweefde en blijkbaar nog aarzelde tussen terugkeren of zijn weg vervolgen naar het hiernamaals.


  ‘Dan is er niets om u zorgen over te maken, mama,’ stelde ze me gerust. ‘Papa neemt gewoon de tijd om goed af te wegen wat het beste voor hem en voor ons is. Waar hij ook voor kiest, hij zal er gelukkiger door worden, en wij ook, al zullen we dat niet meteen begrijpen.’


  Cecilia was niet alleen spiritueel, maar haar uitspraken verraadden vaak ook een filosofische inslag. Steeds meer raakte ik ervan overtuigd dat ze eerder was voorbestemd voor een huwelijk met Christus dan met een aardse koning of hertog. Als we in Caen verbleven, ging ze niet voor niets regelmatig op bezoek bij de abdis van de Abbaye de la Sainte-Trinité. Die had ik laten bouwen als dank aan paus Alexander, omdat hij ons huwelijk geldig had verklaard en de banvloek tegen ons had opgeheven.


  Lang, oneindig lang kwam er geen verandering in Willems toestand. Tot ik op een ochtend, toen ik nog slaperig van weer een nacht piekeren naar zijn kamer liep, al van afstand zag dat er iets gebeurd moest zijn. Broeder Benedictus stond me buiten op te wachten, de deur achter hem op een kier. Terwijl ik naderde, legde hij een vinger tegen zijn lippen. Zijn gezicht verraadde nog niets, maar toch maakte mijn hart een sprongetje.


  ‘We moeten heel voorzichtig te werk gaan, madame,’ fluisterde hij. ‘Ik zou niet graag willen dat de hertog alsnog op andere gedachten komt.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg ik, misselijk van de zenuwen.


  ‘Ik vermoed dat uw echtgenoot overweegt om terug te keren, madame. Vanochtend opende hij opeens zijn ogen en keek me aan. Hij knipperde een paar keer met zijn oogleden, maar leek teleurgesteld. Daarom ben ik snel weggegaan. Ik denk dat u degene bent die hij wil zien, madame, dat u hem het laatste zetje moet geven.’


  ‘Hoe? Wat moet ik doen?’ Ik had de grootste moeite om mijn maag niet ter plekke te legen.


  ‘Rustig blijven, madame.’ Hij legde bezwerend zijn handen op mijn schouders. ‘U kunt het beste langzaam naar hem toe lopen en naast zijn bed gaan staan. Als hij niet op u reageert, moet u uw gezicht naar hem toe buigen. Mocht hij dan zijn ogen openen, dan moet u voorzichtig zijn hand vasthouden en iets tegen hem zeggen, iets wat alleen u ooit tegen hem hebt gezegd.’


  Ik beefde zo, dat hij me met zijn aanraking probeerde te kalmeren.


  ‘Ga met God, mijn dochter,’ zei hij uiteindelijk, en hij deed de deur verder voor me open.


  De laatste paar passen die ik moest afleggen naar Willems bed zullen de rest van mijn leven als een brandmerk in mijn ziel staan. Op het eerste gezicht lag Willem er net zo bij als alle vorige dagen. Of was zijn gezicht iets minder bleek dan anders, alsof hij eindelijk kleur ging bekennen? Een eerste vingerwijzing voor de al zo lang op hem wachtende Dood? Nee, ik verbeeldde me het maar, omdat ik dat zo graag wilde zien. Zijn ogen waren gesloten, en ze bleven dicht, ook toen ik mijn gezicht naar hem toe boog. Ik mocht zijn hand pas vastpakken als hij al op me had gereageerd, maar ik besloot die aanwijzing van de broeder te negeren. Voorzichtig pakte ik zijn ijskoude hand en kneep er zacht in.


  En toen gebeurde het!


  Ik was er niet meer op voorbereid, maar volkomen onverwachts gingen zijn ogen open en zochten de mijne. We maakten contact!


  Verstijfd stond ik naast hem, niet in staat om iets te zeggen of een voet te verzetten. Wel lukte het me om verder voorover te buigen en zag ik zijn lippen bewegen. Fluisterde hij nou mijn naam?


  Even vreesde ik dat ik in een droom verzeild was geraakt en elk moment met een schreeuw wakker kon worden. Tot ik mijn naam opnieuw hoorde, iets duidelijker nu. Ik beefde, wankelde, voelde mijn benen niet meer, en gleed langs zijn bed naar beneden op de houten vloer.


  Toen ik weer bij bewustzijn kwam lag ik in mijn eigen kamer, in mijn eigen bed, en hoorde ik mijn hofdames opgelucht met elkaar praten.


  ‘Hoe is het met mijn echtgenoot?’ was het eerste wat er over mijn lippen kwam.


  ‘Goed, madame, heel goed. Volgens broeder Benedictus zal hij waarschijnlijk weer helemaal herstellen, maar het zal lang gaan duren.’


  30


  Engeland, Winchester


  najaar 1064-begin 1065


  ‘Donar kan niet zo lang op stal staan, daar wordt hij rusteloos van. Ik zal vaker met hem uit rijden moeten gaan, Brigitte. Lijkt het je wat om me daarbij te vergezellen? Mijn echtgenoot heeft het meestal te druk.’


  ‘Heel graag, madame.’


  Het kwam er zo spontaan uit, dat Isa haar hofdame verrast aankeek. ‘In Normandië ging je toch zelden uit rijden?’ vroeg ze.


  ‘Alleen als de hertog en zijn familie naar een van de andere burchten of paleizen verhuisden, een paar keer per jaar dus. Daar had ik ook geen eigen paard. Ik ben u zo dankbaar dat ik haar heb mogen houden, madame,’ zei Brigitte, terwijl ze de merrie over haar neus aaide.


  ‘Heb je haar al een naam gegeven?’


  ‘Ik heb haar Luna genoemd, omdat de maan zich heel even liet zien toen we uit de burcht in Bayeux vluchtten.’


  Terwijl ze terugliepen van de stallen naar haar vertrekken, zag ze dat er een ijlbode uit Normandië was gearriveerd. Die bleek ook een brief voor haar te hebben meegenomen, van Mathilde. Voor lady Isa van Winchester, persoonlijk stond aan de buitenkant van het perkament geschreven. Ze zonderde zich meteen af van haar hofdames om hem rustig te kunnen lezen.


  Normandië


  oktober 1064


  Lieve nicht,


  Het spijt me dat ik je zo lang op mijn antwoord op jouw brief heb laten wachten, Isa. Maar ik vermoed dat je er wel van op de hoogte was dat Willem kort na je vertrek doodziek werd en afscheid van het leven leek te nemen. Ik heb me dus lange tijd met heel andere dingen moeten bezighouden.


  Op wonderbaarlijke wijze, en met Gods hulp, heeft broeder Benedictus Willems onsterfelijke ziel ertoe weten over te halen om terug te keren in zijn aardse lichaam. Ik kan geen woorden vinden om je te vertellen hoe gelukkig Willem me maakte door alleen maar mijn naam uit te spreken, nadat hij wekenlang als een levende dode op bed had gelegen. Volgens broeder Benedictus zal het herstel langzaam gaan en zal ik Willem ervan moeten weerhouden om te snel weer al zijn taken op zich te nemen. Dat wordt een lastige opgave, die ik natuurlijk graag op me neem.


  Broeder Benedictus vertelde me ook iets waarvan ik erg schrok. Willem was niet ziek, beweerde hij, maar vergiftigd. Dat moet dan zijn gebeurd tijdens jouw bruiloftsmaal, want de ochtend daarna kon hij zijn bed al niet meer uit komen. Ik ben bang dat we de dader nooit zullen vinden, maar we blijven hier erg op onze hoede. Alles wat we eten en drinken wordt voorgeproefd. Misschien zou jij dat ook moeten laten doen, Isa. Jij bent immers familie, en je weet niet of iemand jou als volgend slachtoffer heeft uitgekozen.


  O ja, nog iets. Bisschop Odo is er nog steeds erg ontstemd over dat Garvin zijn paard heeft meegenomen naar Engeland. Hij laat geen moment voorbijgaan om Garvin als paardendief te bestempelen. Ik geloof best dat het jullie is ontgaan dat Odo’s paard en een merrie van mij met de andere paarden werden ingeladen voor de overtocht. Begrijpelijk, want jullie hadden net een spannende tocht achter de rug, had je geschreven. Mijn merrie mag je houden, ik had geen speciale band met haar. Maar probeer Odo’s paard terug te sturen.


  Ik vond het een geruststelling toen ik las dat je je in Engeland, als Garvins echtgenote, gelukkig voelt. Een andere geruststelling was de gezondheidstoestand van koning Edward. Volgens jouw beschrijving is hij veel krasser dan wij hier dachten. Dat hij de troon nog wel een tijdje bezet houdt, komt op dit moment erg goed uit. Ik had er niet aan moeten denken dat hij was gestorven terwijl Willem zo ziek was.


  Meer heb ik voorlopig niet te vertellen, Isa. Zorg goed voor jezelf, wees gelukkig zolang het nog kan. Er hoeft geen waarzegger aan te pas te komen om te voorspellen dat zich in de toekomst, zodra de wisseling van de macht zich aankondigt, donkere wolken boven Engeland zullen samenpakken. Houd me alsjeblieft op de hoogte en neem alvast voorzorgsmaatregelen om je veiligheid te waarborgen.


  Ik wens je het allerbeste,


  Mathilde van Vlaanderen,


  hertogin van Normandië


  Peinzend keek Isa een tijdje voor zich uit. Zou iemand Willem werkelijk tijdens haar bruiloftsmaal hebben vergiftigd? Natuurlijk had haar oom vijanden, dat kon bijna niet anders in zijn functie. Maar hoe had een van hen kans gezien om zich toegang tot het feestmaal te verschaffen? En hoe had hij, of zij, het gif toegediend zonder dat iemand er iets van had gemerkt? Alleen iemand die veel afwist van kruiden, Brigitte bijvoorbeeld, kon iets zijn opgevallen. Als zij had gewild… Het was haar immers ook gelukt om Willem en zijn vrienden een slaapmiddel toe te dienen. Meteen verwierp Isa die gedachte. Willem had Brigitte opgevangen en weer een toekomst gegeven. Waarom zou ze? Toch kon het geen kwaad om Brigitte binnenkort eens voorzichtig aan de tand te voelen.


  De periode die volgde verliep rustig, als een beekje dat kabbelend zijn weg naar groter water zocht, terwijl alles wat het had meegevoerd onopvallend naar de bodem zakte.


  Voor de viering van kerst en Nieuwjaar verplaatste het hof zich naar Westminster, waar koning Edward het grootste deel van zijn tijd biddend doorbracht in zijn kapel. De nieuwe abdij die hij liet bouwen, mocht zich meer in zijn aandacht verheugen dan regeringszaken.


  ‘Heb ik het goed gezien dat Edwards gezondheid opeens snel achteruitgaat?’ vroeg Isa terwijl ze zich klaarmaakte om terug te reizen naar Winchester.


  ‘Klopt. En volgens mij treft Harold al voorbereidingen om de troon meteen van Edward te kunnen overnemen.’


  ‘Maar… Harold heeft een eed aan Willem gezworen, net zoals hij heeft beloofd om met Adelheid, de dochter van Willem en Mathilde, te trouwen.’


  ‘Dat is de eerste eed die hij gaat breken,’ voorspelde Garvin.


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Omdat Harold al een andere kandidate voor een kerkelijk huwelijk op het oog heeft.’


  Isa keek hem verbijsterd aan. ‘Wie dan?’


  ‘Edith van Mercia. Daarmee komt een groot deel van Midden-Engeland onder Harolds invloed. Dan is hij op slag de machtigste lord van Engeland.’


  Een paar weken later, toen ze terug waren in Winchester, begonnen zich, zoals Mathilde haar had voorspeld, de eerste donkere wolken boven Engeland samen te pakken. Harolds broer Tostig Godwinson, graaf van Northumbria, had zich door zijn bestuur, dat bekendstond om zijn inhaligheid en wreedheden, de woede van zijn onderdanen op de hals gehaald. Gesteund door edelen uit aangrenzende graafschappen was de bevolking in opstand gekomen. Een burgeroorlog lag op de loer.


  Koning Edward, ook terug in Winchester, besloot om eindelijk een delegatie van edelen uit de noordelijke gewesten te ontvangen. Hij herinnerde zich kennelijk weer dat hij aan haar had gevraagd om hem als gastvrouw terzijde te staan. En dus moest ze zich in allerijl opmaken om, in haar mooiste japon, naast de koning, belangrijke edelen als Edwin en Morcar van Mercia welkom te heten en met hen aan te zitten tijdens een banket in de grote zaal van het paleis. Ook Edith van Mercia was uitgenodigd. Ze was een opvallend knappe, gracieuze en bijna koninklijke verschijning. Aan tafel zat Edith naast Harold. Hij liet zich voor het eerst in het openbaar met Edith van Mercia zien, op een plaats aan tafel waar alle ogen op gericht waren. Zou hij hierover met de koning hebben overlegd? vroeg Isa zich af, of zou hij de tafelschikking zelf hebben geregeld?


  Net als altijd was de koning aardig tegen haar, maar voor het eerst ook wat warrig.


  ‘Het was een schok voor me toen ik hoorde dat je oom Willem op sterven lag. Hoe gaat het nu met hem?’ vroeg hij onverwacht.


  Ze wist niet goed hoe ze moest reageren. Het was al bijna een halfjaar geleden dat Willem was teruggekeerd uit het niemandsland tussen leven en dood.


  ‘Voor zover ik weet heel goed, majesteit,’ antwoordde ze.


  ‘Komt hij me binnenkort opzoeken?’


  Alsof zij dat wist. Ze besloot met een tegenvraag te antwoorden. ‘Waarom zou hij dat doen, majesteit?’


  Koning Edward nam haar enigszins geamuseerd op. ‘Hij wil mijn troon toch van me overnemen als ik uit het leven stap? Net als graaf Harold, Edgar, koning Hardrada van Noorwegen en ik weet niet wie nog meer. Dan moet je af en toe eens je opwachting maken.’ Hij lachte een beet­je vreemd. ‘Zal ik je eens een geheim vertellen, lady Isa?’ Hij boog zich wat dichter naar haar toe. ‘Het zal ook voor mij een verrassing worden welke naam God mij influistert vlak voordat Hij mij tot zich roept.’


  ‘Als hij dat ook aan anderen vertelt, en het wordt verder rondgebazuind, dan maakt dat de weg voor Harold nog gemakkelijker vrij,’ luidde het commentaar van Garvin toen ze hem op de hoogte bracht. Ze hadden zich na het banket teruggetrokken in hun slaapvertrek en stonden op het punt om naar bed te gaan.


  ‘Maakt het voor ons veel uit, Garvin?’


  ‘Ik zal aan Harold een eed van trouw moeten afleggen.’


  ‘Een eed afleggen aan een eedbreker… Dat ga je toch niet doen?’


  Hij keek wat moeilijk. ‘Weet je, Isa. Ik moet met alles rekening houden. Zolang er niets zeker is, probeer ik geen vijanden te maken. Harold is hier, dichtbij, terwijl Willem in Normandië zit. Als ik weiger, dan moeten we meteen vluchten. Pas als Willem Harold heeft verslagen, kunnen we terugkomen. Als… want het is een helse onderneming om een compleet leger vanuit Normandië hiernaartoe over te zetten.’


  ‘Vlak mijn oom niet uit. Volgens mij heeft hij nog nooit een veldslag verloren,’ reageerde Isa luchtig. Ze had na deze avond even geen zin in moeilijke gesprekken. ‘Wat vond je trouwens van mijn eerste optreden als plaatsvervangend koningin?’


  Hij lachte en nam haar toen in zijn armen. ‘Jij was de mooiste vrouw van de avond.’


  ‘Heb je wel goed naar Edith van Mercia gekeken?’


  ‘Zoals iedereen. Ze is alleen een stuk ouder dan jij, en dat kon ze niet camoufleren, al heeft ze daar vast haar best voor gedaan. Als de mannen zouden mogen kiezen…’


  Ze pakte zijn hand en trok hem hun bed in. ‘En als de vrouwen zouden mogen kiezen...’
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  Winchester


  voorjaar 1065


  Op een rustige en zonnige ochtend besloot Isa uit rijden te gaan met Brigitte. Het gebied rondom Winchester, met wouden en glooiende vlaktes, nodigde uit tot lange en afwisselende ritten. Het liefst zou ze zich dagelijks willen overgeven aan het euforische gevoel van de langs haar oren suizende wind en de sterke paardenrug onder haar. Het lukte alleen niet altijd om een escorte te regelen.


  Ook al was het hier veiliger dan in Normandië, toch stond Garvin erop dat ze niet zonder gewapende begeleiders in verlaten gebieden reed. Vandaag had hij geen tijd om haar te vergezellen vanwege een zitting van de Witan, die getuigen uit Northumbria én Tostig Godwinson wilde horen over de gespannen situatie daar. Dus had ze, zoals ze vaker deed, Brigitte gevraagd om haar te vergezellen.


  Haar hofdame was vandaag zo te zien in een uitzonderlijk goede bui, want er speelde voortdurend een glimlach om haar mond.


  ‘Wat is er, Brigitte?’ vroeg Isa, terwijl ze rustig naast elkaar bij het paleis wegreden. ‘Volgens mij zit er een lach op je gezicht gebakken.’


  ‘Dat klopt, madame Isa.’


  Brigitte bleef haar madame noemen in plaats van lady. ‘Volgens mij krijg ik binnenkort een aanzoek.’


  ‘Dat meen je niet,’ reageerde Isa verrast. ‘Dan moet ik misschien snel een andere hofdame gaan zoeken.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn,’ zei Brigitte grinnikend. ‘Ik heb uw toestemming nodig voor een huwelijk, en in dit geval zou ik u dankbaar zijn als u die weigerde.’


  Isa hield Donar een beet­je in, zodat ze stapvoets verder reden. ‘Je maakt me nu wel heel nieuwsgierig. Wie is het?’


  ‘De graaf van Noord-Anglex, of zoiets. Hij is zo oud, dat hij als een oververmoeide pakezel door het paleis sjokt, en zonder stok redt hij dat niet eens.’


  ‘Klinkt niet echt spannend,’ gaf Isa lachend toe.


  Ze hadden een vlakte bereikt, doorsneden met beekjes, en slechts begroeid met gras en laag struikgewas. Hier gaven ze hun paarden meestal de vrije teugel.


  ‘Zullen we?’ vroeg Isa.


  Donar spoot al weg. Luna wilde hem maar al te graag volgen, maar was geen partij voor hem. Daarom hield Isa Donar in toen hij het grootste deel van zijn opgekropte energie eruit had gedraafd. Toen Brigitte weer naast haar reed, pakte Isa het gesprek weer op,


  ‘Dus je verwacht een aanzoek van hem.’


  ‘Ik ben bang van wel. Zoals hij naar me kijkt…’


  ‘Binnenkort duikt er vast een andere, veel jongere en aantrekkelijkere man op die je het hof gaat maken,’ zei ze.


  ‘Beter van niet. Ik zou het vreselijk vinden als ik hem aardig vind en hem dan moet afwijzen,’ antwoordde Brigitte ernstig.


  ‘Waarom?’


  ‘Dat kunt u toch wel raden. Eens zal hij me naakt zien. En dan? Wat moet ik vertellen?’


  Isa draaide zich naar haar hofdame toe. ‘Daar heb ik niet bij stilgestaan, Brigitte. Je zult er inderdaad een verklaring voor moeten geven.’


  ‘Die is er wel, maar die kan ik niet vertellen. En nog iets… Ik mag nooit kinderen krijgen. Hoe kan ik een baby aan mijn borst leggen waarop zo’n afschuwelijke rune is gebrand?’


  In een flits zag Isa haar hofdame weer in haar slaapvertrek staan, met ontbloot bovenlichaam. Deels op en deels onder haar linkerborst was de afbeelding van een half wagenwiel in haar vlees gebrand, precies zo dat haar tepel op de plaats van de as zat. Door die rune was Brigitte voor altijd gebrandmerkt als een spionne.


  ‘Was je de enige in het paleis van Willem en Mathilde met zo’n rune? Voor zover je dat tenminste weet.’


  ‘De nar en zijn handlangers hadden nog een vrouw zo gebrandmerkt, een meisje eigenlijk nog, want ze was net veertien. Soms sprak ik met haar. We waren erachter gekomen dat we allebei door de nar werden gedwongen om te verklikken wie de hertogin ontving en waarover werd gepraat.’


  Isa rilde. ‘Nog zo’n jonge vrouw voor haar leven getekend. Je hebt me een keer gevraagd of iemand zich altijd moet houden aan een eed die hij heeft gezworen. Heeft dat hiermee te maken?’


  Brigitte aarzelde erg lang. ‘Niet hiermee, madame, met iets anders, waar ik liever niemand iets over vertel.’


  ‘Het ging dus over jezelf,’ stelde Isa vast. ‘Dat heb je er toen niet bij gezegd. Heb je je wel aan die eed gehouden?’


  Opnieuw een aarzeling. ‘Ik had mijn zus gezworen dat ik iets zou doen, madame.’ Brigitte zat kaarsrecht op haar paard en keek haar recht in de ogen. ‘Het was bijna onmogelijk, en toch heb ik het gedaan. Ook al is het uiteindelijk niet gelukt, ik heb mijn eed niet gebroken,’ zei ze trots.


  ‘Dan ben ik blij voor je, Brigitte. Iets heel anders… Het is nogal schokkend en ik vertrouw erop dat je hier met niemand over praat.’


  ‘Daar kunt u op vertrouwen, madame.’


  ‘Daar ging ik al van uit. Tijdens het bruiloftsmaal in Bayeux heb jij steeds achter mij en hertog Willem gestaan, toch?’


  ‘Ja,’ reageerde Brigitte afwachtend.


  ‘Het gaat erom dat hertogin Mathilde vermoedt dat haar echtgenoot tijdens dat feestmaal is vergiftigd.’


  Brigitte leek ervan te schrikken.


  ‘En nu vraag ik me af of jou misschien iets is opgevallen,’ vervolgde Isa. ‘Jij was al eerder in de feestzaal om kruiken wijn klaar te zetten. Daardoor is het jou gelukt om een slaapmiddel in de wijn van de hertog te doen.’


  ‘Dat was niet gemakkelijk, madame. Tijdens het eten moest ik ook nog voorkomen dat wijn uit de verkeerde kruiken in uw glas of dat van lord Garvin werd geschonken.’


  Vreemd, het leek wel of haar hofdame in de verdediging ging. Isa bracht Donar tot stilstand. Luna volgde als vanzelfsprekend diens voorbeeld.


  ‘Dat vond ik knap van je, Brigitte, en ik ben je er dankbaar voor.’ Ze keek haar strak aan. ‘Maar wie zoiets klaarspeelt, is tot meer in staat. Je moet het bijvoorbeeld eerder dan anderen hebben gemerkt als iemand zou proberen om mijn oom te vergiftigen.’


  Haar hofdame maakte nu toch een onzekere indruk.


  ‘Maak je niet ongerust. Ik verdenk jou nergens van.’ Isa glimlachte geruststellend. ‘Ik weet sinds het proces tegen mijn echtgenoot hoe het kan aankomen als je vals wordt beschuldigd. Ik probeer er alleen achter te komen of Mathilde er gelijk in heeft dat haar echtgenoot is vergiftigd. Is jou die avond iets opgevallen dat daar misschien op wijst?’


  Brigitte schudde bedachtzaam haar hoofd. ‘Het spijt me, mij is niets opgevallen. En…’ Ze aarzelde. ‘Ik heb broeder Benedictus beloofd dat ik mijn kennis van kruiden alleen zal gebruiken om mensen te helpen en te genezen.’ Ze keek heel ernstig. ‘Tussen leven en gezondheid, ziekte en dood bestaat een evenwicht. Als ik die balans verstoor door mijn kennis op de verkeerde manier te gebruiken, zal Satan me in zijn macht krijgen en dat is het laatste wat ik wil.’


  ‘Ik begrijp het, Brigitte. Was dat ook zo’n eed waar je veel belang aan hecht?’


  ‘Geen eed, madame. Dat was een gelofte. Een eed weegt zwaarder, dat hebt u me zelf uitgelegd.’


  ‘O ja. Dat was ik alweer vergeten,’ zei Isa terwijl ze Donar aanzette.


  De bijeenkomst van de Witan was afgelopen, hoorde Isa, toen ze na haar rit terug was in het paleis. Nieuwsgierig naar de afloop ging ze op zoek naar Garvin. Ze trof hem in hun eigen vertrekken. Hij had zich teruggetrokken om alles wat er was gebeurd rustig te kunnen overdenken, verklaarde hij.


  ‘Is er dan zoveel gebeurd?’ vroeg ze, terwijl ze tegenover hem ging zitten.


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja. De keuzes die ik moet maken, waar we het pas over hebben gehad… Opeens komen die wel erg dichtbij.’


  Vragend trok ze haar schouders op. ‘Hoezo? Vertel alsjeblieft, Garvin. Hoe is het verhoor van Tostig en de bewoners uit zijn graafschap verlopen?’


  ‘Zoals te voorspellen was. Tostig zag geen kans om de beschuldigingen te weerleggen. Hij werd afgezet als graaf van Northumbria en uit Engeland verbannen.’


  ‘Wat erg. Ook voor Harold, want Tostig is uiteindelijk zijn broer. En daarna?’


  ‘Werd Morcar van Mercia, de broer van Edith, tot nieuwe graaf van Northumbria benoemd. De Witan stemde er eensgezind mee in. En nu komt het: meteen daarna kondigde Harold zijn verloving met Edith van Mercia aan, wat opnieuw veel bijval bij de Witan oogstte.’


  ‘En daarmee is Harold een eedbreker geworden,’ reageerde Isa geschokt. ‘Heeft de Witan daar ook een mening over gegeven?’


  Garvin schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt er eerder op dat Harold en de koning, met instemming van een meerderheid van de Witan, Harolds koningschap aan het voorbereiden zijn.’


  ‘Dus niemand heeft er problemen mee dat Harold twee keer een eed breekt,’ stelde Isa ontdaan vast. ‘Heb jij al besloten wat je gaat doen als dit allemaal werkelijkheid wordt?’


  ‘Daar zat ik over na te denken toen je binnenkwam.’


  ‘Een paar dagen geleden zei je nog dat je met alles rekening zou houden en geen vijanden wilde maken. Dat wordt nu wel erg moeilijk.’


  Garvin knikte. Zijn gezicht stond somber.


  ‘Ik ben bang dat ik weinig keuze heb, Isa. Het moeilijkste is dat Harold altijd mijn vriend is geweest. Het is zwaar om hem meteen te laten vallen als hij dingen doet waar ik het niet mee eens ben. En ik moet dan onmiddellijk mijn graafschap opgeven en op de vlucht slaan. We zullen ons opgejaagd voelen en nergens veilig meer zijn. Is dat wat je wilt?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Maar wat dan? Als je Harold als koning erkent, en het lukt Willem om Harold te verslaan en af te zetten, dan zal hij je als een verrader beschouwen.’


  ‘Ik heb geen eed aan Willem gezworen.’


  ‘Dat is waar. Maar je wilt wel een eed van trouw afleggen aan iemand van wie je weet dat hij Willem twee keer heeft bedrogen.’


  ‘Er is misschien een uitweg, al is die niet fraai. Harold heeft, zodra hij het koningsschap aanvaardt en met Edith trouwt, een misdaad gepleegd tegen God, de Kerk, je oom en diens dochter Adelheid. Een misdadiger kan nooit koning worden. Gebeurt dat toch en dwingt hij de edelen om een eed van trouw aan hem af te leggen, dan is zo’n eed volgens mij ongeldig.’


  ‘Wat een uitgekookte gedachte. Je gaat het spel dus meespelen. Dat voelt vast vreselijk verkeerd?’


  Garvin knikte. ‘Meer dan ik kan zeggen. Maar wat moet ik dan? Als jij iets beters weet?’


  Ze boog zich naar hem toe en pakte zijn handen vast. ‘Weet je nog dat ik je in de nacht waarin mijn oma stierf heb voorspeld dat ik mijn lot niet kon ontlopen?’


  ‘En ik wilde dat graag met je delen.’ Hij glimlachte. ‘En nu lijkt het erop dat jij mijn lot moet gaan delen.’


  ‘Ons lot, Garvin. We hebben elkaar, en samen zijn we sterk. Ik zal het spel met je meespelen. Maar intussen laat ik Mathilde wel weten dat ik haar en Willem niet wil verraden.’
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  Winchester,


  juli 1065


  Aan Mathilde van Vlaanderen,


  hertogin van Normandië


  Dear tante Mathilde,


  Ik moet je iets vertellen wat je niet leuk zult vinden. Ga even rustig zitten, dan kun je de klap misschien gemakkelijker opvangen.


  Gisteren heeft Harold van Wessex zijn verloving met Edith van Mercia aangekondigd. Het schokte me dat hij jouw arme Adelheid zo bruut aan de kant zette en zijn belofte aan haar, en aan jullie, brak alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Ik vermoed zelfs dat hij niet eens de moeite neemt om jullie er officieel van in kennis te stellen. Daarom doe ik dat.


  Volgens Garvin wordt door dit huwelijk Harold de machtigste graaf van Engeland. Intussen heeft hij een broer van zijn aanstaande vrouw tot graaf van Northumbria aangesteld. Je leest het goed: Harold heeft dat gedaan, want koning Edward laat zich nauwelijks nog zien, en hij heeft zijn macht feitelijk aan Harold overgedragen.


  Tegelijk is Harolds broer Tostig, die graaf over Northumbria was, verbannen. Het zou me niet verbazen als hij binnenkort bij jullie in Normandië opduikt, of in Vlaanderen, waar zijn vrouw Judith immers vandaan komt.


  Ik heb het gevoel dat de wereld op kantelen staat, en dat ik binnenkort misschien afscheid moet nemen van een erg gelukkige periode in mijn leven. Als Harold hier koning wordt, en daar gaat het meer en meer naar uitzien, dan komt mijn echtgenoot voor een onmogelijke keuze te staan: óf Harold als koning erkennen óf op de vlucht slaan en zijn graafschap verliezen. Volgens Garvin is een eed van trouw, afgelegd aan een eedbreker, ongeldig en van geen enkele waarde. Uit lijfsbehoud zal hij daar waarschijnlijk voor kiezen. Ik zal zijn spel dan meespelen. Maar geloof me alsjeblieft: we zullen de eedbreker nooit werkelijk steunen, daar kunnen Willem en jij op vertrouwen.


  Dat was het voor nu, lieve Mathilde. Gaat Willems gezondheid nog steeds vooruit? En laat je me weten hoe er daar wordt gereageerd op het breken van Harolds trouwbelofte?


  Alle goeds voor jou en Willem.


  Isa van Wessex,


  gravin van Winchester


  Mathilde was nooit zo snel met antwoorden, maar deze keer waren er nauwelijks twee weken overheen gegaan. Peinzend staarde Isa naar het regelmatige handschrift van haar tante.


  Normandië


  augustus 1065


  Lieve nicht,


  Je brief heeft hier een schok teweeggebracht. We hadden er al een beet­je rekening mee gehouden dat Harold minder betrouwbaar zou zijn. Maar dat hij zo snel en op zo’n beledigende manier zijn trouwbelofte zou verbreken, gaat alle perken te buiten.


  Mijn dierbare echtgenoot is de afgelopen maanden wonderbaarlijk hersteld, en ik durf te zeggen dat hij weer helemaal de oude is. En dan te bedenken dat ik al bijna dacht dat ik hem zou verliezen.


  Soms gaan dingen anders dan je verwacht, Isa. Je schrijft dat je bang bent dat je afscheid moet nemen van een gelukkige periode in je leven. Toen Willem doodziek was, had ik ook zulke sombere gedachtes. Onverwachts kreeg ik toen steun van mijn dochter Cecilia, die, zoals je al weet, haar leven het liefst aan Christus wil wijden en zich voorbereidt op een leven in een klooster.


  ‘Mama,’ zei ze, toen ik vertelde hoe erg ik ertegen opzag om afscheid van Willem te moeten nemen, ‘mama, dat is toch niet zo erg? Het leven trekt langs ons heen. Gelukkige tijden en mensen van wie we houden, moeten we koesteren, zodat ze kunnen voortleven in onze geest. Niets is eeuwig. In dit leven volgt altijd weer een afscheid, onverbiddelijk. Dat is de natuurlijke loop der dingen, waar we weinig grip op hebben, mama. En altijd volgt ook weer een nieuw begin.’


  Cecilia praat als een vrouw die jaren van studie achter de rug heeft. Ik heb me aan haar woorden opgetrokken en ben daardoor iets anders tegen het leven gaan aankijken.


  Tegen jou zou ze hetzelfde hebben gezegd als tegen mij. Ik hoop dat ook jij steun hebt aan haar woorden.


  Het is onzeker wanneer wij elkaar weer zullen zien, Isa. Tot die tijd wens ik je het allerbeste en ik hoop dat je de juiste beslissing neemt.


  Mathilde van Vlaanderen,


  hertogin van Normandië


  Haar tante leek inderdaad veranderd na de lange ziekteperiode van Willem. Het zou weleens kunnen dat ze nu veel beter met elkaar konden opschieten dan voor haar vertrek hierheen. Was dat ook een uitvloeisel van de natuurlijke loop der dingen waar Cecilia het over had? Haar opmerking over een nieuw begin leek een beet­je op het verhaal over de rivier van het leven, dat oma Dagna haar had verteld, kort voordat ze stierf. In elk geval gaf het haar steun, zoals Mathilde haar toewenste.
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  Winchester


  november 1065-januari 1066


  Begin november werd het huwelijk tussen Harold van Wessex en Edith van Mercia officieel gesloten in de kathedraal van Winchester. Harold had Garvin gevraagd om zijn best man te zijn. Ook al had Garvin zijn bedenkingen over Harold, toch vond hij het een eer om als getuige naast God vlak bij het altaar te staan als zijn vriend, zoals hij Harold nog steeds noemde, en Edith elkaar hun jawoord gaven.


  Isa lukte het minder goed om haar bedenkingen tegen dit huwelijk opzij te zetten. Harold had jaren geleden al een handvast-huwelijk gesloten met een vrouw van lagere adel, die door iedereen Edith Zwanenhals werd genoemd, of lady Zwanenhals. Ze moest een uitzonderlijke schoonheid zijn, met een opvallende hals. Harold zocht haar regelmatig op, ook om de kinderen die hij met haar had te zien.


  ‘Waarom is Harold niet officieel met lady Zwanenhals getrouwd?’ vroeg ze na de huwelijksplechtigheid toen ze even buiten gehoorsafstand van anderen waren.


  ‘Dat schijnt ze zelf niet te willen. Dit huwelijk is volgens mij vooral een praktisch en politiek huwelijk. Edith van Mercia was tijdens haar vorige huwelijk koningin van Wales. Harold prijst zichzelf gelukkig met een vrouw naast zich die ervaring heeft als koningin. Bovendien brengt ze, met haar broers, zoveel gebied en dus macht met zich mee, dat Harold geen betere keuze kon maken.’


  ‘Hij trouwt dus met haar om haar land en de macht die hem dat oplevert. En zij hoopt er natuurlijk op dat ze opnieuw koningin wordt,’ liet ze zich wat cynisch ontvallen.


  In de weken die volgden bleek dat ze te snel had geoordeeld. Tijdens officiële banketten zaten Edith en zij meestal bij elkaar en ook op andere momenten zocht Edith haar gezelschap. Begrijpelijk, want zij waren de twee belangrijkste vrouwen aan het hof. Ze bleek het tegendeel van de op macht en invloed beluste vrouw voor wie Isa haar had aangezien. Zonder aarzeling en altijd heel open gaf ze antwoord op de nogal persoonlijke vragen die Isa haar voorzichtig durfde te stellen.


  ‘Heb je er lang over nagedacht voordat je Harold je jawoord gaf?’


  ‘Ik ben met Harold getrouwd omdat iedereen in mijn omgeving daar sterk op aandrong. Ik heb hem zelfs gevraagd of hij niet liever met zijn lady Zwanenhals wilde trouwen. Met haar heeft hij al een paar kinderen. Dat wilde ze zelf niet, zei hij. Een leven als koningin aan het hof leek haar vreselijk.’


  ‘Terwijl jij juist graag nog een keer koningin wilt worden.’


  ‘Geloof je dat echt, Isa?’ Edith glimlachte en schudde ontkennend haar hoofd. ‘Alsof mijn leven als koningin van Wales zo gelukkig was. Ik heb dit vooral voor Harold gedaan. Als hij koning wordt, en dat is nog helemaal niet zeker, dan kan ik hem op veel manieren steunen. Een man als Harold verdient dat!’


  ‘Ken je Harold dan zo goed?’ vroeg Isa verbaasd.


  ‘Dat is nogal een verhaal. Om het kort te houden: we hebben veel met elkaar te maken gehad en alle kans gekregen om elkaar te leren kennen. De meeste mensen denken dat dit alleen een huwelijk uit berekening is. Dat is niet waar, dat moet jou toch al zijn opgevallen.’


  Deze vrouw kon ze onmogelijk niet aardig vinden. Ze raakte al snel op haar gesteld en ze gingen steeds vertrouwelijker met elkaar om. Toch bleef het besef aan haar knagen dat er een moment kon komen waarop ze op lijnrecht tegenover elkaar zouden staan.


  Eind december verhuisden ze weer naar Westminster, al zou de viering van Kerstmis en Nieuwjaar dit jaar soberder uitpakken dan anders. Koning Edward leefde al geruime tijd in zijn slaapvertrek in het paleis en kwam alleen uit bed om te bidden. Zijn gezondheid holde zo snel achteruit, dat hij zelfs de mis op kerstavond niet meer bijwoonde. Aan alle goede wensen tijdens de jaarwisseling kleefde al een zwart randje.


  De dagen erna bleef vrijwel iedereen in Westminster om Edward, na zijn onvermijdelijke einde, de laatste eer te kunnen bewijzen, maar vooral om onmiddellijk te vernemen wie hij als zijn opvolger had aangewezen.


  Op de ochtend van 5 januari werd duidelijk dat het niet lang meer kon duren. Niemand werd nog in het vertrek waar de koning zijn laatste strijd streed toegelaten. Alleen zijn vrouw, die het klooster had verlaten om haar man bij te staan, en aartsbisschop Stigand bevonden zich nog in het vertrek. Iedereen in het paleis had zich verzameld in de grote hal, wachtend op het bericht dat de toekomst van Engeland zou bepalen.


  Isa stond naast Edith van Mercia, die haar een arm had gegeven.


  ‘Je rilt,’ merkte Edith op. ‘Heb je het koud?’


  ‘Ook, maar ik ben vooral gespannen. Wordt het jouw Harold of mijn oom Willem?’


  Als het Willem werd, dan zag de toekomst er voorlopig het beste uit. Werd het Harold, dan zou Willem beslist met een leger naar Engeland oversteken om hem te verdrijven. Dan zou zij onmiddellijk moeten kiezen tussen Edith en Mathilde.


  ‘We moeten elkaar maar goed vasthouden,’ stelde Edith voor. ‘Wie het ook wordt, het zal onze levens voorgoed veranderen. Zullen we afspreken dat we elkaar niet laten vallen, Isa? Ik ben zo blij dat ik iemand heb gevonden met wie ik het goed kan vinden. En als ik koningin word, dan wil ik graag dat je aan mijn hof blijft wonen.’


  Isa slikte iets weg. Alsof Edith haar gedachten had geraden.


  Opeens begonnen de klokken van de abdij te luiden. Het zware geluid drong diep door in de grote paleiszaal en veroorzaakte een schok die zich bijna zichtbaar door de aanwezigen verplaatste. Isa zag dat iedereen om haar heen een kruis sloeg en in gebed verzonk. Edith wankelde.


  Werktuigelijk sloeg Isa ook een kruis. Harold of Willem, zoemde door haar hoofd. Harold of Willem. Laat het alsjeblieft Willem zijn, dat maakt het leven zoveel gemakkelijker.


  ‘Als het Willem wordt, dan wil ik ook dat jij aan het hof blijft wonen,’ fluisterde ze Edith toe. ‘Mathilde zal er niet altijd zijn, en dan zal ik haar waarschijnlijk moeten vervangen.’


  Edith drukte haar arm steviger tegen zich aan. ‘Lief dat je dat zegt, Isa. Ik weet alleen niet of Harold dat wil.’


  Ze kende haar oom goed genoeg om te vrezen dat Harold die keus niet eens zou krijgen. Hij zou direct moeten vertrekken omdat hij zijn verloving met Adelheid had verbroken. Ze hield het wijselijk voor zich.


  Rechts van hen ging een buitendeur open. Met een ijskoude windvlaag dwarrelden sneeuwvlokken naar binnen. Waarschijnlijk voelde niemand de kou. Alle ogen waren gericht op aartsbisschop Stigand, die statig binnenschreed. Onder de indrukwekkende mijter stond zijn gezicht zeer ernstig.


  ‘Onze koning is dood,’ zei hij met luide stem. Hij sloeg een kruis en iedereen volgde zijn voorbeeld. ‘Moge God genade hebben met zijn onsterfelijke ziel.’


  Hij pauzeerde even, om het effect te vergroten en, naar het leek, de spanning op te voeren. Nog even, en over zijn lippen zou de naam van de nieuwe vorst komen. Isa had het niet meer.


  ‘Wanneer de koning overlijdt moet de naam van zijn opvolger bekend worden gemaakt,’ vervolgde de bisschop. ‘Want de dood van de een is de verheffing en kroning van de ander.’


  In de zaal was het zo stil geworden, dat de sneeuwvlokken hoorbaar op het dak leken te vallen.


  ‘In zijn laatste ademtocht heeft koning Edward, met de hulp en instemming van de Allerhoogste, de naam van zijn opvolger genoemd.’


  De bisschop hield zijn adem lang in en keek de zaal rond. Harold stond vlak bij hem. Zijn ogen hadden Edith gevonden, zag Isa, en ze bleven op haar rusten. Knap, zoals hij daar stond, rustig, zelfbewust, als een vorst bijna. Zou ze zich toch in hem hebben vergist? Of was hij zo kalm omdat hij wist dat hij het niet was geworden?


  De bisschop haalde diep adem. ‘Koning Edward wordt morgen in de nieuwe Abdij van Westminster begraven. Kort daarna zullen zijn opvolger en diens vrouw tot koning en koningin worden gekroond.’


  Nog steeds geen naam, al kon dat onmogelijk Willem zijn als de kroning morgen al was. Dit was bijna niet meer uit te houden.


  ‘Onze nieuwe koning zal de tweede zijn met die naam.’


  Opnieuw een pauze.


  ‘Hij zal Harold de Tweede worden genoemd.’


  De spanning in de zaal ontlaadde zich in gejuich. Isa voelde Edith wankelen. Ze deed haar best om de nieuwe koningin overeind te houden. Lang hoefde dat gelukkig niet want Harold snelde toe en nam haar over.
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  Mathildes geheime kroniek


  maart 1066


  Het is alweer maanden geleden dat ik iets aan deze kroniek heb toevertrouwd. Ik kon me er niet toe zetten, omdat ik het belang ervan nauwelijks nog inzag. Wat ik ook zou schrijven, de betekenis zou in het niet vallen bij Willems ‘wederopstanding’ en mijn opluchting daarover. In gedachten ben ik Willems wonderbaarlijke genezing zo gaan noemen. Alleen in gedachten, want anderen zouden mij ervan kunnen beschuldigen dat ik mijn echtgenoot vergelijk met onze Heer, die werkelijk uit de dood is opgestaan.


  Omdat ik al zo lang niet meer hierin heb geschreven, dreigt mijn kroniek een verhaal vol brokstukken te worden, chaotischer dan een slagveld na de strijd. Ook die vergelijking maak ik niet zomaar! Voordat dit jaar is verstreken, zullen op een slagveld ergens in Engeland de restanten van de eedbreker en iedereen die hem heeft gesteund bij elkaar worden geharkt. Na vandaag twijfel ik daar niet meer aan. En dat heeft alles te maken met wat paus Alexander ons vanuit het Vaticaan heeft opgestuurd. Ik durf het daarom toch aan om Willem, net als onze Heer, als een Verlosser te beschouwen.


  Ik pak de draad van mijn verhaal weer op in januari 1066. We wisten dat koning Edward aan zijn laatste dagen op aarde was begonnen, en we maakten ons op om na diens overlijden onmiddellijk naar Engeland te kunnen oversteken om het bestuur daar van hem over te nemen. Dat koning Edward Harold als zijn opvolger zou kunnen aanwijzen, was niet helemaal uitgesloten. Een doodzieke koning zou op zijn sterfbed dingen minder scherp kunnen zien. Toch maakten Willem en ik ons daar niet al te bezorgd over. Een eed van trouw, gezworen op de meest heilige relikwieën, zou Harold toch niet durven breken?


  De werkelijkheid pakte anders uit. Edward wees Harold aan als zijn opvolger, en tot onze verbijstering aanvaardde die het koningschap. De eedbreker en zijn al even verraderlijke echtgenote Edith van Mercia, werden zelfs al de dag na het overlijden van de koning in Kingston tot koning en koningin van Engeland gekroond.


  Wat ik nogal twijfelachtig vond, was de houding van Isa. Toen Harold zijn belofte aan Adelheid brak, was zij de eerste geweest die mij daarvan in kennis stelde. Nu kwam haar brief over Harolds troonsbestijging later dan alle andere berichten daarover. Had ze er soms moeite mee om zich er afkeurend over uit te laten? Uiteindelijk deed ze dat wel. Opnieuw verzekerde ze me dat Harold zijn eed nooit had mogen breken en dat hij geen koning had mogen worden. Hopelijk begreep ik wel dat ze zich veel ellende op de hals haalde als ze zoiets in Winchester openlijk zei. Garvin kon moeilijk anders dan aan de nieuwe koning een eed van trouw afleggen, schreef ze. Deed hij dat niet, dan werd hij, net als Harolds broer Tostig, uit Engeland verbannen en raakte hij zijn bezittingen kwijt.


  Het stuitte me ronduit tegen de borst dat Isa vriendschap had gesloten met koningin Edith. Ze liet zich opvallend positief over haar uit. Edith was er nooit op uit geweest om koningin te worden, beweerde Isa. Alsof dat kreng niet had geweten dat ze door met hem te trouwen de weg naar het koningschap had vrijgemaakt voor Harold. Het ergerde me dat Isa zich zo gemakkelijk liet inpakken. Tegelijk begreep ik ook dat ze geen andere keuze had dan zich te voegen naar haar echtgenoot en het spel dus mee moest spelen.


  Willem heb ik daar maar niets over verteld. Hij had al genoeg aan zijn hoofd. Na een niet te beschrijven woede-uitbarsting had hij zich bewonderenswaardig snel weer onder controle gekregen. Hij nam zelfs de moeite om Harold er door boodschappers op te laten wijzen, dat hij en Edith op ónze troon zaten en dat hij Willem had gezworen om hem te helpen die troon te bestijgen. Ook al had hij zich op meer dan één manier verraderlijk gedragen, Willem gaf hem de kans om zijn fouten te herstellen en de troon aan hem over te dragen. Wanneer hij dat deed, zou Willem hem vergeven en hem zijn positie en zijn graafschap laten behouden. Hoe edelmoedig van mijn echtgenoot! Al voor hij die boodschap naar Engeland liet uitgaan, was ik ervan overtuigd dat het niets zou uithalen. De Engelse troon moest met geweld worden teruggepakt, en de enige die ik tot zo’n meesterstuk in staat achtte, was Willem.


  Zoals ik verwachtte, weigerde Harold. Willem brieste slechts kort en startte onmiddellijk met de voorbereidingen voor de oversteek van de Smalle Zee en de landing op Engels grondgebied. Er moesten schepen worden gebouwd, heel veel schepen om soldaten, ridders, paarden, boogschutters, wapens en voorraden over te zetten. Maar ook voor het transport van bouwmaterialen, waarmee snel verdedigingsstellingen konden worden opgetrokken, en tenten om de manschappen beschutting te bieden als de weergoden niet meewerkten.


  Daar was geld voor nodig, ongelooflijk veel geld, en dat hadden we niet. En dus maakte Willem zich op om met onze twee oudste zoons het hertogdom rond te reizen en aan iedere edelman persoonlijk om steun te vragen. Het plan dat Willem had bedacht, vond ik briljant. Hij beloofde iedereen die in zijn vloot investeerde, dat hij alles na de overwinning zou terugbetalen in land. Dat zou hij afpakken van Engelse edelen, die nu tegen hem, hun rechtmatige vorst, in opstand waren gekomen.


  Tot nu toe kostte het Willem veel moeite en overredingskracht om Normandische edelen tot meedoen te verleiden. Maar dat is sinds vandaag voorbij, dat weet ik zeker. Vanaf morgen zullen de gelden binnenstromen en zullen er dagelijks nieuwe schepen voor de invasievloot van stapel lopen. Dit is een gezegende dag. Willems expeditie naar Engeland heeft de steun van de paus, van de Kerk gekregen! Paus Alexander heeft hem zijn banier opgestuurd, met in het midden een groot, goudkleurig kruis. Iedereen zal dat al op grote afstand herkennen. Daardoor is Willems invasie van Engeland een heilige oorlog geworden, onder de banier van de paus. Dat zal iedereen die nu nog twijfelt of hij Willem zal steunen, het laatste zetje in de goede, ónze, richting geven.


  Onze vloot gaat er komen, en mijn geliefde echtgenoot zal Engeland verlossen van de eedbreker en zijn volgelingen. Daarna zullen wij ons samen in Kingston laten kronen tot vorst en vorstin van Engeland.
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  Winchester


  april 1066


  Isa kokhalsde, boog zich voorover en leegde haar maag voor de zoveelste keer in de kom die Brigitte voor haar had neergezet.


  ‘Ik zal een kruidendrank voor u maken die de misselijkheid onderdrukt, madame,’ zei Brigitte met een bezorgde blik.


  Isa rechtte haar rug en haalde diep adem. Precies op het moment dat aan de hemel een teken was verschenen, waren bij haar de dagelijkse golven van misselijkheid begonnen. Al bijna een week stond er een helder stralende ster aan de hemel met een staart van kleine sterretjes. Sommige geleerden vergeleken hem met de ster van Bethlehem. De drie Wijzen uit het Oosten hadden die herkend als een teken dat de geboorte van een koning aankondigde. Ook deze ster kon duiden op de komst van een koning. Volgens Garvin was koning Harold erg onzeker geworden toen hij die uitleg hoorde. Berichten dat Willem van Normandië zich voorbereidde op de oversteek naar Engeland zorgden al enige tijd voor onrust. En nu dit teken…


  Gelukkig waren er andere geleerden die de vergelijking met de ster van Bethlehem godslasterlijk vonden. Satan zelf moest dit teken aan de hemel hebben geplaatst om verdeeldheid onder de mensen te zaaien.


  ‘Kun je dat snel maken, Brigitte, zo’n kruidendrankje?’ vroeg Isa.


  ‘Zeker, madame.’


  ‘En weet je zeker dat het zal werken?’


  ‘Vrijwel zeker. Ik maakte het ook voor hertogin Mathilde, wanneer ze last had van misselijkheid als ze nog niet zo lang een kind droeg.’ Brigitte keek zo onschuldig dat het leek of ze er niets mee bedoelde.


  ‘Ook voor hertogin Mathilde…’ herhaalde Isa. ‘Wil je daarmee zeggen dat je denkt dat ik…?’


  ‘Dat zou heel goed kunnen. Ik heb de geboorte van de laatste kinderen van hertogin Mathilde meegemaakt, dus ik herken de tekenen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Uw misselijkheid als u ’s ochtend opstaat, uw neiging om dingen te eten die u anders nooit eet. Ik weet niet of u erop hebt gelet omdat er de laatste tijd zoveel is gebeurd dat uw aandacht vroeg, maar…’


  ‘Maar wat?’


  ‘Ik weet niet of het wel gepast is als ik ernaar vraag, madame. Het is wel het meest duidelijke teken.’


  ‘Je bedoelt mijn maandelijkse bloedingen.’ Isa staarde peinzend voor zich uit. ‘Nu je dat zegt… Ik heb die overgeslagen, ja. Denk je… Nee…’ Ze keek haar hofdame ongelovig aan. Toen brak het besef door en verscheen er een aarzelend lachje op haar gezicht. ‘Hoe zeker is het? Kun je me dat ook vertellen?’


  ‘Samen met uw misselijkheid, erg zeker, madame. Mag ik u als eerste feliciteren?’


  ‘Natuurlijk. Kom hier.’ Tot haar eigen verbazing liet ze zich door haar hofdame omhelzen, iets wat in andere omstandigheden niet in haar zou zijn opgekomen.


  Ze kon bijna niet wachten om het nieuws aan Garvin te vertellen, maar ze zag kans om het voor zich te houden tot ze zich konden terugtrekken in hun slaapvertrek.


  Ze hadden die avond een klein, intiem banket gehad met Harold en Edith, en twee belangrijke leden van de Witan en hun echtgenotes. Daar had Harold opnieuw zijn zorgen geuit over de betekenis van de komeet, zoals geleerden de ster met de staart waren gaan noemen. Zo’n teken kon zowel voorspoed als onheil aankondigen, volgens een van de Witanleden. Dus moest Harold zich niet bij voorbaat ongerust maken.


  Zoals wel vaker als ze met Garvin alleen wilde zijn, had Isa haar hofdames tot de volgende ochtend vrijaf gegeven. Ze hoefde dat alleen maar in zijn oor te fluisteren om er zeker van te zijn dat hij de nacht met haar zou komen doorbrengen.


  ‘Ik word er hoe langer hoe nieuwsgieriger naar wat dat teken aan de hemel werkelijk aankondigt,’ zei Garvin, terwijl hij zich ontdeed van zijn laarzen. Of hij uit rijden ging of niet, ander schoeisel droeg hij nooit.


  ‘Misschien dat ik ook iets aan te kondigen heb.’ Isa zag kans om uit haar jurk te komen, iets wat zonder hulp van een hofdame een lastig karweitje bleef.


  ‘Iets spannends, aan je toon te horen.’ Garvin keek al verlangend haar kant op, terwijl ze haar onderkleding nog moest uittrekken.


  ‘Voor mij spannender dan voor jou, denk ik.’ Ze trok haar onderjurk over haar hoofd en draaide haar bovenlichaam uitnodigend zijn kant op. Haar borsten waren al iets steviger geworden, en als ze zich niet vergiste oogden ze ook wat groter. Zijn ogen zaten er meteen aan vastgeplakt, zag ze tevreden. Zou hij het opmerken?


  ‘Spannender dan wat ik nu zie?’ Hij gunde zich nauwelijks de tijd om zijn hemd uit te trekken en zijn broek af te stropen. Bijna verloor hij zijn evenwicht.


  Ze moest erom lachen. ‘Dat denk ik wel,’ zei ze, klom op het bed en verborg zich half onder het laken.


  Met een sprong lag hij al naast haar en probeerde meteen het laken weg te trekken.


  ‘Even geduld, Garvin. Misschien is het zelfs beter om wat voorzichtiger te zijn dan anders.’


  Even fronste hij zijn wenkbrauwen en nam haar verwonderd op. Daarna schoof hij het laken waaronder ze zich had verstopt langzaam naar beneden, legde een hand om haar linkerborst en kneedde die heel voorzichtig. Zijn ogen werden groter. ‘Zo voorzichtig genoeg?’ Zijn stem klonk een beet­je schor. ‘Bij de moeder van Fanny kon ik het daaraan ook het eerste zien.’ Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar tegen zich aan en kuste haar. ‘Krijgen we echt een erfgenaam, Isa? Wat maakt me dat gelukkig.’


  ‘Je weet niet of het een jongen of een meisje wordt.’


  ‘O ja, ik wel. Die ster kondigt een koningskind aan, en dus moet dit een jongen zijn.’


  In de dagen die volgden toonde Garvin zich dolgelukkig. Hij behandelde haar nog voorkomender en liefdevoller dan in de dagen vlak na hun huwelijksvoltrekking. Iedereen kreeg van hem te horen dat zijn vrouw een erfgenaam voor het huis Winchester droeg, een zoon uiteraard. Ze liet het maar zo. Ze was zo gelukkig met hem en met haar toekomstige kind, dat ze zich onbewust afsloot voor alle berichten over de onvermijdelijke oorlog met haar oom Willem. En Willem was niet de enige die Harolds troon opeiste en zich opmaakte voor een oorlog.


  Op een ochtend gebeurde er iets zo onverwachts, dat het haar nauwelijks lukte om het een plaats te geven in Cecilia’s beeld van de natuurlijk loop der dingen, behalve dat ze er geen grip op had. Ze was net een beet­je over haar ochtendmisselijkheid heen en had zich aangekleed, geholpen door een van haar hofdames.


  ‘Madame…’ Brigitte trok in de deuropening haar aandacht. ‘Deze eh… lady…’


  Ze kreeg niet de kans om haar zin af te maken.


  ‘Laat maar. Ik vertel zelf wel wie ik ben.’ Een jonge vrouw liep ongevraagd langs Brigitte naar binnen. ‘Je kunt gaan,’ beval ze Brigitte.


  ‘Pardon? Blijf waar je bent, Brigitte,’ reageerde Isa kwaad en tegelijk verbijsterd.


  ‘Natuurlijk, madame Isa.’


  ‘Heeft ze jou verteld wie ze is?’ vroeg Isa, de vrouw negerend.


  ‘Ze beweert de zuster te zijn van uw echtgenoot.’


  De onopvallende japon van de vrouw oogde minder voornaam dan de kleding die haar hofdame droeg, maar toch straalde ze overwicht en gezag uit. Ze schatte haar rond de dertig, een paar jaar jonger dan Garvin. Ze leek wel onmiskenbaar op hem.


  ‘Mijn naam is Gwendolyn, lady Isa,’ zei ze. ‘Mag ik de vrouw van mijn broer gewoon Isa noemen?’


  Isa staarde haar aan. Die naam… de gelijkenis met Garvin, haar stem ook. Ze had haar trouwens eerder gezien, kortgeleden nog. Maar waar?


  ‘Als je de zus bent van mijn echtgenoot, waarom heeft hij je dan niet aan me voorgesteld?’


  ‘Heeft Garvin andere familieleden dan wel aan je voorgesteld, onze vader en moeder bijvoorbeeld? Heb je hem dat weleens gevraagd?’


  Dit werd pijnlijk. Garvin had dat inderdaad niet gedaan. Ze was ervan uitgegaan dat zijn ouders niet meer leefden en dat hij enig kind was. Vreemd had ze het niet gevonden, want voor haar gold precies hetzelfde. Ze had er ook nooit naar willen vragen, bang dat ze misschien wonden bij hem opentrok die beter dicht konden blijven.


  Opeens herinnerde ze zich waar ze Gwendolyn eerder had gezien.


  ‘Dat heeft hij niet, nee. Maar jou had hij best aan me kunnen voorstellen. Ik heb je hier weleens in het paleis gezien, met zijn dochtertje.’


  ‘Goed gezien, schoonzus. Wat doen we? Wil je mijn verhaal horen, of geef je er de voorkeur aan om me door je hofdame naar buiten te laten begeleiden?’


  Isa aarzelde. ‘Vertel maar,’ zei ze uiteindelijk.


  ‘Het spijt me, maar wat ik je moet vertellen is alleen voor onze oren bestemd. Zou je het erg vinden om je hofdame weg te sturen?’ Voor het eerst klonk haar stem wat bedeesd.


  ‘Ga maar, Brigitte. En zeg tegen mijn andere hofdames dat ik voorlopig niet gestoord wil worden.’


  ‘Gaat u dat redden, madame? Zal ik misschien iets te eten en te drinken voor u klaarzetten?’


  ‘Niet nodig.’ Isa glimlachte naar haar. ‘Blijf maar in de buurt, dan hoor je het vanzelf als ik eetneigingen krijg.’


  ‘Zullen we gaan zitten?’ Isa wees op een bankje bij het raam. ‘Ik sta al lang genoeg.’


  ‘Waarom heb je je hofdame niet naar Garvin gestuurd om na te gaan of ik werkelijk zijn zuster ben?’ vroeg Gwendolyn, terwijl ze schuin tegenover haar ging zitten, met haar rug tegen de zijleuning.


  ‘Omdat ik vertrouw op mijn beoordelingsvermogen. Voor je je verhaal gaat vertellen, wil ik graag antwoord hebben op een paar vragen.’


  ‘Vraag maar.’


  ‘Waarom heeft Garvin jou en zijn dochtertje Fanny voor me verborgen gehouden? Om eerlijk te zijn neem ik hem dat kwalijk.’


  ‘Hij…’ Ze aarzelde lang, zocht naar de juiste woorden. ‘Hij is het niet eens met een keuze die ik heb gemaakt. Die is ook moeilijk aan anderen uit te leggen, dat geef ik toe.’ Ze zuchtte en trok een moeilijk gezicht. ‘Onze ouders zijn wreed vermoord, Isa. Garvin en ik hebben ons heel lang moeten verstoppen. Ik wilde zonder mijn ouders niet verder leven, ook al was ik nog erg jong, zes jaar pas. Een paar jaar later ben ik als novice toegetreden tot de kloosterorde van de benedictinessen.’


  ‘Wacht alsjeblieft even.’ Isa zat Gwendolyn geschokt op te nemen. ‘Dit is te veel opeens. Zijn jullie ouders vermoord?’


  Gwendolyn knikte. ‘Dat is een nogal ingewikkeld verhaal.’


  ‘Probeer toch maar. Of nee. Eerst mijn andere vraag. Die is misschien sneller te beantwoorden. Waarom kom je me dat nu pas vertellen?’


  Gwendolyn glimlachte. ‘Die is inderdaad makkelijk te beantwoorden. Gisteren hoorde ik dat je Garvins kind draagt. Daarvóór was het niet zo belangrijk voor je om ervan op de hoogte te zijn. Er is iets wat in onze familie wordt doorverteld van moeder op dochter, iets wat niemand zeker weet, iets wat we niet kunnen bewijzen. Toch heeft het onze ouders hun leven gekost, en moesten Garvin en ik ons er jaren voor verstopt houden.’


  ‘Dat is nogal wat. En het klinkt erg geheimzinnig. Voor je verdergaat, laat ik Brigitte toch wat te eten en te drinken brengen. Ik voel me de laatste dagen nogal hongerig,’ grinnikte ze. ‘Kan ik jou ook iets aanbieden?’


  Brigitte nam haar nieuwsgierig op toen ze haar even later opdroeg om licht gerstebier, wat fruit, rauwe wortelen en ganzenpasteitjes te brengen.


  ‘Gaat het nog steeds goed met u, madame?’ vroeg ze toen ze ­terugkwam en een goedgevuld dienblad op een tafeltje onder het raam plaatste.


  ‘Jazeker.’


  Brigitte glimlachte en verdween.


  ‘Vertel maar, ik luister,’ zei Isa nadat ze twee bekers had volgeschonken en een slok had genomen. ‘Jullie ouders zijn wreed vermoord. Door wie en waarom? En hoelang is dat geleden?’


  Gwendolyn haalde diep adem. ‘Meer dan vijfentwintig jaar. Na de dood van koning Knut vochten zijn zoons om de Engelse troon. Een daarvan, een bastaard, gaf opdracht om alle nakomelingen van koningin Emma, te laten vermoorden.’ Gwendolyn schudde haar hoofd. ‘Het is allemaal zo lang geleden, en het staat zo ver van je af. Ik kan me voorstellen dat je er geen touw aan vast kunt knopen.’


  ‘Integendeel, Gwendolyn. Ik weet precies waarover je het hebt. Mag ik je zelf iets vertellen voordat je verdergaat?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Gwendolyn verwonderd. ‘Heeft het hier iets mee te maken?’


  Isa knikte. ‘Heel veel zelfs. Ik weet het zelf nog niet zo lang, maar jouw grootmoeder, lady Gwendolyn van Winchester, naar wie jij bent vernoemd, was de vriendin van mijn grootmoeder, Dagna van Wessex. Ze woonden toen ze jong waren allebei aan het hof van koningin Emma.’


  ‘Hè? Wat een verrassing!’


  ‘Er komen er nog meer. Jouw oma Gwendolyn was niet alleen hofdame van Emma, ze was ook haar dochter. Dat mocht alleen niemand weten.’


  Gwendolyns mond viel open van verbazing. ‘Dat wilde ik jóú juist komen vertellen. Mijn vader vormde een bedreiging voor de bastaardzoon van Knut omdat hij van koningin Emma afstamde. Daarom is hij vermoord. Garvin had daarom ook vermoord moeten worden, maar dat is goddank niet gelukt.’ Haar gezicht verkrampte. ‘Het zou weleens kunnen dat alle ellende van toen zich nu gaat herhalen.’


  ‘Op dit moment is er weinig aan de hand,’ suste Isa.


  ‘Omdat Garvin Harold II als koning erkent. Maar wat gebeurt er als er toch om zijn troon gevochten gaat worden? De kemphanen zullen iedereen die hen in de weg staat proberen uit te schakelen, net als toen. Garvin zal dan hoog op hun lijst staan, en met hem jullie kind, als het een zoon wordt tenminste.’


  ‘Lief van je dat je naar me toe bent gekomen om te waarschuwen.’ Isa boog zich naar voren en pakte Gwendolyns hand. Ze aarzelde even. ‘Er is iets wat je misschien niet weet, waardoor alles toch al bedreigend voor ons is.’


  ‘Wat bedoel je?’ Gwendolyn keek nog ongeruster.


  ‘Ik vertelde je net dat onze oma’s vriendinnen waren. Weet je ook wie mijn oma, Dagna van Wessex, werkelijk was?’


  ‘Een dochter van de graaf van Wessex, neem ik aan.’


  Isa schudde haar hoofd. ‘Ze werd Dagna van Wessex genoemd naar haar moeder, lady Ann van Wessex, niet naar haar vader. Dat was namelijk koning Sven Gaffelbaard, de vader van Knut.’ Misschien toch niet zo handig om dit te vertellen, besefte ze meteen.


  Gwendolyn keek haar lang aan. Op haar gezicht verscheen uiteindelijk een verbijsterde uitdrukking. ‘Dan is… Als jij en Garvin een zoon krijgen, dan…’


  ‘Een koningskind, noemt Garvin hem al. Alleen als we samen zijn, want niemand mag daarachter komen. Ik kan er toch op vertrouwen dat je hierover zwijgt?’


  ‘Natuurlijk. Ik kom je toch niet voor niets waarschuwen. Dus Garvin weet ook dat oma Gwendolyn een dochter is van koningin Emma?’


  ‘Ja. Misschien lopen de dingen heel anders. En ik heb nog niet eens een zoon,’ zei Isa luchtig. ‘Ik weet niet of je me het wilt vertellen, Gwendolyn, maar waarom verstoppen jij en Fanny je altijd?’


  ‘Omdat… Ik was al ingetreden bij de benedictinessen, maar ik heb mijn gelofte gebroken en woon weer hier.’ Ze sloeg een kruis. ‘Een huwelijksbelofte aan Christus breken is net zo erg als een eed niet nakomen, zeker als je die gezworen hebt op de meest heilige relikwieën. Van Harold wordt zoiets blijkbaar aanvaard, van mij niet.’


  ‘Dat klinkt wrang.’


  ‘Zo voelt het ook. Het liefst houd ik me maar zo veel mogelijk op de achtergrond.’


  ‘Waarom ben je uitgetreden?’


  ‘Omdat ik het mijn plicht vond om voor Fanny te gaan zorgen toen haar moeder overleed. Garvin kon dat niet. Moest dat meisje dan worden toevertrouwd aan steeds andere, vreemde verzorgsters? Ik weet uit eigen ervaring hoe vreselijk dat is. Als ik toen had geweten dat hij met een vrouw als jij zou trouwen, had ik het anders gedaan.’


  ‘Dat is lief van je. Ik vind het heel fijn dat we elkaar nu kennen. Je gaat jezelf en Fanny toch niet meer voor me verstopt houden, hè?’


  Gwendolyn schudde haar hoofd en stak haar hand uit. ‘Zullen we naar haar toe gaan en haar vertellen wie jij bent?’
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  Normandië


  juli 1066


  Aan Isa van Wessex


  gravin van Winchester


  Lieve nicht,


  Het lijkt een eeuwigheid geleden dat ik je voor het laatst heb geschreven, en in die tijd is er veel gebeurd. Jouw brief, waarin je me vertelde dat Harold tot koning was gekroond, heeft me aan het denken gezet en voorzichtig gemaakt. Jij vindt dat de eedbreker nooit koning had mogen worden en je blijft achter mij en Willem staan, zeg je. Maar je echtgenoot keert de verrader Harold niet de rug toe, en tot mijn verbazing heb je vriendschap gesloten met diens vrouw. Begrijp me goed, Isa, ik veroordeel je niet, omdat ik ook wel begrijp dat je in een onmogelijke positie zit. Hopelijk wordt binnenkort alles gemakkelijker voor je als Willem en ik de troon hebben overgenomen.


  Je moet me maar niet kwalijk nemen dat ik je niets schrijf over de plannen die we hebben gemaakt, en onze voorbereidingen. Mijn brief zou in verkeerde handen kunnen vallen en de dief van onze troon van informatie kunnen voorzien die we hem juist willen onthouden.


  Iets wil ik je wel vertellen omdat ik er trots op ben. Onze dochter Cecilia is een paar dagen geleden ingewijd als novice in de Abbaye de la Sainte-Trinité in Caen. Het was haar liefste wens om haar leven aan Christus te wijden. De ceremonie had voor Willem en mij een extra betekenis, omdat paus Alexander ons zijn banier heeft gestuurd om onze strafexpeditie tegen de eedbreker te steunen. Als dank daarvoor staan we onze dochter af aan de Kerk én aan de paus.


  Vertel de verraderlijke Harold gerust dat de oorlog die op punt staat om uit te breken, van onze kant een heilige oorlog is. God strijdt aan onze kant, Isa, en daarom staat de uitslag al vast. Als je dat aan iedereen vertelt die met de verkeerde koning heult, ondermijn je hun moreel. Misschien is het zelfs een wapen om je echtgenoot tot inkeer te brengen.


  Ik hoop dat je ons op die manier wilt steunen. Schrijf je me binnenkort hoe het met je gaat, en of je nog steeds gelukkig bent als gravin van Winchester?


  Het is nog altijd onzeker wanneer we elkaar weer zullen zien, maar lang zal het niet meer duren. Wees voorzichtig met wat je doet en zegt, lieve Isa.


  Ik wens je veel sterkte en het allerbeste.


  Mathilde van Vlaanderen,


  hertogin van Normandië


  Nadat ze de brief had gelezen, staarde Isa lang voor zich uit. Het was een korte brief, waarin veel meer viel te lezen dan Mathilde aan het perkament had toevertrouwd. Haar tante vertrouwde haar niet meer, al begreep ze wél hoe moeilijk haar situatie hier was. Daarom liet ze haar niet meteen vallen. Maar als ze Garvin niet tot inkeer wist te brengen, zoals Mathilde het noemde, dan had hij veel van Willem en Mathilde te vrezen als ze hier de macht overnamen.


  Waarom gebeurde dat nú? Het kind in haar buik groeide voorspoedig. De aanvallen van misselijkheid waren voorbij. Ze voelde zich zelfs zo goed, dat ze zich moest inhouden om niet met Donar uit rijden te gaan. Dat liet ze nu aan Brigitte over. Ze deed er haar hofdame zoveel plezier mee, dat die haar er regelmatig op kwam wijzen dat het toch echt tijd werd om Donar weer te laten uitrazen. Donar was inmiddels aan Brigitte gewend geraakt, en accepteerde dat zij hem bereed.


  Volgens Brigitte en de vroedvrouw, die was aangesteld om haar bij te staan, wezen haar omvang en haar gewicht erop dat haar baby ergens in de maand november geboren zou worden. Het zou een onvergetelijke tijd voor haar en Garvin moeten zijn. Bijna elke dag informeerde hij of ze zijn zoon al voelde bewegen. En ook haar groter wordende borsten mochten zich in zijn meer dan gebruikelijke belangstelling verheugen. Ze hadden wat woorden gehad omdat hij over het bestaan van Gwendolyn had gezwegen, maar het meteen uitgepraat. Isa had zich een ware vredestichtster gevoeld toen ze hem met zijn zuster verzoende en ze elkaar weer in de armen sloten.


  Het leven aan het hof werd nog prettiger toen bleek dat Edith, die vaak in Winchester verbleef, een kind van Harold droeg. Zij zou het in december of januari krijgen, was de voorspelling. Nu hadden zij en Edith nóg meer gemeen. Ze zochten vaker elkaars gezelschap, werden elkaars klankbord en voerden intieme gesprekken over hun almaar uitdijende en veranderende lichamen. Isa voelde zich weer net zo gelukkig als in haar jeugd bij haar oma en opa, op een andere manier gelukkig, ook door het nieuwe leven dat in haar groeide.


  En nu maakte Mathildes brief een einde aan de illusie van vrede en veiligheid waarin ze dacht te leven. Ze droeg de gordel met haar dolk allang niet meer, iets wat in Normandië ondenkbaar was geweest. Het was ook nogal moeilijk vanwege haar omvang, al zou ze hem in haar laars kunnen stoppen.


  Een paar weken nadat ze Mathildes brief had ontvangen, het was al half augustus, zag ze dat het gezicht van haar echtgenoot tijdens een van zijn dagelijkse bezoekjes opvallend somber stond.


  ‘Wat is er, Garvin?’ vroeg ze.


  Hij zuchtte diep. ‘Geen goed nieuws. De vloot die je oom aan het bouwen is, groeit veel sneller dan we hier dachten. Volgens de laatste berichten zou hij al over een kleine zeshonderd schepen kunnen beschikken. Er worden hele wouden omgekapt, waardoor er zoveel hout wordt aangevoerd, dat de werven het nauwelijks kunnen bijbenen. Elke dag zijn er nieuwe schepen klaar.’


  ‘Zo’n getal zegt mij niet veel. Hoeveel soldaten kun je daarmee vervoeren?’


  ‘Het gaat niet alleen om soldaten. We weten dat ook de Noorse koning Hardrada een vloot aan het uitrusten is om Engeland in het noorden aan te vallen. Hij heeft nog maar de helft van het aantal van Willems schepen. Daar staan wel vijftienduizend krijgers voor klaar. Als het alleen om voetvolk ging, dan zou Willem er nu al twee keer zoveel kunnen overvaren.’


  ‘Wat een aantallen.’ Isa huiverde. ‘Over hoeveel manschappen kan Harold beschikken? Veel meer, hoop ik?’


  Garvin keek bedenkelijk. ‘Zijn leger bestaat, naast de ridders te paard, vooral uit boeren, die tijdens een oorlog verplicht zijn om de koning te steunen. Ze zijn slecht bewapend en matig getraind.’


  ‘Maar het zijn er toch wel veel meer dan Willem heeft?’ drong Isa aan.


  ‘Jij moet je daar maar niet mee bezighouden, liefje,’ ontweek Garvin haar vraag. ‘Over een paar maanden word je moeder. Richt je daarop en zet andere dingen uit je hoofd.’


  ‘Terwijl jij op een slagveld ergens ver weg moet vechten? Denk je werkelijk dat ik me daar niet vreselijk ongerust over zal maken? En met wie is onze zoon uiteindelijk beter af, met Harold of Willem? Ik bedoel: voor wie vecht je eigenlijk? Is er niet een mogelijkheid om je op tijd uit de voeten te maken?’


  ‘Al zou ik dat willen… Ik vecht voor Engeland. Ik hoop dat we het eerst met de Noorse koning Hardrada uitvechten. Die moet hier zeker geen koning worden. Daarna zie ik wel verder.’


  Isa legde haar hoofd tegen zijn schouder en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Ik moet zulke dingen ook niet vragen. Ik begrijp dat je in een onmogelijke positie zit, Garvin. Maar wat je ook kiest en wat er ook gebeurt, ik zal je altijd steunen.’


  Hij glimlachte en kuste haar teder op de lippen.


  ‘Dit maakt me blij, Isa. Nu weet ik tenminste voor wie ik vecht. Ik zal er ook moed uit putten door aan jou en onze zoon te denken.’


  Ze slikte en probeerde haar emoties te onderdrukken. ‘Weet je al wanneer Harold en jij uit Winchester vertrekken?’


  En Edith en mij hier achterlaten zonder dat we weten of we jullie ooit nog zullen terugzien? En of onze kinderen nog een vader hebben als ze geboren worden?


  ‘Lang zal dat niet meer duren. Harold heeft zijn soldaten al opgeroepen en laat ze zo goed mogelijk trainen en voorbereiden.’


  ‘Dagen, weken of misschien nog maanden?’ probeerde ze.


  ‘Weken, vrees ik. Nu al stroopt Harolds broer Tostig met een kleine vloot onze kusten af.’ Hij keek grimmig. ‘Als we ons niet vergissen, steunt die opeens Hardrada.’


  Later die dag, na hun gebruikelijke babygebabbel, polste Isa Edith over de op handen zijnde strijd.


  ‘Harold probeert mij ook zo veel mogelijk in het ongewisse te laten,’ bekende Edith. ‘Maar uit wat ik opvang maak ik op dat het erg spannend gaat worden.’ Ze zag er triest en angstig uit. ‘We kunnen alleen maar hopen op een goede afloop, en ervoor bidden dat onze mannen levend terugkeren.’
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  Mathildes geheime kroniek


  september 1066


  We hebben iets groots verricht! Iets zo groots, dat het zonder Gods hulp onmogelijk was geweest. Telkens steekt de Allerhoogste ons een hart onder de riem door ons eraan te herinneren dat Hij Willem als Zijn instrument beschouwt. De eerste keer door ons van pauselijke steun te verzekeren. Daardoor haastte iedere edelman in Normandië, maar ook in Vlaanderen en andere delen van Frankrijk, zich om geld ter beschikking te stellen voor de bouw van onze oorlogsvloot. En allemaal beloofden ze ons voetsoldaten, boogschutters en wapens.


  Binnen een maand nadat met de bouw van onze vloot was begonnen, gaf God opnieuw een teken van instemming met onze missie. Aan de hemel verscheen wekenlang de ster die ook de geboorte van zijn Zoon in Bethlehem had aangekondigd. Er hing een lange, gebogen staart van kleinere sterretjes aan. Veel fantasie was er niet nodig om daarin de vorm van een schip te zien. Voor mij voelde het als een goddelijke opdracht om voor mijn echtgenoot een vlaggenschip te laten bouwen, mooier, groter en sneller dan alle andere schepen, met Willems wapen als boegbeeld. Ik heb Willem er nog niet van in kennis gesteld, omdat het een verrassing moet worden. De Mora, zoals ik het schip heb genoemd, is mijn persoonlijke geschenk en mijn bijdrage aan zijn strijd.


  In de eerste week van augustus lag onze vloot al klaar in de monding van de rivier de Diver. Willem wilde zodra het weer het toeliet oversteken naar Engeland. Na zijn landing zou hij snel met Harold afrekenen en de Engelse troon overnemen voordat koning Hardrada vanuit het noorden zou binnenvallen. Hij wilde als rechtmatig vorst Engeland tegen de Noorse koning gaan verdedigen. Hij was ervan overtuigd dat grote delen van het verslagen Engelse leger zich bij hem zouden voegen, wat een aanzienlijke versterking voor hem zou betekenen.


  De eerste keer dat hij me dit plan voorlegde, was ik het met hem eens. Totdat onze oudste zoon Robert, die zich voorbereidt om Willem op te volgen als hertog en zich verdiept in militaire strategieën, me uitlegde dat het een dom en kortzichtig plan was. Het was niet de eerste keer dat Robert het niet eens was met Willem. Hij noemde zijn vader zelfs een dromer! Hoe kon Willem nu verwachten dat het Engelse leger, dat hij net had verslagen en dat zijn wonden nog likte, zich meteen vrolijk bij de voormalige vijand zou aansluiten? Een klein deel misschien, en beslist niet van harte. Beide legers hadden waarschijnlijk grote verliezen geleden. Voor een geweldenaar als de Noorse Vikingkoning Hardrada met zijn uitgeruste en goedgetrainde krijgers, zou Willem weleens geen partij kunnen zijn. Nee, zijn vader maakte de vergissing van zijn leven wanneer hij als eerste voet op Engelse bodem zette.


  Willem wilde jammer genoeg niet naar zijn zoon luisteren, en ook mijn argumenten wuifde hij weg. Maar opnieuw kwam de Allerhoogste te hulp. Slecht weer en harde wind uit het noorden maakten het wekenlang onmogelijk om de Smalle Zee veilig over te steken. Uiteindelijk lukte het Willem om de hele vloot een stukje naar het noorden, naar Saint-Valéry-sur-Somme, te laten zeilen. Daar gingen de schepen weer voor anker in de monding van de rivier, want opnieuw maakte harde wind uit het noorden uitvaren onmogelijk.


  De maand september is al half voorbij en nog steeds liggen de schepen te wachten. Willems voornaamste taak is nu om het moreel onder zijn manschappen hoog te houden. Misschien ook zijn eigen moreel, want hij maakte zich elke dag kwader over het oponthoud. Om het nog spannender te maken is gisteren bekend geworden dat de vloot van Hardrada is uitgevaren en binnenkort in het noorden van Engeland zal landen. Die heeft juist voordeel van de noordenwind. Willem brieste werkelijk van woede toen hij het bericht kreeg. Het kostte me al mijn overredingskracht om hem ervan te weerhouden om ondanks de storm en de hoge zeeën uit te varen.


  Voor Robert en mij was het slechte weer een grote opluchting. We zijn er God eeuwig dankbaar voor dat hij met Zijn machtige hand de wind en de golven zo stuurt, dat Willem op het juiste moment in Engeland zal aankomen.


  Het liefst zou ik na Willems overwinning onmiddellijk naar Engeland gaan om me tegelijk met hem te laten kronen. Het ziet er echter naar uit dat dat genoegen me niet gegund is. Ik ben al zo gezegend met kinderen, en toch heeft het God behaagd me er binnenkort weer een te schenken. Daardoor zal ik de overtocht en mijn kroning moeten uitstellen tot na de geboorte. Ik zal Willem een persoonlijke brief meegeven voor Isa. Ik ga ervan uit dat ze hem in Engeland welkom zal heten. Ze kan dan meteen een paar taken van me overnemen en hem terzijde staan. Ik hoop vurig dat Isa kans heeft gezien om haar echtgenoot tijdig de juiste keuze te laten maken. Als dat niet zo is, dan is dat een probleem dat snel moet worden opgelost, al weet ik nog niet hoe.


  38


  Winchester
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  ‘Het is zover, Isa. Vanavond vertrek ik.’


  Garvin deed zijn best om het luchtig te laten klinken, maar ze kende hem goed genoeg om een ondertoon vol emoties te horen. Ze knikte alleen maar en keek snel van hem weg.


  ‘Ik had me er, toen Harold zonder jou naar Westminster ging, al op ingesteld dat je hem snel zou moeten volgen,’ zei ze redelijk beheerst. ‘Wil je me vertellen wat er precies gaat gebeuren?’


  ‘Dat weet niemand. Een ding is zeker: koning Hardrada is sneller geland dan we dachten. Morcar en Edwin, de broers van Edith, hebben geprobeerd om hem tegen te houden, maar hun legers zijn weggevaagd.’


  ‘Wat vreselijk!’ Isa voelde een ijzige kou over haar rug trekken. ‘Is die Vikingkoning dan zo sterk?’


  ‘Zijn leger was groter. Maar de volgende slag gaat heel anders verlopen, geloof me maar.’


  Isa staarde hem aan. Zijn ogen vertelden een ander verhaal dan zijn mond. Begreep hij dan niet dat ze dat doorhad?


  ‘Is er al bericht van Edwin en Morcar? Hebben ze de slag overleefd?’


  Op Garvins gezicht schemerde iets van opluchting. ‘Allebei, voor zover we weten. Ze zouden gewond zijn geraakt, maar geen enkele boodschapper kon vertellen hoe ernstig. Harold trekt morgen met zijn leger naar het noorden, dus we zullen het snel weten.’


  Wat kon ze nog zeggen? Dat hij terug moest komen omdat ze niet verder wilde leven zonder hem? Dat ze zijn kind niet wilde grootbrengen zonder vader? Dat hij niet mee moest gaan vechten in die bij voorbaat verloren oorlog?


  ‘Je kijkt zo droevig, lieve vrouw van me. Alsof we voor altijd afscheid van elkaar gaan nemen. Harold en ik hebben voor hetere vuren gestaan. Bereid je dus maar voor op onze triomfantelijke terugkeer in Westminster.’


  Opnieuw vertelden zijn ogen iets anders. Ze deed een stap naar voren, sloeg haar armen om zijn hals en vlijde haar hoofd tegen zijn borst. Zo kon hij niet zien dat ze haar tranen niet kon bedwingen.


  ‘Maak je niet bezorgd, Isa. Alles komt goed, voor ons en voor onze zoon,’ fluisterde hij, terwijl zijn handen haar rug streelden.


  Ze mocht niet laten merken dat ze daar allerminst van overtuigd was. Als het al lukte om koning Hardrada te verslaan, dan moest Harold het met een verzwakt leger opnemen tegen haar oom Willem. Ze gaf Harold weinig kans om met een leger van boerensoldaten van hem te winnen. Ze mocht Garvin alleen nooit laten merken dat ze zulke dingen dacht. Wanneer een man ten strijde trok, hoorde zijn vrouw hem moed in te spreken. Alleen mannen die geloofden in de overwinning konden een veldslag immers winnen?


  Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. Haar hart brak, omdat het misschien de laatste keer was dat ze elkaar zagen. Niets is eeuwig. Er volgt altijd weer een afscheid, onverbiddelijk. Ze drukte die gedachte meteen weer weg.


  ‘Beloof je me dat je terugkomt,’ zei ze met dichtgeknepen keel.


  ‘Ik wil terug zijn voordat onze zoon wordt geboren. Dat wil ik niet missen. Ik wil hem zien opgroeien, ik wil…’ Ze kon niet goed verstaan wat hij fluisterde. Ook zijn keel zat dicht. Toen drukte hij zijn lippen op de hare. Alles wat ze nog wilden zeggen lag in de lange kus die ze elkaar gaven. Daarna maakte hij zich van haar los en liep weg, zonder om te kijken. Ze begreep het.


  Na een slapeloze nacht, waarin ze heen en weer werd geslingerd tussen hoop en twijfel, kostte het haar de volgende ochtend de grootste moeite om uit bed te komen. Gelukkig schoot Brigitte haar te hulp voordat ze met haar zware lichaam op de vloer belandde. Ze had nog minstens twee maanden te gaan, maar soms kreeg ze de indruk dat haar baby grote haast had om zijn rol in de wereld op te eisen. Wat haar betreft bleef hij voorlopig veilig zitten waar hij zat, totdat de laatste slag om de Engelse troon was uitgevochten.


  Ze moest ophouden met piekeren. Haar gedachten bleven in hetzelfde kringetje gevangen, en een opening kon ze daar niet in vinden.


  ‘Gaat het een beet­je met je, nu hij vertrokken is?’


  Ze was zo in gedachten geweest, dat ze Gwendolyn niet had horen binnenkomen.


  ‘Het zal wel moeten.’ Ze glimlachte triest. ‘Het enige wat ik nog kan doen is hopen en afwachten.’


  ‘En bidden,’ vulde Gwendolyn aan. ‘Heeft hij verteld hoe wij hier op de hoogte worden gehouden?’


  Ze schudde haar hoofd. Ze kon moeilijk zeggen dat ze er niet meer aan had gedacht om dat te vragen.


  ‘Logisch. Tijdens zo’n emotioneel afscheid heb je het niet over praktische zaken. Mij heeft hij beloofd om een koerier te sturen zodra de slag is gestreden.’


  Isa zuchtte opgelucht.


  ‘Voel je ervoor om met Fanny in mijn vertrekken te komen wonen zolang iedereen weg is?’ vroeg ze.


  ‘Graag.’


  ‘Wat voor berichten er ook komen, dan hebben we tenminste elkaar.’


  ‘Mannen trekken ten strijde. Vrouwen mogen afwachten en de brokstukken ruimen. Dat is blijkbaar ons lot, Isa.’
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  Winchester


  eind september 1066


  Dagen vol onzekerheid volgden. Ergens ver weg in het noorden werd op leven en dood gevochten. In Normandië maakte hertog Willem zich op om de Smalle Zee over te steken, of was hij al in Engeland? Intussen ging in Winchester het leven gewoon door alsof er niets aan de hand was. Maar vooral de afwezigheid van Garvin herinnerde Isa eraan dat alle rust slechts schijn was.


  Naarmate berichten langer uitbleven, nam haar onrust toe. Ze sliep al slecht vanwege haar onrustige baby, maar als ze eindelijk kans zag om weg te dommelen, zweefde opeens Garvins gezicht boven haar en keek hij haar aan zoals hij tijdens hun afscheid had gedaan. Andere keren keek ze in zijn knappe en lieve gezicht terwijl hij op het bankje in de burcht van haar oma naast haar zat, of naar zijn glimlach tijdens de huwelijksplechtigheid in Bayeux.


  Op de ochtend van 28 september werd ze gewekt door paardenhoeven, die het binnenplein op daverden. Zo moeizaam als het anders ging zo snel stond ze nu naast haar bed, sloeg een omslagdoek om en haastte zich naar het venster.


  Een koerier! Hij was al afgestegen en haastte zich naar de ingang van het paleis.


  Ook Brigitte was er wakker door geworden. ‘Wilt u naar beneden, madame? Zal ik u helpen?’


  ‘Graag.’ Haar stem trilde van emotie.


  ‘Zal ik een jurk voor u pakken?’


  ‘Nee, niet nodig.’ Wat het bericht ook inhield, er was geen enkele noodzaak om zich er netjes voor aan te kleden, en daardoor langer in onzekerheid te blijven. Zíj was gravin van Winchester, dus zíj moest de koerier ontvangen.


  Steunend op haar hofdame liep ze rechtstreeks naar de grote ontvangstzaal. Daar zou de man wel naartoe zijn gebracht. Ze was niet de enige die dat dacht, want Gwendolyn was er al, net als een aantal andere dames wier man ook ten strijde was getrokken.


  De koerier stond rustig te wachten. Alleen zijn bestofte kleding en laarzen verraadden dat hij een lange rit achter de rug had. Opeens herkende Isa hem. Het was een vertrouweling van koningin Edith, die haar al eerder een boodschap had gebracht. Dan kwam hij uit Westminster. Daar wachtte Edith de uitslag van de strijd af. De koerier herkende haar ook, ondanks haar weinig formele kleding, en boog zijn hoofd.


  ‘Ik heb een bericht van de koningin voor u, my lady.’ Hij diepte een opgerold stukje perkament op uit een zak van zijn mantel. ‘Alstublieft.’


  Isa haalde diep adem. ‘Moet je ook nog iets zeggen? Over het verloop van de strijd?’ vroeg ze.


  ‘Als u de brief hebt gelezen, weet u alles, my lady. Maar ik wil u niet onthouden dat het een goed bericht moet zijn. Koning Harold heeft de indringer in het noorden verslagen.’


  Het duurde even voordat het tot iedereen doordrong. Opeens begonnen de vrouwen door elkaar heen te praten, er werd gelachen en gehuild.


  ‘Lees het bericht alsjeblieft, Isa,’ drong Gwendolyn aan.


  ‘Geef me even de tijd.’ Isa rolde het perkament met trillende handen open en probeerde de regels tot zich te laten doordringen.


  ‘Koningin Edith schrijft me dat koning Harold het leger van de Noorse koning Hardrada bij de plaats Stamford Bridge in de val heeft weten te lokken, en dat het vrijwel is vernietigd. Hardrada en Tostig Godwinson, de broer van onze koning, zijn dood.’ Ze haalde diep adem en keek de zaal rond.


  ‘En onze mannen?’ vroeg een van de vrouwen.


  ‘Er zijn weinig verliezen, schrijft de koningin. De koning en zijn naaste strijdmakkers zijn allemaal nog in leven, al zijn er wel gewonden. Ze schrijft ook dat haar beide broers gewond zijn, maar dat ze toch mee hebben kunnen vechten.’


  Opluchting golfde door de zaal. Isa moest een paar keer slikken voordat ze het slot van de brief kon voorlezen. Garvin leefde dus ook nog! Hij was hoogstens gewond, maar ze ging hem terugzien.


  ‘Er staat nog iets,’ vervolgde ze. ‘En dat klinkt minder goed. Terwijl onze koning tegen de Vikingkoning Hardrada vocht, is Willem van Normandië de Smalle Zee overgestoken. Hij is met een groot leger geland op onze zuidwestkust, in Pevensey. Daar bereidt hij zich voor op de strijd. Koning Harold is nu op de terugweg naar Westminster. Van daar wil hij zijn legers naar Pevensey verplaatsen om ook hertog Willem uit ons land te verjagen.’


  Gejuich en zelfs applaus. ‘God zij onze koning genadig,’ riep iemand. ‘Leve koning Harold.’


  Een paar dagen later ontving ze een brief van Garvin. Aan mijn allerliefste vrouw Isa, gravin van Winchester, stond erboven. Hij schreef dat zij en hun ongeboren zoon geen moment uit zijn gedachten waren geweest. Het had hem zoveel extra moed en vertrouwen gegeven dat hij zelfs niet gewond was geraakt. Hij was er trots op dat hij, zij aan zij met koning Harold, het leger van de Vikingkoning had verslagen. De brief kwam uit Westminster, waar Harolds leger zich verzamelde om naar Pevensey te marcheren. Garvin deed zijn best om haar gerust te stellen. Het zou niet lang meer duren voordat ze elkaar weer in de armen konden sluiten. Hij keek daar elke dag naar uit en kon nauwelijks wachten. Intussen moest ze rustig in Winchester blijven in afwachting van zijn berichten. Hij drong erop aan dat ze zichzelf zo veel mogelijk ontzag, zodat ze hun zoon gezond en sterk ter wereld zou brengen. Voor die tijd was hij terug, daar twijfelde hij niet aan.


  Nadat ze de brief had gelezen, staarde ze voor zich uit en vulden haar ogen zich met tranen. Begreep Garvin dan niet dat haar oom een veel geduchtere tegenstander was dan Hardrada? Willem liet zich niet in een val lokken, zoals die Noorse koning. En Willems leger was veel groter en sterker, dat had Garvin haar zelf duidelijk gemaakt. De opluchting die ze na de brief van de koningin had gevoeld, was helemaal verdwenen. De toekomst, hun toekomst, was nu nog onzekerder geworden. Met de zoom van haar jurk veegde ze haar tranen weg die maar bleven komen.


  ‘Gaat het wel, madame Isa? Hebt u een slecht bericht ontvangen?’


  Ze hief haar betraande gezicht naar Brigitte op. Haar hofdame keek naar de brief die ze op de vloer had laten vallen. Nee, ze mocht hier niet aan toegeven. Ze was altijd sterk geweest, en zeker nu hielp het niet als ze toegaf aan haar gevoelens.


  ‘Het zijn tranen van geluk, Brigitte,’ zei ze. ‘Ik lees net dat mijn echtgenoot ongedeerd uit de strijd is gekomen.’


  ‘Wat een mooi bericht, en wat een opluchting, zeker nu er een kleine op komst is.’
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  Het duurde lang, kwellend lang. Af en toe lukte het Isa om zich even te ontworstelen aan de houdgreep van angst en onzekerheid, die haar leven begonnen te beheersen. Dat had ze te danken aan Gwendolyn en de kleine Fanny. Garvins dochtertje was zo vrolijk en keek zo onschuldig de wereld in, dat ze door haar op slag al haar sombere gevoelens vergat.


  Bijna twee weken na de eerste brief, ontving ze opnieuw een bericht van Edith. De mannen waren vertrokken naar Pevensey, schreef ze. Ze zaten vol goede moed en waren ervan overtuigd dat het een korte veldtocht zou worden. Ze hadden kans gezien de geweldenaar Hardrada te verslaan, en dus zou ook Willem van Normandië in Harold zijn meerdere moeten erkennen.


  Tussen de regels door las Isa dat ook Edith haar twijfels had. Het leger van Harold had zich in Westminster gehergroepeerd na de inspannende slag bij Stamford Bridge. Door de lange dagmarsen naar Westminster waren de soldaten niet goed uitgerust, maar Harold was toch weer snel vertrokken, nog voordat Ediths broers Edwin en Morcar met versterkingen waren aangekomen. Ze zouden hem zo snel mogelijk volgen, was de afspraak. Maar Harold was nu al een paar dagen weg en haar broers waren nog steeds niet gearriveerd.


  Meer nieuws had Edith niet. Ze eindigde met wat korte, persoonlijke opmerkingen over haar baby. Ze bekende dat het dragen van haar kind extra zwaar voelde omdat Harold er niet was, en ze er niet zeker van was of hij ooit zou terugkeren.


  Ze miste Edith. Waarom was zij niet in Winchester gebleven, dan hadden ze steun aan elkaar gehad. Maar in Westminster kreeg Edith eerder dan hier te horen wat er ver weg op het slagveld gebeurde. Misschien was dat op dit moment al veranderd in een helse kluwen van op elkaar inhakkende en stekende bloeddorstige mannen.


  Soms voelde een vrouw, zelfs op grote afstand, dat haar man gevaar liep, gewond raakte of de dood in de ogen keek. Geliefden dachten op zo’n moment aan elkaar en maakten in hun geest contact. Ze huiverde, trok haar omslagdoek strakker om zich heen en deed haar best om de beelden die zich aan haar opdrongen, te blokkeren. Ze werd er alleen maar doodongelukkig van. En verhalen over geliefden die elkaar op afstand voor het laatst vaarwel zeiden, waren natuurlijk onzin.


  Twee dagen later vroeg ze zich vertwijfeld waarom ze ze zich niet had opengesteld voor alles wat in haar geest was opgekomen. Dan had ze misschien nu meer geweten. Nu moest ze het doen met het briefje dat Edith nog had kunnen schrijven.


  Lieve Isa,


  De strijd is gestreden, vlak bij de plaats Hastings. Gisteren kreeg ik het vreselijke bericht dat de hertog van Normandië heeft overwonnen. Mijn echtgenoot is gesneuveld, en met hem het grootste deel van zijn strijdmakkers. Tot hun laatste snik hebben ze hun koning beschermd en verdedigd.


  Het spijt me dat ik niet de juiste woorden kan vinden om dit bericht zo te vertellen dat het minder hard zal aankomen.


  Ik sta klaar om te vluchten! Mijn broers zullen me naar een veilige plek brengen. Ze behoren tot de overlevenden omdat ze te laat aankwamen om nog aan de strijd deel te nemen. Over jouw echtgenoot kan ik helaas niets vertellen, hoe erg ik het ook vind je in onzekerheid te laten.


  Ik heb één laatste verzoek aan je. Als koningin zou ik nu naar het slagveld moeten gaan om het lichaam van Harold bij hertog Willem op te vragen, zodat ik hem de laatste eer kan bewijzen en hem in gewijde grond kan begraven. Mijn broers hebben me dat verboden! Willem beschouwt Harold als een eedbreker, wiens lichaam geen christelijke begrafenis verdient. Hij zal mijn verzoek dus afwijzen en me, volgens mijn broers, als medeplichtige gevangen laten zetten.


  Mijn hart bloedt. Ik zal zelfs het lichaam van mijn geliefde echtgenoot nooit terugzien. Ik heb zojuist ook een bericht gestuurd aan lady Zwanenhals, zoals je weet Harolds handvast-vrouw, om haar van zijn overlijden in kennis te stellen. Ik heb haar verzocht om aan Willem te vragen of zij het lichaam van Harold mag begraven. Zij is niet voor de Kerk met Harold getrouwd en zal er misschien minder moeite mee hebben om Harold in ongewijde grond te begraven. Misschien dat Willem haar daarom nog iets van genade wil tonen. In de toekomst zal ik dan misschien toch Harolds graf kunnen bezoeken.


  Jij kent Willem beter dan wie ook hier, dus jij weet hoe je hem kunt vermurwen. Daarom heb ik lady Zwanenhals aangeraden om via Winchester naar Hastings te reizen, zodat ze jou kan vragen om haar te vergezellen. Ik wil niet op de zaken vooruitlopen en nergens op zinspelen, maar jij hebt misschien wel meer dan één reden om je oom in zijn legerkamp op te zoeken.


  Alsjeblief, lieve Isa, wil je dit nog voor me doen, als laatste daad van vriendschap aan je onttroonde koningin, die nu niets meer is dan een intens verdrietige en rouwende weduwe?


  Edith


  Isa las de brief opnieuw, en nog een keer. Toen gleed ze uit haar stoel en belandde met een plof op de vloer. Zonder zich ervan bewust te zijn dat zich onder haar een plasje begon te vormen, gaf ze zich over aan een verlossende en gelukzalige leegte.


  41


  Mathildes geheime kroniek


  oktober 1066


  God heeft Willem de overwinning geschonken, de verraderlijke eedbreker is dood. Toen ik dat bericht kreeg van een ijlbode, die ondanks het slechte weer en de hoge golven de Smalle Zee was overgestoken, haalde ik opgelucht adem. Hoe overtuigd ik ook was van Willems overwinning, Satan had toch nog een duivelse kaart kunnen trekken, waardoor Willem levensgevaarlijk gewond zou raken. God zij geprezen: mijn echtgenoot is ongedeerd.


  Natuurlijk was ik er meer dan nieuwsgierig naar hoe het hem was gelukt om Harold, en Engeland, op de knieën te krijgen. In de dagen die volgden op die veertiende oktober, de dag van de slag, stuurde Willem meerdere koeriers mijn kant op om me niets van zijn heldendaden, en die van zijn broers en zijn leger, te onthouden.


  Samen met mijn zoon Robert luisterde ik naar hun verslagen. Het liefst was ik meteen naar Engeland gezeild om me tegelijk met mijn echtgenoot te laten kronen. Helaas was ik daarvoor nog te zwak. Tot mijn grote verdriet had ik het kind dat ik droeg voortijdig verloren en moest ik dagelijks extra rust nemen om aan te sterken. Willem had ik het slechte nieuws niet laten brengen. Het zou hem op het verkeerde moment te veel afleiden en de glans van zijn overwinning afhalen.


  Hoe meer ik over de strijd te horen kreeg, hoe meer respect ik voor mijn geliefde echtgenoot voelde. Toch begon de slag voor hem allerminst voorspoedig. Harold had kans gezien om zijn leger op te stellen boven op een heuvel, die Senlac Hill heette. Daardoor had Harold een beter overzicht en moest Willems leger naar boven om te kunnen vechten. Zijn soldaten waren dus in het nadeel.


  Voor de slag begon stuurde Willem zijn nar een stukje de helling op om de Engelsen te treiteren en uit te dagen. Ivo, zoals het mannetje heette, was nog maar kort in Willems dienst, en wilde zich waarschijnlijk waarmaken. Hij haalde allerlei kunstjes uit met twee speren, klauterde vervolgens op zijn paard en begon luidkeels een loflied op Willem te zingen. Het schijnt dat zijn paard werd getroffen door de pijl van een Engelse boogschutter. Het dier sloeg op hol, rechtstreeks naar de Engelse linies. Paard en berijder werden daar smadelijk afgemaakt.


  Ik sluit niet uit dat het verlies van zijn tweede nar in korte tijd Willem furieus maakte, misschien ook dat hij zijn geduld verloor en het ontbranden van de strijd wilde forceren. Hoe dan ook, hij gaf zijn trompetters het sein om de aanval te blazen. Die eerste aanvalsgolf haalde niets uit en kostte veel mannen het leven. De Engelse strijders kwamen niet achter hun schilden vandaan en bleven onophoudelijk Willems mannen bestoken met pijlen, werpspiezen en zelfs stenen. Toen gaf Willem zijn ridders te paard de opdracht om een bres in die muur te slaan. Die aanvalsgolf kostte niet alleen ridders, maar ook ontelbaar veel paarden het leven.


  In deze fase van de strijd leek het erop dat Harolds leger stand zou houden. Willems paard werd onder hem doodgeschoten, en hij zag ternauwernood kans om zichzelf in de kluwen van paarden en vechtende mannen overeind te houden. Het schijnt zo penibel te zijn geweest, dat het gerucht zich verspreidde dat Willem was gesneuveld. Een paar soldaten geloofden dat en sloegen op de vlucht. Er ontstond paniek. Andere soldaten volgden. En juist dat werd de opmaat naar de overwinning. Willem zag kans om op een ander paard te klimmen, zette zijn helm af zodat iedereen zijn gezicht kon zien en schreeuwde ten overvloede dat hij niet dood was. Meteen zette hij de aanval in op de Engelsen die de vluchtende Normandiërs in een overwinningsroes achtervolgden. Ze waren daardoor afgesneden van hun verdedigingslinie, werden omsingeld en, ik schrijf het maar op zoals het me is verteld, werden afgeslacht.


  ‘Toen de Engelse soldaten hun linie verlieten, waren ze geen partij meer voor vaders soldaten,’ vond Robert. Er klonk trots door in zijn stem. ‘Wel heel erg dapper van vader dat hij zijn helm afzette. Een rake pijl, en het was afgelopen geweest.’


  ‘Gods hand hield die tegen, Robert,’ zei ik met een glimlach. ‘Net zoals Hij het uitvaren van Willems vloot zo lang heeft opgehouden, dat de schepen in Engeland konden landen zonder dat er iemand was om dat te verhinderen.’


  Het leger van de eedbreker stortte pas helemaal in nadat Willem de boogschutters had bevolen om wolken pijlen af te schieten op Harold en de ridders die om hem heen stonden. Harold en veel van zijn strijdmakkers schijnen daardoor te zijn gedood. Daarmee was de strijd gestreden en kan Willem zich opmaken om zich tot koning van Engeland te laten kronen.
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  ‘Denkt u dat u kunt opstaan, madame?’


  Isa keek in het bezorgde gezicht van Brigitte boven haar. Haar hofdame had haar met Gwendolyn naar haar slaapvertrek gebracht en op bed gelegd, herinnerde ze zich.


  ‘Waarom zou ik? Dat heeft niet veel zin meer,’ reageerde ze stuurs.


  ‘Zegt u dat alstublieft niet, madame. U hebt een sterk lichaam. We dachten even dat u uw kind had verloren, maar u hebt zich alleen ontlast. Volgens de vroedvrouw is alles met de baby helemaal goed.’


  Moest ze dat een opluchting vinden? Nee, zo mocht ze niet denken.


  ‘Waarom moet ik opstaan? Ik voel me nog erg licht in mijn hoofd.’


  ‘Omdat er iemand is aangekomen die naar u vraagt, madame. U bent van haar komst op de hoogte, zegt ze.’


  Voorzichtig ging ze overeind zitten. Dat ging zonder problemen en de duizeligheid leek minder. ‘Help me even, Brigitte.’


  Terwijl Brigitte haar hielp met aankleden, verdween de duizeligheid verder. Wel bleef het in haar hoofd een warboel van over elkaar heen buitelende gedachten. En telkens kwam één vraag bovendrijven: leefde Garvin nog? Edith had geschreven dat ze niets over hem kon vertellen, maar ook dat niet alle ridders die naast Harold hadden gestreden, waren gesneuveld.


  ‘Het gaat wel weer,’ zei ze met een zucht. ‘Breng onze bezoekster maar naar mijn ontvangstvertrek. Daar kan ik in alle rust met haar praten.’


  Niet veel later zat ze op het bankje onder het raam tegenover een buitengewoon knappe en statige vrouw. Edith van Mercia zou zelfs niet met haar kunnen wedijveren, was het eerste wat haar opviel.


  ‘Hebt u al iets van de graaf van Winchester vernomen, my lady?’ vroeg lady Zwanenhals na de begroeting. Ze had een kalme, heldere stem. Grote blauwgroene ogen namen haar onderzoekend op. Ze had haar rouwsluier opzij geslagen, waardoor haar ovaalvormige gezicht aan één kant ingelijst leek.


  ‘Nee, helaas nog niet. Ik vind het heel erg voor u dat u uw echtgenoot hebt verloren,’ antwoordde Isa wat ongemakkelijk. Was het woord echtgenoot wel helemaal op zijn plaats? En hoe kon ze deze vrouw het beste aanspreken?


  ‘Dank u wel, my lady, al zullen veel mensen vraagtekens plaatsen bij het woord “echtgenoot”.’


  ‘In Normandië wordt een handvast-huwelijk, als het langer duurt dan een jaar, meestal erkend.’ Isa glimlachte. ‘Hertog Willem, die u wel zult vervloeken, is de zoon van de handvast-vrouw van zijn vader Robert,’ liet ze zich tot haar eigen verbazing ontvallen.


  Een verwonderde blik. Lady Zwanenhals’ wenkbrauwen fronsten en veroorzaakten een rimpeltje boven haar neus.


  ‘Heel aardig dat u dat zegt, my lady. Dat maakt het gemakkelijker voor me om datgene waarvoor ik ben gekomen te vragen. Maar eerst wil ik zeggen dat ik hertog Willem niet haat.’


  Nu was het Isa’s beurt om verbaasd te kijken. Voordat ze iets kon zeggen, kwam de verklaring.


  ‘Mijn Harold en uw oom – mag ik dat zo zeggen? – zijn allebei slachtoffer van de wankelmoedigheid van onze vorige koning. Ik wil niet geloven dat de Normandische hertog heeft verzonnen dat de troon aan hem is beloofd door koning Edward. Daarvoor acht ik hem te hoog. En mijn Harold kon onmogelijk weigeren toen de troon hem uiteindelijk werd aangeboden. Beide mannen móésten dus wel tegenover elkaar komen te staan op het slagveld, en dan is er maar één winnaar mogelijk.’


  Isa keek haar met grote ogen aan. Meende ze dat, of was het berekening omdat ze iets van Willem gedaan wilde krijgen?


  ‘Ik neem aan dat u de zege aan uw echtgenoot had gegund?’


  ‘Natuurlijk, al besef ik ook dat hij, door een eed aan Willem af te leggen, zijn positie onmogelijk had gemaakt. Hij had de uitweg die hertog Willem hem had geboden, moeten aangrijpen. Maar mannen doen dat niet, dat is kennelijk hun lotsbestemming.’


  ‘Ik begrijp u niet,’ zei Isa.


  ‘Hertog Willem heeft, voordat hij voor de strijd koos, Harold verzocht om de troon aan hem over te dragen. Als dank zou hij mijn echtgenoot genade schenken en hem zijn rechten en titels laten behouden. Dat is de reden waarom ik uw oom niet mag haten. Ik hoop dat hij mij de genade wil schenken die mijn echtgenoot heeft afgewezen, en dat hij me toestaat om naar zijn lichaam op het slagveld te zoeken. Ik wil afscheid van hem kunnen nemen en hem respectvol begraven. De Normandiërs zullen dat niet doen,’ zei ze bedroefd.


  Isa nam haar lang op voordat ze weer iets zei. Dat lady Zwanenhals geen slechte dingen over Willem zei, terwijl ze net haar man had verloren, was niet berekenend, maar gemeend en groots. Natuurlijk wilde ze deze vrouw helpen, daar twijfelde ze geen moment meer aan.


  ‘Ik begreep van koningin Edith dat u het op prijs zou stellen als ik uw verzoek aan hertog Willem ondersteun.’


  ‘Heel graag zelfs. U staat dichter bij hem en hebt, naar ik aanneem, een heel andere positie gekregen nu uw oom koning zal worden.’


  Isa knikte. ‘Hoe kan ik u helpen?’


  ‘Door met me mee te gaan naar Hastings, waar hertog Willem zijn hoofdkwartier heeft opgeslagen. Ik heb me laten vertellen dat zijn mannen al zijn begonnen met de ontruiming van het slagveld.’


  ‘Dan hebben we dus haast.’ En niet alleen om Harold te vinden, flitste door Isa’s hoofd. ‘Ik laat onmiddellijk paarden gereedma­ken. Voor het donker wordt kunnen we al een eind op weg zijn.’


  ‘Ik wist niet dat u een kind verwachtte, my lady. Bent u wel in staat om te rijden?’


  ‘Daar wil ik niet over nadenken. We vertrekken gewoon. Vannacht vinden we wel ergens een onderkomen, en anders rijden we langzaam verder. Al te hard kan ik toch niet rijden.’


  ‘Dapper van u. U wilt natuurlijk ook snel weten hoe het met uw echtgenoot is.’


  Isa knikte opnieuw, wilde het niet hardop zeggen. ‘Ik ben bang dat we het zonder escorte moeten doen. Ik zal de staljongens die hier nog zijn opdracht geven om mee te gaan. Het vinden van de juiste weg zal nog het grootste probleem worden.’


  ‘Dat zal waarschijnlijk meevallen. Ik word vergezeld door mijn zoons Godwin en Edmund. Goddank net te jong voor de strijd, al denken ze daar zelf heel anders over. Zij kunnen de weg wel vinden, hebben ze me verzekerd.’


  ‘Wat een opluchting.’ Isa stond op, liep naar de deur en riep Brigitte.


  ‘Wat kan ik voor u doen, madame?’


  ‘Opdracht geven om Donar en Luna direct rijklaar te maken. We vertrekken zo snel mogelijk naar Hastings. Ook de staljongens moeten mee. Zorg ervoor dat er eten en drinken voor onderweg wordt meegenomen, en warme kleding. Misschien moeten we in de openlucht overnachten.’


  Brigitte staarde haar aan alsof ze een geest was die zojuist uit de andere wereld was overgestoken.


  ‘Uw baby, madame… U bent vanochtend gevallen… Hoe denkt u op Donars rug te kunnen klimmen?’


  ‘Dank je dat je zo bezorgd bent, Brigitte. Het zal zich vanzelf wel oplossen. En als ik niet verder kan, dan heb ik het tenminste geprobeerd. Ga nu maar. We hebben haast.’


  ‘Ik ga mijn best doen.’ Ze glimlachte. ‘We hebben eerder samen een moeilijke reis gemaakt en toen lukte het ook.’


  ‘Ik hoor dat uw hofdame uit Normandië komt,’ zei lady Zwanenhals. ‘Zo te zien mag ze u graag en kunt u veel aan haar overlaten.’


  ‘Ik zou haar niet willen missen.’ Isa draaide zich naar haar om. ‘We gaan met elkaar een paar onzekere en emotionele dagen tegemoet en daarbij wil ik je niet steeds met lady blijven aanspreken. Noem mij alsjeblieft Isa. Hoe zal ik jou noemen?’


  Een verraste blik, opluchting ook, leek het.


  ‘Ik ben niet in de positie om u bij uw voornaam te mogen noemen, maar als u erop staat.’


  ‘Ik sta erop.’


  ‘Ook als we door hertog Willem worden ontvangen?’


  Daar had ze nog niet over nagedacht. ‘Dat zou inderdaad onverstandig kunnen zijn en zijn ergernis opwekken,’ antwoordde ze. ‘Hoe ga ik je tot die tijd noemen?’


  ‘Ik heet Edith. Harolds echtgenote voor de Kerk, Edith van Mercia, is mijn naamgenote.’


  ‘Het zal me gelukkig maken als ik erin slaag om je wens in vervulling te laten gaan, Edith.’


  ‘En het zou mij gelukkig maken als we goed nieuws over het lot van je echtgenoot te horen krijgen.’


  Het zou weleens een tocht kunnen worden die ze het liefst zo snel mogelijk vergat, maar ook een die nooit meer uit haar geheugen kon worden gewist.


  Al op de binnenplaats van het paleis werd meteen duidelijk hoe zwaar het ging worden, omdat haar baby bij elke beweging die ze maakte, protesteerde en in de weg ging zitten.


  Godwin en Edmund oogden volwassener dan ze had verwacht. Hun moeder moest met wel heel veel overtuigingskracht op hen hebben ingepraat om te voorkomen dat ze zich, voor de strijd losbarstte, bij hun vader hadden gevoegd. Vooral in Godwin, de oudste, ontdekte ze meteen trekken van Harold.


  ‘Zullen wij u helpen om op uw paard te komen, my lady?’ vroeg Godwin beleefd. ‘Misschien staat er in de stallen een bankje waarop u kunt staan, dan gaat het gemakkelijker,’ vervolgde hij praktisch.


  Een van de staljongens holde al weg en kwam even later terug met een krukje.


  ‘Dat is sterk genoeg,’ zei Edmund. ‘Maar het kan kantelen.’ Hij keek naar de staljongens. ‘Wij helpen de lady met opstijgen en jullie zorgen ervoor dat het krukje niet omvalt.’


  Ze zaten al op hun knieën, hun handen omknelden de poten.


  ‘Twee voeten hierop, uw rechtervoet in de stijgbeugel, wij tillen u op, my lady.’


  ‘Denk je dat ik nog nooit op een paard heb gezeten?’ vroeg ze met een lachje.


  ‘Jawel, my lady. Eh… Is het toch niet verstandiger om op dat paard te gaan rijden?’ Hij wees op Luna. ‘Zij is wat makkelijker te hanteren. Deze hengst lijkt me nogal onstuimig en misschien te sterk voor een vrouw om in bedwang te houden, zeker in uw positie.’


  ‘Dan ken je madame Isa nog niet.’ Brigitte schonk Godwin een veelbetekenend lachje. ‘Ik ken niet één man die Donar onder controle weet te houden, maar bij madame Isa is hij zo mak als een lammetje. En mij mag hij ook wel,’ voegde ze er triomfantelijk aan toe. Ze ging voor Donar staan en nam zijn hoofd in haar handen. ‘Doodstil blijven staan, Donar. Isa mag niet vallen,’ fluisterde ze in zijn oor.


  Isa stond zo dichtbij dat ze het opving. Nog nooit had ze Brigitte alleen haar voornaam horen gebruiken. In plaats van het ongepast te vinden, ontroerde het haar, net zoals ze de zorgzaamheid van Ediths zoons ontroerend vond. Maar dit was niet het moment om zich over te geven aan gevoelens. Ze moest sterk zijn en doorzetten.


  Moeizaam, maar zonder ongelukken, zat ze even later op Donars rug en reed als eerste het binnenplein af. Dat had ze van Mathilde geleerd. Zíj had de leiding, of ze nou een baby droeg of niet, en dat moest iedereen goed duidelijk zijn.


  Godwin had haar uitgelegd dat de snelste weg naar Hastings eerst naar het zuiden voerde, boven de havenstad Portsmouth langs. Vervolgens moesten ze de kustlijn volgen, in de richting van Hastings. De weg was goed begaanbaar, had hij haar verzekerd. Als er wat maanlicht was zouden ze zelfs ’s nachts kunnen doorrijden.


  Dat was van later zorg. Eerst moest ze maar eens ervaren hoe haar lijf en de baby reageerden op een lange rit te paard. Voorlopig ging het uitstekend. Het leek wel of Donar aanvoelde dat hij niet in galop kon gaan. Ze had hem nog nooit zo regelmatig voelen lopen, alsof hij zijn hoeven extra voorzichtig neerzette om geen onverwachte schokken te veroorzaken.


  ‘Ik heb hem gevraagd om voorzichtig met u te doen,’ zei Brigitte, die naast haar kwam rijden. ‘Het lijkt wel of hij het heeft begrepen. Ik weet niet wat ik zie. Net een mens, zoals hij u ontziet.’


  ‘Daar hoeft hij geen mens voor te zijn, Brigitte. Op Donar kan ik meer vertrouwen dan op de meeste mensen. Dat geldt trouwens ook voor jou,’ zei ze glimlachend.


  ‘Dank u wel, madame. Mag ik u iets vragen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Die twee jonge mannen. Wie zijn dat?’


  ‘Dat zijn de zoons van lady Zwanenhals en de gesneuvelde koning.’


  ‘O.’ Brigitte sloeg een hand voor haar mond. ‘Ik noem ze gewoon bij hun voornaam. Dat kan dus eigenlijk niet. En nu u het zegt, Godwin lijkt inderdaad op koning Harold. Moet ik nu mijn verontschuldiging gaan aanbieden?’


  ‘Wat denk je, Brigitte? We hebben wel wat anders aan ons hoofd. Trouwens, ze hebben geen titel meer, geen land, niets eigenlijk. Dus gedraag je gerust zoals je nu doet.’


  ‘Dan heb ik nóg een vraag,’ zei haar hofdame aarzelend.


  ‘Dat ben ik zo langzamerhand wel gewend van je.’


  ‘U gaat uw oom opzoeken. Wilt u dat ik u daarbij vergezel?’


  ‘Daar heb ik nog niet aan gedacht. Dat hoor je dan wel.’


  ‘Goed, madame Isa. Gaan we vannacht doorrijden, denkt u?’


  ‘Het lijkt me het beste als ik een tijdje rust neem. Heb je voldoende warme kleding meegenomen?’


  ‘Meer dan genoeg, voor iedereen. De paarden van onze staljongens zijn net pakpaarden. Ik heb ze ook het krukje voor u laten meenemen.’


  ‘Fantastisch, Brigitte.’ Haar hofdame had weer aan alles gedacht, net als tijdens hun ontsnapping uit Bayeux. Als alles achter de rug was, moest ze er eens over nadenken hoe ze haar, anders dan met woorden, kon bedanken en belonen. Misschien dat ze Willem en Mathilde kon overhalen om haar een titel te schenken. Uiteindelijk kwamen bijna alle hofdames uit adellijke families en Brigitte viel nu wat uit de toon.
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  ’s Nachts hielden ze halt op een beschutte plek, een stukje van de weg af. Godwin en Edmund wilden een vuur aanleggen om zich bij te verwarmen, maar Isa verbood dat meteen. Ze wist niet precies hoe ver ze van Hastings verwijderd waren. Ze moest er niet aan denken om in het donker te worden overvallen door Normandische verkenners of soldaten die de omgeving afstroopten. Er zaten twee gewapende jonge mannen met een Angelsaksisch uiterlijk in haar gevolg, en ze wist genoeg van Normandische soldaten om te kunnen voorspellen dat zo’n nachtelijke confrontatie fataal zou aflopen.


  ‘Zal dat morgen anders uitpakken, denk je?’ vroeg Edith hevig bezorgd toen ze haar besluit toelichtte.


  ‘Dat verwacht ik wel. Ik ben verantwoordelijk voor mijn escorte, en ik bepaal wie ik daarin meeneem. Geen Normandische soldaat zal het wagen om tegen een bevel van hertog Willems nicht in te gaan,’ zei ze geruststellend.


  ‘Hoe weten ze dan wie u bent, my lady?’ vroeg Godwin.


  ‘Ik vermoed dat dat geen enkel probleem gaat opleveren.’


  De volgende morgen vertrokken ze al bij het eerste ochtendlicht. Isa voelde dat ze het nog aankon. Ze was vannacht meteen doodmoe in slaap gevallen. Zo moe, dat ze niet eens meer aan Garvin had gedacht.


  Gisteren waren ze nog vluchtende soldaten tegengekomen, en boeren die met hun gezin een goed heenkomen zochten. Maar naarmate ze Hastings dichter naderden, oogde de weg troosteloos en leeg. Totdat voor hen een groep ruiters in wapenrusting opdoemde.


  ‘Kom naast me rijden, allebei aan een kant,’ riep Isa naar de broers, die een stukje achter haar reden en druk met Brigitte aan het praten waren.


  ‘Als het vechten wordt, dan hebben we geen schijn van kans,’ stelde Edmund vast. ‘Wilt u dat we ons meteen overgeven, my lady?’


  ‘Nee, doe gewoon wat ik zeg, en daag ze niet uit.’


  Terwijl de commandant van de groep zich voor hen opstelde, vormden de anderen gedisciplineerd een cirkel om hen heen.


  ‘Ik vermoed dat je niet weet wie ik ben, anders had je je manschappen niet opgedragen om ons in te sluiten,’ zei Isa kalm en duidelijk in het Normandisch. ‘Heeft de hertog jullie niet opgedragen om uit te kijken naar zijn nicht? Ik had beloofd hem na de overwinning te komen verwelkomen.’


  De commandant schreeuwde een bevel, en meteen verlieten de manschappen hun cirkel en stelden zich weer achter hem op.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, madame. Uw oom heeft ons opgedragen om alle opstandige Engelsen die we nog aantreffen gevangen te nemen. Het is wat verwarrend dat u door twee van hen wordt begeleid. Bovendien hadden we u hier nog niet verwacht.’ Hij boog even zijn hoofd voor haar. ‘Het is goed dat u uw oom zo snel komt gelukwensen, madame.’


  Hij keek er bijna trots bij. Wacht eens. Had ze hem niet eerder gezien? In Caen, toen Willem nog samen met Harold uitreed om ergens een slag te gaan leveren?


  ‘Kan het zijn dat ik je in Caen in het gevolg van mijn oom heb gezien?’ vroeg ze om de sfeer zo ontspannen mogelijk te maken.


  ‘Ja, madame. Daarom herkende ik u. Maar…’ Hij wierp een bedenkelijke blik op Godwin en Edmund.


  ‘Wees gerust. Ze hebben niet aan de strijd deelgenomen. Ze behoren tot mijn gevolg, en ik heb hun hulp heel hard nodig gehad.’


  ‘Staat u mij toe om u een advies te geven, madame?’


  Ze keek hem verwonderd aan. ‘Ga je gang.’


  ‘Mijn mannen en ik zullen u naar uw oom begeleiden. Maar als deze twee mannen in ons kamp hun gezicht laten zien, voorspel ik problemen zodra u de andere kant op kijkt.’


  ‘Een goede raad,’ prees ze hem. ‘Ik neem aan dat jullie niet alles hebben verstaan wat er is gezegd?’ vroeg ze aan Godwin en Edmund.


  ‘Ik begreep dat we gevaar lopen als we het legerkamp in rijden, my lady,’ zei Edmund.


  ‘Goed begrepen. Ik wil dat risico niet nemen.’ Ze wendde zich weer tot de commandant. ‘Als ik mijn begeleiders nu terugstuur, kunnen ze dan veilig wegkomen?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Goed.’ Ze richtte zich weer tot de broers. ‘Jullie keren nu onmiddellijk om en rijden terug naar het paleis in Winchester. Daar wachten jullie op mij en jullie moeder. Geen omwegen, dezelfde weg terug. In Winchester zijn jullie veilig zolang jullie je rustig houden. Kan ik daarop rekenen?’


  Ze knikten allebei instemmend. ‘Dank u, my lady. Ook al bent u familie van onze vijand, we zullen dit niet vergeten,’ zei Godwin bijna plechtig.


  ‘En dank u dat u onze moeder wilt bijstaan, lady Isa,’ vulde Edmund aan. ‘We zullen doen wat u ons opdraagt.’


  ‘Ik vond het een genoegen om je te leren kennen, Brigitte,’ zei Godwin nogal vormelijk. ‘Over een paar dagen zien we elkaar weer in Winchester.’ Bijna gelijktijdig keerden de broers hun paarden en draafden weg.


  Isa keek verbaasd naar haar hofdame. Dit was niet het moment om bij zoiets stil te staan, maar de blik in Brigittes ogen ontging haar niet.


  ‘Wilt u ons volgen, madame?’ vroeg de commandant. Hij beval een paar van zijn mannen om achter hen te gaan rijden. ‘Hertog Willem zal opkijken als ik u bij hem breng.’


  ‘Ik weet niet goed wat ik moet zeggen, Isa,’ zei Edith, terwijl ze naast haar kwam rijden. ‘Koningin Edith schreef dat ze er niet aan twijfelde dat je alles zou doen om me te helpen. Ze was erg van je onder de indruk. Wil je het horen?’


  Isa keek haar vragend aan.


  ‘Ze heeft me een keer geschreven dat koning Edward je vroeg om gastvrouw voor hem te zijn. Je optreden was koninklijker dan dat van de koning zelf.’


  Blijkbaar hadden Harolds vrouwen contact met elkaar. Ze wilde ernaar vragen, maar slikte haar woorden toch in.


  ‘Over de doden niets dan goeds, Edith.’ Niet bepaald de meest geslaagde opmerking, want ze werd erdoor teruggeworpen naar de werkelijkheid van een slagveld vol doden, waar ze heel dichtbij moesten zijn. De wind stond hun kant op en voerde de weeë geuren van ontbinding mee.


  ‘Het wordt geen prettig gezicht, madame,’ waarschuwde de commandant. ‘Hertog Willem heeft ervoor gekozen zijn kampement op te slaan boven op de heuvel waar de vijand zijn verdedigingslinie had opgetrokken. Daaromheen is het slagveld geruimd. Met de rest zijn we nog bezig, en daar moeten we helaas doorheen.’


  Ze reden nog tussen bomen en struikgewas. Rechts van hen was in de verte de zee te zien. Alleen de sterker wordende geur van de dood verraadde dat de wereld vlakbij er minder lieflijk uit moest zien.


  Onverwachts stonden ze aan de rand van een vlakte. Even verderop zagen ze de eerste lijken. Mannen en paarden lagen door en over elkaar heen, in een poel van modder, bloed en uitwerpselen. De stank sloeg hen nu ongehinderd tegemoet.


  Isa kokhalsde. Ze hoefde Donar niet eens in te houden, want ook haar paard deinsde ervoor terug. Ze wierp een blik op Edith, die haar gezicht achter haar sluier had verborgen.


  Brigitte manoeuvreerde Luna naast haar en legde een hand op haar arm. ‘Weet u zeker dat u verder wilt?’


  ‘Moeten we hier werkelijk doorheen rijden?’ vroeg Isa gesmoord aan de commandant. Ze duizelde, en het kostte haar de grootste moeite om haar maag niet te legen.


  ‘Ik zal u er zo veel als mogelijk is aan de buitenkant omheen leiden, madame. Blijft u even rustig staan, dan kunt u wennen aan de geur. Gelooft u me, straks ruikt u die niet meer.’


  Haar ogen werden naar twee soldaten getrokken die met een lichaam sjouwden.


  ‘Die heeft geluk gehad,’ zei de commandant die haar blik had gevolgd. ‘De kans dat we nu nog levenden aantreffen is heel klein geworden, en na vandaag stoppen we met zoeken.’


  Isa haalde een paar keer diep adem voordat ze in staat was om de vraag die op haar lippen brandde te stellen. ‘Wordt er ook naar overlevenden van de vijand gezocht?’


  ‘Die worden meteen uit hun lijden verlost. Een vorm van genade, die we ook onze eigen soldaten schenken als ze zo zwaar gewond zijn dat herstel uitgesloten is.’


  Isa boog zich opzij en gaf over. Ze hijgde en voelde het zweet over haar lijf lopen. Als Brigitte haar niet had vastgegrepen, was ze van haar paard gevallen.


  ‘Rustig ademhalen,’ zei Brigitte. ‘Probeer te ontspannen en weer rechtop te gaan zitten. Zo, ja! Kan ik u weer loslaten?’


  Isa knikte en probeerde het beeld van Garvin dat in haar hoofd was opgedoken weer kwijt te raken. Niets was zeker. Hij kon ook op de vlucht zijn geslagen en aan het bloedbad zijn ontsnapt.


  ‘Het gaat al beter, u krijgt weer wat kleur. Zal ik u het middeltje tegen misselijkheid geven dat u eerder hebt gebruikt?’


  ‘Heb je dat dan bij je?’


  Brigitte glimlachte. ‘Ik ga nooit weg zonder mijn tas met kruiden en drankjes.’


  ‘Geef dan maar.’


  Haar hofdame maakte een draagtas los van een knop achter op haar zadel, hing hem om haar hals en zocht erin. ‘Alstublieft.’ Ze gaf haar een kruikje, waar ze de dop van afhaalde. ‘Een slok is genoeg. U kunt het nog een keer nodig hebben.’


  ‘Kunnen we verder, madame?’


  Ze rechtte haar rug, haalde nog eens diep adem. Uitstel had geen zin, ze moest hierdoorheen. ‘Dat is goed.’


  ‘Ik zie dat u een kind draagt. U hebt het nog zwaarder dan wij. Ik heb respect voor u.’


  ‘Hoe gaat het me je?’ vroeg ze aan Edith, die al een tijdje doodstil op haar paard zat, een standbeeld waar toch leven in bleek te zitten.


  ‘Iets beter dan met jou, denk ik, omdat ik niet meer in onzekerheid leef. Maar ik heb niet geweten dat het zo vreselijk zou zijn.’


  Zwijgend reden ze verder. Hun paarden waren onrustig en zelfs Donar moest af en toe worden aangespoord om door te lopen als ze hem om verspreid liggende lichamen heen leidde.


  Hoelang de kwelling precies duurde, ontging haar. Eindelijk reden ze een flauwe helling op, waar alle lichamen waren weggehaald. Bovenaan stonden een paar legertenten, de grootste in het midden. Aan een vlaggenmast ernaast wapperde het vaandel van Willem van Normandië.


  ‘Ik heb iemand vooruitgestuurd om de hertog van uw komst in kennis te stellen, madame,’ zei de commandant.


  ‘Dank je wel. Ik zal tegen mijn oom zeggen dat je ons goed hebt geholpen.’


  Hij glimlachte, boog zijn hoofd en zei: ‘Graag tot uw dienst, madame. Als u voor de terugreis een escorte nodig hebt…’


  ‘Dan zal ik zeker aan je denken.’


  Er stonden schildwachten voor een van de tenten. Een van hen hield een brede flap opzij en opeens stond Willem daar, met een brede lach op zijn gezicht. Hij was nog in volle wapenrusting, maar zonder helm en zonder zijn zwaardgordel om.


  ‘Isa!’ riep hij. ‘Wat maak je me blij door hierheen te komen.’ Met grote passen liep hij op Donar af en stak zijn hand uit om haar te helpen afstijgen.


  ‘Dat gaat zo niet lukken, oom. Ik ben wat zwaarder geworden.’ Ze wees op haar buik.


  ‘Het is niet waar! En toch ben je dat hele eind hiernaartoe komen rijden. Je bent al net zo’n doordrammer als ik.’ Zijn lach bulderde over de helling.


  ‘We gebruiken dit om haar te helpen, heer hertog.’ Brigitte zette het krukje naast Donar en beval de paardenjongens om het stevig vast te houden.


  ‘Ah… Nog een bekend vrouwengezicht, en nog steeds hofdame van mijn nicht. Dat had ik toch niet verwacht toen ik je uit de ellende haalde.’ Hij wierp een meewarige blik op het krukje. ‘Haal maar weg. Laat je maar opzij zakken, Isa, dan til ik je eraf.’


  Alsof ze helemaal niets woog. Mannen die op het slagveld tegenover deze kolossale, beresterke kerel kwamen te staan, konden maar het beste maken dat ze wegkwamen.


  Nadat hij haar had neergezet, legde hij beide handen op haar schouders en nam haar onderzoekend op. ‘Je hebt Mathilde nooit geschreven dat je een kind verwachtte. Wilde je ons verrassen?’


  ‘Dat was wel de bedoeling.’


  ‘Maar…’ Er gleed een schaduw over zijn gezicht. ‘Daar hebben we het straks wel over. Ik zie dat je nog iemand hebt meegenomen. Wie is dat?’


  ‘Zullen we eerst naar binnen gaan, Willem? Ik heb enorme dorst na die lange rit, en ik zou ook wel iets willen eten.’


  ‘Natuurlijk. Dat zijn ongemakken die ik al een paar dagen voor lief neem. Maar in jouw situatie…’ Hij draaide zich om. ‘Ik zal meteen opdracht geven,’ zei hij terwijl hij naar zijn tent terugliep.


  ‘Wat is dat een geweldenaar,’ zei Edith nadat ze was afgestegen. ‘En wat ben ik blij dat jij bij me bent. Zoals hij naar je kijkt… Hij is dolblij dat hij je ziet, en hij is trots op je. Volgens mij kun je geen kwaad bij hem doen.’


  Isa glimlachte vaag. Dat had Mathilde ook al eens tegen haar gezegd. Het was waar: vanaf hun eerste ontmoeting in de burcht van Caen had ze gemerkt dat hij een zwak voor haar had. En onmiddellijk voelde ze iets van hoop. Ze kon hem vermurwen als dat nodig was, om Edith te helpen, of Garvin, als die nog in leven bleek te zijn.


  Niet aan denken, dan rakelde ze te veel emoties op. Ze moest zich sterk tonen, dat verwachtte Willem van haar.


  ‘Even wachten nog.’ Haar oom was weer in de tentopening verschenen en hief zijn hand op. Door de zijingang liepen een paar mannen met dienbladen in en uit, zag Isa. ‘Ik kan mijn nicht en haar ongeboren kind toch geen honger laten lijden.’


  Hij had bijna aandoenlijk zijn best gedaan, zag ze toen ze even later zijn tent in liepen. Er stond een lange tafel in, die razendsnel was gedekt, met een wit laken nog wel, alsof ze in een van zijn burchten gingen dineren. Wijn, licht bier, brood, allerlei soorten wildbraad, niets ontbrak.


  ‘Kan het er zo mee door, Isa?’ vroeg Willem glunderend.


  ‘Ongelooflijk. Hoe krijg je dat voor elkaar?’


  ‘Soldaten die gaan vechten mag het aan niets ontbreken, en ze moeten goed te eten en te drinken krijgen,’ antwoordde hij. ‘Dat is een van de voorwaarden voor succes. Veel hiervan hebben we meegenomen uit Normandië. Maar voor we gaan zitten, wil ik graag horen wie mijn andere gaste is.’


  ‘Beloof je me dat je eerst nadenkt voordat je wat gaat zeggen?’ vroeg ze.


  ‘Die woorden hadden van Mathilde kunnen zijn,’ zei hij lachend. ‘Ik heb een brief van haar voor je.’


  ‘Beloof je het?’ herhaalde ze.


  ‘Ik beloof het.’


  ‘Dan wil ik je voorstellen aan Edith, de handvast-vrouw van de gewezen graaf van Wessex,’ formuleerde ze voorzichtig. Ze had zich erop ingesteld dat hij Edith zou wegsturen, maar het tegendeel gebeurde.


  ‘Welkom, lady Edith,’ zei hij min of meer hoffelijk. ‘Door wat ik over u heb gehoord, draag ik u geen kwaad hart toe. U hebt geen enkele rol meer gespeeld nadat uw echtgenoot met zijn nieuwe vrouw was getrouwd.’


  Edith sloeg haar rouwsluier naar achteren. ‘Dat is juist, my lord King. Het is de speling van het lot dat mij hier brengt, en ik draag ook u geen kwaad hart toe.’


  Willem keek tevreden en maakte een uitnodigend gebaar. ‘Zullen we gaan zitten? Eet en drink eerst wat, daarna praten we verder.’


  Isa dwong zichzelf iets te eten, maar echt smaken deed het haar niet. Ze was te gespannen. Wel dronk ze gulzig uit een beker licht bier, zo’n dorst had ze.


  Willem keek zwijgend naar Edith, leek iets te overwegen, zag ze. Dat Edith hem my lord King had genoemd, miste blijkbaar zijn uitwerking niet.


  ‘Bent u hierheen gekomen om te vragen of ik u het lichaam van uw man wil overdragen, lady Edith?’ vroeg hij nogal abrupt.


  Edith schrok, verslikte zich bijna. ‘Dat wilde ik inderdaad, my lord King.’


  ‘Gisteren waren hier al twee monniken die me namens zijn moeder hetzelfde vroegen. Ze boden me zelfs zijn gewicht in goud aan.’ De ergernis en de afkeuring spatten van zijn gezicht. ‘Ik heb dat geweigerd.’


  Isa wisselde een blik met Edith. Dit was het moment waarvoor die haar had mee gevraagd.


  ‘Heb je ze daar een reden voor gegeven?’ vroeg ze.


  Willem haalde zijn schouders op. ‘Nee. Ik hoef die ook niet te geven. Maar als je het wilt weten… Voor mij is Harolds moeder net zo verraderlijk als hij. Met zo’n vrouw wil ik niets te maken hebben. Ik verdenk haar er trouwens van dat ze van zijn graf een monument wil maken. Een soort bedevaartsoord voor een dappere koning. Dat wil ik niet in mijn koninkrijk.’


  Isa nam bedachtzaam het laatste slokje van haar bier. ‘Voor lady Edith hier geldt dat allemaal niet, dus zou je haar die toestemming wél kunnen geven?’


  Willem zweeg lang, keek naar Edith, die uiterlijk kalm op een stukje brood kauwde. Maar in haar hoofd moest het stormen.


  ‘We hebben lang naar het lichaam van Harold gezocht, maar het nog niet kunnen vinden,’ zei hij ten slotte. ‘Veel mannen zijn onherkenbaar verminkt geraakt.’ Hij richtte zich rechtstreeks tot Edith. ‘Het spijt me voor u, lady Edith. Als u dat wilt, dan zal ik u toestaan om zelf naar zijn lichaam te zoeken. U zult het misschien eerder herkennen dan wij. U mag het dan meenemen en begraven, maar niet in gewijde grond. Dat komt een eedbreker niet toe.’


  ‘U bent edelmoedig, my lord King. Ik wil dat graag meteen gaan doen.’


  ‘Dan zal ik u een escorte meegeven. Een paar dagen na de strijd is een slagveld niet echt veilig voor vrouwen.’ Hij haalde een keer diep adem. ‘Dat brengt me meteen op het volgende probleem, Isa. En nu vraag ik jou om goed na te denken voordat je iets zegt.’


  ‘Dat beloof ik, oom.’ Nu ging het komen, nu moest ze zich schrap zetten en voor de zoveelste keer voorkomen dat emoties de overhand kregen.


  ‘Je echtgenoot heeft aan de zijde van de dief van mijn troon gevochten, Isa. Dat neem ik hem zeer kwalijk.’


  Zei Willem nou ‘neem’? Betekende het dat Garvin nog leefde?


  ‘Ik kon hem niet tegenhouden, Willem.’


  ‘Dat begrijp ik. Ik neem jou ook niets kwalijk, net als ik lady Edith het verraad van Harold niet kan aanrekenen.’


  ‘Garvin zou wegens hoogverraad onmiddellijk zijn onthoofd als hij had geweigerd om Harold te steunen.’


  ‘Ook dat begrijp ik, al was er geen sprake van hoogverraad. Harold was geen wettige koning, dat was ik, vanaf het moment dat koning Edward stierf. Door voor Harold te vechten pleegde hij inderdaad hoogverraad, maar ten opzichte van míj.’


  ‘Hier zag iedereen dat anders, Willem. Garvin zat in een onmogelijke positie. Zich opstellen achter jou had hem meteen de kop gekost. Vechten voor Harold betekende tenminste dat hij bleef leven, maar als ik goed begrepen heb wat je me net probeerde duidelijk te maken, was dat alleen maar uitstel van executie.’ Haar stem was feller geworden, haar ogen vonkten en vulden zich toen met tranen.


  ‘Je had beloofd om na te denken voordat je iets ging zeggen.’ Het klonk kalmerend.


  ‘Dat heb ik ook. Ik heb jou en Mathilde nooit laten vallen. Ik heb de eedbreker nooit gesteund. Ik kon dat, Garvin niet! Hij heeft trouwens nooit een eed van trouw aan jou afgelegd. Hij verdedigde zijn land, niet meer en niet minder dan dat.’


  ‘En de man die hij als zijn koning erkende,’ zei Willem rustig.


  ‘Die hij wel als zijn koning móést erkennen, omdat anders zijn vrouw en zijn kind ook een hoge prijs zouden gaan betalen. Begrijp dat alsjeblieft. Hij kon niet anders, Willem, voor mij en voor ons kind.’ De felheid uit haar stem was verdwenen. Willems gezicht was door het waas van tranen vaag geworden. ‘Edith prees net je edelmoedigheid. Kun je tegenover mijn echtgenoot, de vader van mijn ongeboren kind, niet dezelfde edelmoedigheid tonen?’


  ‘Dat heb ik al besloten, Isa. Op voorwaarde dat hij openlijk schuld bekent en mij trouw zweert,’ zei Willem. Hij schoof zijn stoel een stukje dichterbij en legde een hand op haar schouder. ‘Daar kun je toch wel mee leven?’


  Ze keek hem met grote ogen aan, kreeg zichzelf weer onder controle, terwijl er allerlei vragen door haar hoofd schoten. Leefde Garvin dus nog?


  ‘Er is alleen één probleem.’


  Ze schrok, maakte zich sterk voor een nieuwe klap.


  ‘We hebben het lichaam van jouw echtgenoot ook nergens kunnen vinden. Hij heeft in de buurt van Harold gevochten, dat weten we, dus de zoekruimte is beperkt. Nee, denk niet meteen het ergste.’ Willem stak bezwerend zijn hand op. ‘Een paar mannen te paard zagen kans om de bosrand te bereiken nadat Harold was gedood en zijn leger op de vlucht sloeg. Het is niet uitgesloten dat Garvin daar bij was.’


  Hoop, er was weer hoop.


  ‘Misschien dat je met lady Edith mee moet gaan zoeken, om er zeker van te zijn dat je echtgenoot daar toch niet ergens is gesneuveld.’


  Willem had de mannen die hen bij hem hadden gebracht, meegeven als escorte. De commandant stelde voor om te voet naar de plek te gaan die de hertog had beschreven.


  ‘Het is minder zwaar voor u om een eindje te lopen. Anders moet u twee keer op- en afstijgen van uw paard.’


  Isa knikte. Ze besloot om de naam van deze commandant aan Willem te vragen, zodat ze vaker van zijn diensten gebruik kon maken.


  Hij liep een paar meter voor hen uit, zijn manschappen volgden op gepaste afstand. Isa liep tussen Edith en Brigitte in. Zonder de steun van haar hofdame kon ze dit niet aan. Ze sloot zeker niet uit dat ze weer om het drankje moest vragen. Aan Brigitte hoefde ze dat niet uit te leggen. Ze had haar tas als vanzelfsprekend omgehangen.


  Bij de eerste lijken waar ze langs of overheen moesten stappen, gaven ze elkaar een arm. De stank was hier zo indringend, dat ze alleen al daardoor in katzwijm kon vallen. Ze keek snel weg van een groot paard, dat wat weg had van Donar. Hij lag op zijn rug, de benen gestrekt omhoog. Er stak een speer uit zijn borst en zijn buik was opengereten.


  ‘We zijn bijna bij de plek waar de zogenaamde koning van de Engelsen heeft gevochten, madame,’ zei de commandant. Hij keek bezorgd naar haar om. ‘U moet hier even doorheen. Als u één lichaam hebt laten omdraaiden, gaat het volgende al gemakkelijker. Wel triest van al die mooie paarden.’


  Isa gruwde. Ze wist niet wat Willem hem had verteld en opgedragen. Ze stapte over een man heen, die haar met glazige ogen aankeek. Edith struikelde bijna over een been.


  ‘Ik wil dit verder alleen doen, Isa,’ zei ze. ‘Mag ik een van de mannen meenemen?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze kneep even in Ediths arm voor ze haar losliet. Voor het eerst zag ze dat haar ogen vochtig waren. Wat had ze dat lang weten in te houden; wat moest die vrouw sterk zijn.


  ‘Blijf jij bij me, Brigitte?’ vroeg ze wat hulpeloos. Ze had het gevoel dat ze niet meer op deze wereld was, dat ze op een grote wolk boven het slagveld zweefde.


  Er waren nóg een paar vrouwen aan het zoeken, zag ze opeens, maar zonder de hulp van soldaten.


  Zoeken… Dat kon ze niet. Ze bracht het niet op om naar al die verminkte lichamen te kijken, sommige met afgehakte armen of benen, of met een pijl in hun nek, of in hun buik.


  Waarom was ze hier eigenlijk? Ze moest vaststellen dat Garvin er niet tussen lag. Alleen dan was ze er zeker van dat hij was ontsnapt. Vrijwel zeker dan.


  Edith was duidelijk sterker dan zij. Ze gaf regelmatig de soldaat opdracht om een lichaam om te draaien, of op elkaar gestapelde lichamen van elkaar te tillen.


  ‘Wilt u niet liever teruggaan?’ Brigitte keek haar vol medelijden aan. ‘U loopt maar wat rond, en zo vindt u toch niet wat u zoekt.’


  ‘Dat hoop ik ook niet te vinden, Brigitte,’ zei ze met een snik. ‘Misschien heb je gelijk. We kunnen beter teruggaan.’


  Op dat moment klonk verderop een kreet. Edith zakte op haar knieën en boog zich snikkend voorover.


  ‘O god! Ze heeft hem gevonden,’ zei Brigitte. ‘Zal ik naar haar toe gaan?’


  ‘Laat mij maar.’ Isa probeerde diep adem te halen zonder te gaan kokhalzen.


  Edith zat naast een lichaam waarvan het gezicht onherkenbaar was. Er was geprobeerd de maliënkolder los te maken, door lijkenpikkers waarschijnlijk, en daardoor was een deel van het bovenlijf zichtbaar. Daarop zat een aantal grote en opvallende littekens.


  Isa bukte zich en legde een hand op Ediths schouder. ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker.’ Edith keek haar aan en liet haar tranen de vrije loop. ‘Dit is Harold. Ik ben zo gelukkig dat ik hem heb gevonden en hem mag meenemen.’


  Isa strekte haar rug weer. Opeens voelde de baby loodzwaar. Ze moest terug. Dit hield ze niet vol.


  ‘Madame, madame!’ Brigitte stond naast haar en pakte haar hand. ‘Komt u alstublieft mee. En roept u een paar soldaten.’


  ‘Wat is er, Brigitte? Heb je hem gevonden?’ Isa voelde zich ijskoud worden.


  ‘U moet sterk zijn. Komt u alstublieft mee.’


  Ze trok haar zo hard mee, dat ze maar net kon voorkomen dat ze viel. Naast een dood paard lagen de lichamen van drie mannen, half over elkaar heen. Een van hen had zijn helm nog op en ook zijn maliënkolder zat nog helemaal goed.


  ‘Ik durfde zijn helm niet los te maken zonder dat u erbij was.’


  ‘Waarom zou je dat doen?’


  ‘Kijk eens naar die laarzen.’


  Ze kreeg zo’n schok, dat ze met met moeite kon blijven staan. Brigitte herkende die laarzen natuurlijk ook, omdat hij die altijd droeg.


  ‘Zijn lichaam moet snel worden vrijgemaakt. De lichamen die op hem liggen zijn al stijf, maar de arm van uw echtgenoot kan ik nog bewegen.’


  Terwijl de soldaten de lichamen die boven op Garvin lagen van hem af tilden, lukte het Brigitte om voorzichtig de helm van zijn hoofd te trekken. Meteen hield ze haar hand voor zijn lippen en voelde in zijn hals.


  ‘Hij is nog in leven, madame. Helpt u alstublieft.’


  Ze kón niet helpen, alleen maar staren, en toekijken terwijl haar hofdame de soldaten opdracht gaf om de maliënkolder los te maken zodat zijn borst vrijkwam. Brigitte legde haar oor ertegen en luisterde gespannen.


  ‘Zijn hart klopt nog, madame! Hij moet hier meteen worden weggehaald. Wilt u… Nee, u kunt even niets, zie ik.’ Ze wendde zich rechtstreeks tot de commandant. ‘Wilt u ervoor zorgen dat de echtgenoot van madame Isa wordt weggedragen naar de tent van de hertog. Hij leeft nog. Of nee, zet hem eerst rechtop, zo ja, en blijf hem tegenhouden zodat hij niet terugzakt.’


  Ze rommelde in haar tas en haalde er een rieten pijpje en een kruikje uit.


  ‘Nu heb ik echt uw hulp nodig, madame. Ik heb een trechter nodig, maar die heb ik niet bij me.’


  Isa pakte het kruikje dat ze haar toestak aan.


  ‘Broeder Benedictus heeft me geleerd dat met de grens tussen leven en dood soms iets geschoven kan worden.’ Ze keek op naar Isa. ‘Neemt u alstublieft een grote slok, maar slik die niet door. Het smaakt wat bitter. Goed in uw mond houden.’


  Werktuigelijk deed Isa wat Brigitte haar opdroeg en keek toe hoe haar hofdame het pijpje voorzichtig in Garvins mond duwde.


  ‘Door uw neus ademen, madame. Nu moet u uw lippen hierop zetten en het drankje langzaam door het pijpje laten lopen. Niet te snel en niet te veel in een keer. Stopt u maar.’


  Brigitte trok het pijpje weg en legde haar hand over Garvins mond. ‘Alstublieft Heer, alstublieft,’ fluisterde ze. ‘Laat me weten dat ik hiermee de balans weer in evenwicht heb gebracht.’


  Isa gaf een schreeuw toen ze Garvins adamsappel zag bewegen. Hij had het vocht doorgeslikt. Meteen zag ze zijn borstkas iets omhoogkomen.


  ‘God zij gedankt. Hij gaat het redden! Voor zover ik kan zien heeft uw echtgenoot geen diepe wonden en heeft hij niet veel bloed verloren. Alleen zijn onderbeen staat in een vreemde hoek.’ Haar hofdame pakte haar arm even vast. ‘Hoorde u wel wat ik zei, madame? Uw echtgenoot blijft leven.’


  Isa voelde hoe de spanning van de afgelopen dagen langzaam van haar afgleed. De opluchting kreeg de overhand en het begon tot haar door te dringen dat er een wonder was gebeurd.


  ‘Ik hoorde het, Brigitte, en ik zal je er eeuwig dankbaar voor zijn dat je mijn echtgenoot hebt gevonden. En voor je hulp.’


  ‘Dat hoeft niet, madame.’ Brigitte keek naar de soldaten, die Garvin nogal ruw op een geïmproviseerde draagbaar van lansen en tentdoek legden en begonnen te lopen. ‘Voorzichtig met zijn been,’ waarschuwde ze. ‘Zien jullie dan niet dat het gebroken is?’


  ‘Komt u alstublieft kijken, madame!’ riep de commandant, die naast de draagbaar liep en zijn mannen weer liet stoppen. ‘Volgens mij is hij bij kennis gekomen.’


  Het waren maar een paar stappen, maar door haar onhandig zware lichaam leken het er veel meer. Toen stond ze naast de baar, boog zich over Garvins bleke gezicht en drukte zacht haar lippen op de zijne. Zijn oogleden knipperden een paar keer, zijn ogen gingen open en vonden de hare.


  ‘Isa,’ fluisterde hij. ‘Ik had toch beloofd dat ik bij je terug zou komen.’


  Nawoord


  Net als Amalia’s erfenis en Wat niemand weten mocht is Dans om de troon historische fictie. Isa, Garvin en Brigitte zijn fictieve personages, maar het overgrote deel van de andere personen heeft werkelijk geleefd en vrijwel alle gebeurtenissen hebben werkelijk plaatsgevonden.


  Over de geschiedenis van Normandië en Engeland rond het jaar 1066, waarin de bekende Slag bij Hastings plaatsvond, is een stortvloed aan informatie te vinden. Willem van Normandië, beter bekend als Willem de Veroveraar, zijn vrouw Mathilde van Vlaanderen, zijn halfbroers Odo en Robert en aan de Engelse kant Harold van Wessex, zijn twee vrouwen en koning Edward (de Belijder), zijn vanuit verschillende perspectieven beschreven door kroniekschrijvers uit hun tijd.


  Wij zijn vooral op zoek geweest naar iets wat afwijkt van de grote lijnen, of iets wat eruit springt. Daarmee kun je een roman van details voorzien, die het verhaal levendiger en afwisselender maken.


  Een leeftijdgenoot van Willem van Normandië, opgeleid tot militair, werd uiteindelijk kroniekschrijver. Hij kende Willem persoonlijk en wist veel over militaire strategie. Zijn naam is Willem van Poitiers, en zijn beschrijving van de Slag bij Hastings is ongeëvenaard. Hij beschrijft de vluchttactiek die Willem uiteindelijk de overwinning opleverde, en diens weigering aan Harolds moeder om het lichaam van haar zoon te gaan zoeken. Hij is niet de enige die vermeldt dat Edith Zwanenhals op het slagveld het lichaam van Harold identificeerde. Waar het is begraven is onduidelijk.


  Een enkele keer hebben we wat met de tijd geschoven of iets aangepast omwille van het verhaal: het paleis in Winchester, waar Isa de Ronde Tafel van King Arthur zag, is pas in 1067 voltooid. In die tijd kende men het woord Viking nog niet. Het was aannemelijk dat Harold wel in de sterfkamer van koning Edward aanwezig was.


  Zoals Mathilde van Vlaanderen in het verhaal vermeldt is een vrouwelijke kroniekschrijver een zeldzaamheid. Daarom vonden wij het zo leuk om haar een geheime kroniek te laten schrijven met daarin details die niet in de grote werken worden aangetroffen. Dat zulke gebeurtenissen werkelijk hebben plaatsgevonden is niet zeker, maar wij hebben ze ook niet zelf verzonnen.


  Het verhaal over haar eerste ontmoeting met Willem van Normandië, dat eindigt met een pak slaag, wordt vermeld in de kroniek van de Abdij van Tours.


  Mathildes pogingen om Brihtric van Tewkesbury te verleiden wordt niet alleen daarin, maar ook in kleinere Engelse kronieken vermeld. Mathilde pocht dat ze door een kroniekschrijver de mooiste vrouw van haar tijd wordt genoemd. Ook dat hebben we niet verzonnen: zijn naam is Fulcois van Beauvais.


  In de officiële kronieken wordt alleen vermeld dat Willem van Normandië tussen 1064 en 1066 een tijdlang zeer ernstig ziek is geweest. De details staan nu in Mathildes geheime kroniek.


  Al met al was er voldoende materiaal om informatie uit te putten en inspiratie uit op te doen. Toch was een wandtapijt, op afstand, onze belangrijkste inspiratiebron. Het staat bekend als het Tapijt van Bayeux en wordt tentoongesteld in het Musée de la Tapisserie de Bayeux.


  Het tapijt, dat rond 1070 is geborduurd door Engelse vrouwen, toont in beelden die ‘lezen’ als een stripverhaal, het verhaal dat ook in Dans om de troon wordt verteld. We zien Harold aankomen in Normandië waar hij gevangen wordt genomen door Guy van Ponthieu. Willem rijdt uit om Harold te ‘bevrijden’, ontvangt hem in Rouen en neemt hem mee op zijn veldtocht tegen Conan van Bretagne. Daarna de eed die Harold aflegt, zijn terugkeer naar Engeland, het overlijden van koning Edward en Harolds kroning. Leuk detail in de aanloop naar de beslissende Slag bij Hastings is de afbeelding van de opvallende ster die aan het firmament verscheen. Nu kennen we die als de komeet van Halley.


  Het wandtapijt is zeventig meter lang en vijftig centimeter hoog. Lang werd aangenomen dat het werd geborduurd door Mathilde van Vlaanderen en haar hofdames. Nu weten we dat bisschop Odo van Bayeux de opdrachtgever was. Het werd geborduurd in een atelier in Canterbury en was bestemd om in de nieuwe kathedraal van Bayeux te worden opgehangen.


  Jaren geleden al bezochten wij het museum waar dit wereldberoemde tapijt hangt. We zochten toen inspiratie voor het schrijven van een historische jeugdroman. Bij binnenkomst schrokken we van de drukte. De toeristen liepen drie rijen dik langs het achter glas tentoongestelde tapijt, de meesten met een audiofoon, waardoor de rijen zich heel langzaam verplaatsten. Dit was voor ons een onmogelijke situatie, en we overwogen om weer te vertrekken. We vonden echter dat we niet voor niets waren gekomen en hoopten dat er iets te regelen zou zijn. Tot onze verbazing lukte het om iemand van de directie ervan te overtuigen dat schrijvers, die op zoek waren naar inspiratie voor een roman, het tapijt nauwkeurig en in alle rust moesten kunnen bekijken. Het wonder geschiedde! Het liep tegen halfeen en het museum zou tot twee uur gesloten worden. In die tijd mochten wij in alle stilte langs het tapijt lopen en het op ons laten inwerken. Het was indrukwekkend, en het heeft uiteindelijk geleid tot de jeugdroman De Satansketting en nu tot de historische roman Dans om de troon.
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